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    எதிரெதிர் அணிகளில் இருக்கும் ஹில்லரி கிளின்டனும் ஜான் மெக்கெய்னும் அரிசோனாவின் கவர்னர் ஜேன் ப்ரூவரைப் பாராட்டியதற்குத் தக்க காரணம் உண்டு. மதநம்பிக்கையைக் காரணமாகக் காட்டி ஒருபாலினச் சேர்க்கையாளர்களுக்கு எந்தச் சேவையும் வழங்கக்கூடாது என்பதாக அங்கே ஒரு மசோதா தாக்கல் செய்யப்பட்டது. அதைக் குறித்து ஜேன் ப்ரூவர் பலதரப்பினரிடமும் விவாதித்துக் கொண்டிருக்கும் போதே அந்த மாநிலத்தின் வணிக வாய்ப்புகள் ஒவ்வொன்றாகக் கழண்டு கொண்டிருந்தன. வணிகம் மட்டுமல்ல, சம உரிமைத் தத்துவத்துக்கும் இந்த மசோதா எதிரானது. அரசியல் ரீதியான விளைவுகளுக்கும் அஞ்சாமல் ஜேன் ப்ரூவர் மசோதாவைத் தனது ‘வீடோ’ அதிகாரத்தால் தள்ளுபடி செய்ததே அவருக்குக் கட்சிப் பாகுபாடில்லாமல் கிடைத்த புகழாரங்களுக்குக் காரணம். ஒருபாலின ஈர்ப்பு ஒரு நோய் என்ற நிலைப்பாடு மாறி, அது தனிமனித விருப்பம் என்றாகிவிட்டது. அதற்கான உடலியல், உளவியல் பலாபலன்களை அதை நுகர்வோர் எதிர்கொள்கின்றனர். ஆனால், அதனை அடிப்படையாகக் கொண்டு சமூகம் அவர்களுக்குச் சேவைகளை மறுப்பதும் ஒருவகைத் தீண்டாமையே ஆகும். சமத்துவத்தின் கலங்கரை விளக்கமாக இருக்கும் அமெரிக்காவில் அத்தகைய சட்டத்தை அங்கீகரிப்பது ஏற்கத் தக்கதல்ல. “எல்லாத் தரப்பையும் அரவணைத்துச் செல்லுதலே 21ம் நூற்றாண்டின் தலைமைப் பண்பு” என்று இத்தருணத்தில் ஹில்லரி கிளின்டன் கூறியதை நாமும் ஆமோதிக்கிறோம்.
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    2013ஆம் ஆண்டுக்கான வரவு செலவுக் கணக்குகளைப் பார்த்து முடித்த வருவாய்த் துறை, நிம்மதிப் பெருமூச்சு விட்டதில் அதிசயமில்லை. முந்தைய ஆண்டில் 1.1 டிரில்லியன் டாலராக இருந்த பட்ஜெட் பற்றாக்குறை, 2013ல் 680 பில்லியன் டாலராகக் குறைந்திருப்பதே அதற்குக் காரணம். இரண்டாம் உலகப் போர்க் காலந் தொடங்கி, இதுவரையுள்ள எந்த ஆண்டிலும் மிகக் குறைந்த பற்றாக்குறை அளவு இதுவே என்கிறது அறிக்கை. 2008 முதல் தொடங்கிய ஐந்தாண்டுக் காலத்தில் ஒரு பில்லியனுக்குக் குறைவாகத் துண்டு விழுவது இந்த ஆண்டில்தான் என்பது ஒரு பொருளாதாரத் திருப்புமுனையின் அறிகுறியாக உணரப்படுகிறது. வணிக நிறுவனங்களின் விற்பனை அதிகரித்து அவை செலுத்தும் வரி அதிகரித்ததனாலேயே இந்தப் பற்றாக்குறை இடைவெளி குறுகியுள்ளதாம். பொருளாதாரச் சரிவு, தேக்கம் என்ற நிலைகள் மாறி, வளர்ச்சி என்ற கட்டத்தை நோக்கி நகர்வது அனைவருக்கும் மகிழ்ச்சி தரும் ஒன்றே.
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    ஆஃப்ரிக்க-அமெரிக்க இளைஞர்களிடையே அண்மையில் பேசிய அதிபர் ஒபாமா, எப்படித் தந்தையற்ற கறுப்பு இளைஞனாக வளர்ந்தது தன் வாழ்வில் தோல்வியின் சாத்தியக்கூறுகளை அதிகமாக்கியது என்பதை உணர்ச்சி பூர்வமாக நினைவு கூர்ந்தார். ‘My Brother's Keeper' என்ற ஐந்தாண்டுக் கால 200 மில்லியன் டாலர் திட்டத்தை அறிவித்துப் பேசிய அவர், கறுப்பினச் சிறுவர்களே அதிகம் பள்ளியிலிருந்து நீக்கப்படுகிறார்கள், படிப்பறிவற்றவர்களாக இருக்கிறார்கள், குற்றம் இழைப்பவராகவோ, இழைக்கப்பட்டவராகவோ அவர்கள் குற்றவியல் நீதித் துறையைச் சந்திக்க நேர்பவர்களாக இருக்கிறார்கள் என்பதைப் புள்ளி விவரங்களோடு எடுத்துரைத்தார். “தந்தை இல்லாமை எனக்குள் மிகுந்த கோபத்தை உண்டாக்கியது. நான் போதைக்கு ஆட்பட்டேன், அதன் தீமையைப் புரிந்துகொள்ளாமலே. பள்ளிக்கூடத்தை அலட்சியப் படுத்தினேன்” என்றெல்லாம் அவர் அந்தரங்கமாகப் பேசியவை அங்கிருந்த கறுப்பினச் சிறுவர்களுக்கும் நெஞ்சைத் தொட்ட பாடமாக இருந்திருக்க வாய்ப்பு உண்டு. ஒபாமாவின் இந்தத் திட்டம் அவர்களின் வாழ்க்கையைத் தொட்டு மாற்றியமைக்கட்டும்.
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    இது மகளிர் சிறப்பிதழ். இரண்டு நூற்றாண்டுகளுக்கு ஒளியூட்டிய சாதனை மகளிரான ருக்மிணிதேவி அருண்டேல், சித்தி ஜுனைதா பேகம் தொடங்கித் தென்றலின் அன்புள்ள சகோதரி டாக்டர். சித்ரா வைத்தீஸ்வரன் வரை இந்த இதழுக்கு அணி சேர்க்கிறார்கள். சித்ராவின் அனுபவங்கள் பிரமிக்க வைக்கும் அதே நேரத்தில் நம் வாழ்வுக்கும் பாடமாக அமைபவை. வலையுலகைக் கலக்குகிற வளைக்கரங்கள் குறித்த தொகுப்பும், மலேசிய எழுத்தாளர் நிர்மலா ராகவனின் நேபாளப் பயணக் கட்டுரையும் தென்றலைத் தேனாக்குகின்றன. ஹூஸ்டன் சந்திரமௌலி அவருக்கேயுரிய விறுவிறுப்போடு ‘ஆத்ம சாந்தி’ நாவலைத் தொடங்கியுள்ளார். இங்கேயே மயங்கி நின்றுவிடாமல், நுழையுங்கள் உள்ளே. தன்னை மறக்கத் தயாராகுங்கள்.
  


  
    

  


  
    வாசகர்களுக்கு ஹோலி, யுகாதி வாழ்த்துக்கள்!
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      ”இப்போது சில காலமாக ஆண்பாலாரைப் போலவே பெண்பாலரும் கல்வி விஷயத்தில் இந்நாட்டில் முன்னேற்றமடைந்து வருகிறார்களென்பதை யாவரும் அறிவர். பெண்பாலாரில் சில சாதியினர் மட்டும் கல்வியில் மிக்க மேம்பாடுற்று விளங்குகின்றனர். தமிழ் சம்பந்தப்பட்டமட்டில், மகம்மதியப் பெண்மணிகளில் நன்றாகப் படித்தவர்கள் இருப்பதாகத் தெரியவில்லை. ஆண்பாலாரில் அந்த வகையிற் பல வித்துவான்கள் உண்டு.... மகம்மதியர்களுள்ளும் தமிழ் நூல்களை பயின்றுள்ள பெண்மக்கள் இருக்கிறார்கள் என்பதை இப்புத்தகம் நன்கு விளக்குகிறது. எல்லாவற்றிலும் மேலானது கடமையே என்பதும், பரோபகாரச் செயல் ஒவ்வொருவருக்கும் இன்றியமையாததென்பதும், பொருளாசை மேலிட்டவர்கள் எதுவும் செய்யத் துணிவர் என்பதும் இப்புத்தகத்திற்கண்ட முக்கிய விஷயங்கள். இதன் நடை யாவரும் படித்தறிந்து மகிழும்படி அமைந்திருக்கிறது. கதைப் போக்கும் நன்றாக உள்ளது” - இப்படிப் புகழ்ந்துரைத்திருப்பவர் மகாமோபாத்தியாய டாக்டர் உ.வே. சாமிநாதையர் அவர்கள். அவ்வாறு உ.வே.சா.வால் பாராட்டப்பட்ட நூல் சித்தி ஜுனைதா பேகம் எழுதிய ‘காதலா? கடமையா?’.
    


    
      

    


    
      வண்ணக்களஞ்சியப் புலவரின் வழியில் வந்த ஜுனைதா பேகம் 1917ம் ஆண்டு நாகூரில் பிறந்தார். தந்தை எம். ஷரீப் பெய்க், தாயார் கதீஜா என்னும் முத்துக்கனி. இவரது பள்ளிப்படிப்பு மூன்றாம் வகுப்போடு முற்றுப் பெற்றது. இருந்தாலும் ஆர்வத்துடன் பயின்று தமிழிலும் ஆங்கிலத்திலும் தேர்ச்சி பெற்றார். பன்னிரண்டாம் வயதில் ஃபகீர் மாலிமா என்பவருடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. நான்கு மகவுகள் வாய்த்தன. சில வருடங்களில் கணவர் காலமாகி விட்டதால் குடும்பம் தவித்தது. இந்நிலையில் தனது சோகத்தை மறக்க இலக்கியம் மற்றும் ஆன்மீகத்தின் மீது கவனம் செலுத்தத் துவங்கினார். சிறு சிறு கதை, கட்டுரைகளை எழுதினார். முதல் கதையான 'ஹலீமா அல்லது கற்பின் மாண்பு' இவரை ஒரு புரட்சிப் பெண்ணாக அடையாளம் காட்டியது. அதற்குப் பல எதிர்ப்புகள் வந்தபோதும் அவற்றைச் சமாளித்து மேற்கொண்டு எழுதினார்.
    


    
      

    


    
      இவர் எழுதிய முதல் நாவல் ‘காதலா? கடமையா?’. இதன் முன்னுரையில், “இக்கதையில், தலைமகனாய் வரும் சுரேந்திரன் என்பான், கடமையின் பொருட்டுத் தன் வாழ்க்கையின்பத்தையே தியாகஞ் செய்கின்றான். கதாநாயகியாகிய விஜய சுந்தரி என்னும் மின்னாள், தங்கடமையினின்றும் வழுவிவிட எண்ணுங்காலை, உலகினில் உயிர்வாழ்வான் ஒவ்வொருவனும், எல்லாவற்றிலும் கடமையையே தன் வாழ்க்கையிற் பிரதானமாய்க் கொள்ளவேண்டுமெனச் சுரேந்திரன் எடுத்துக்காட்டுகின்றான். இக்கதையில் இன்னும் பல சிறந்த நீதிகளும் எடுத்துக்காட்டப்பட்டிருக்கின்றன, பொது மக்கள் இப்புத்தகத்தை ஆதரித்து, எனக்கு மேன்மேலும் ஊக்கத்தை அளிக்குமாறு தாழ்மையுடன் கேட்டுக் கொள்ளுகின்றேன்” என்று குறிப்பிட்டுள்ளார். இந்நாவலை எழுதும்போது அவருக்கு மிகவும் இளவயது என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. ”நச்சுடை சில நாகங்களைத் தனக்குக் குடிகளாய்க் கொண்ட இவ்வூரின் சிலர் தம் தூற்றுதலுக்கஞ்சி, பத்திரிகைகட்குப் பெயர் போடாது கட்டுரைகள் வரைந்தனுப்புமாறு அன்று என்னைத் தூண்டியவர்” என்று தம் சிற்றன்னை ஹதீஜாவைப் பற்றியும் நாவல் முன்னுரையில் குறிப்பிட்டுள்ளார் ஜுனைதா பேகம். ஏனென்றால், அக்காலத்தில், அதுவும் குறிப்பாக இஸ்லாமிய சமூகத்தில் பெண்கள் யாரும் எழுத்துத் துறைக்கு வரவில்லை. அப்படியே ஒருசிலர் எழுதினாலும்கூடத் தங்கள் பெயரை வெளியிடும் துணிச்சல் இருக்கவில்லை. அத்தகைய சூழலில் கதை, கட்டுரை, நாவல் என்று எழுதியதுடன் தன் பெயரையும், முகவரியையும் கூடப் படைப்புகளில் குறிப்பிட்டவர் ஜுனைதா பேகம்.
    


    
      

    


    
      'வனஜா அல்லது கணவனின் கொடுமை', 'சண்பகவல்லிதேவி அல்லது தென்னாடு போர்ந்த அப்பாஸிய குலத்தோன்றல்', 'பெண் உள்ளம் அல்லது சுதந்திர உதயம்' போன்ற புதினங்களுடன் 'திருநாகூர் அண்ணலின் திவ்ய மாண்பு' என்ற வரலாற்று நூலையும் எழுதியுள்ளார். ‘இஸ்லாமும் பெண்களும்’ என்ற தலைப்பில் இவர் எழுதியிருக்கும் கட்டுரைத் தொகுப்பு இவரது ஆய்வு நோக்கையும், சமூக அக்கறையையும் காட்டுவதாகும். மேலும் ‘மலைநாட்டு மன்னன்’, ‘காஜா ஹஸன் பசரீ (ரஹ்): முஸ்லிம் பெருமக்கள் வரலாறு’ போன்றவையும் குறிப்பிடத்தக்கவையாகும். இத்துடன் எண்ணற்ற கட்டுரைகள், சிறுகதைகளைப் பல இதழ்களில் எழுதியுள்ளார். இவர் எழுதிய 'மகிழம்பூ’ நாவலும் குறிப்பிடத் தகுந்த ஒன்று.
    


    
      

    


    
      “மகிழம்பூவில் பெண்மையின் பொற்குணம் மட்டும் மணக்கவில்லை! ஆசிரியையின் இலட்சியப் பெருநோக்கு சுடர்விட்டுப் பிரகாசிக்கிறது! ஆசிரியையின் எண்ண ஓட்டங்களின் வேகமும் விரைவும் கதையின் ஒவ்வொரு பக்கத்திலும் பளிச்சிடுகின்றது! பாத்திரப்படைப்பிலும், இயற்கை வருணனையிலும், உரையாடலிலும் 'நயத்தக்க நாகரிக' நடையழகு பேணப்பட்டு, எழுத்து இழைக்கப்பட்டுள்ளது? பெண், வெறும் போகப்பொருள் அல்ல! பூமியில் பயிர் விளைச்சல் நடைபெறுவது போல, பெண்மையில் உயிர் விளைச்சல் நடைபெறுகிறது! உயிரினும் சிறந்த செம்பொருள் ஏதேனுமுண்டோ? பெண்மையினும் சிறந்த பொறுமையுண்டா? தாய்மையினும் சிறந்த தனிப் பெருமையுண்டோ? இப்படிப்பட்ட சிந்தனைத் தூண்டல்கள் ஜுனைதாவின் எழுத்தில் பின்னிப் பிணைந்துள்ளன!" என்கிறார் ’மகிழம்பூ’ நாவலின் முன்னுரையில் பேராசிரியர் கே.எம். காதர் மொகிதீன்.
    


    
      

    


    
      தன் நாவல்பற்றி ஜுனைதா பேகம், “இப்போது வெளிவரும் மாத, வார இதழ்களில் பத்திரிக்கையைப் பார்ப்பவர்க்குக் கவர்ச்சியூட்டினால் விலைபோகும் என்ற கருத்தினாலோ, வேறு எதனாலோ, பிஞ்சு உள்ளங்களில் இளஞ்சிறுவர், சிறுமிகள் உள்ளத்தில் தீய கிளர்ச்சியை ஊட்டத்தக்க ஆபாசமான, அசிங்கமான சிறுகதைகள், சரித்திரக் கதைகள், குறுநாவல்கள் எழுதி வெளியிடுகிறார்கள். படங்களும் அவைகளுக்கேற்ப அமைக்கின்றார்கள். இவர்களை உயர்ந்த எழுத்தாளர்கள் என்றும் சமூக சீர்திருத்தவாதிகள் என்றுங் கூறுகின்றனர். இவைகளைப் பார்க்கும்போது மனம் புண்படுகின்றது; வேதனையுறுகின்றது. அம்மாதிரி பண்பற்ற கதைகளைப் படிக்கும் வாசகர்கட்கு இந்த நூல் நல்வழி காட்டும் என்று நம்புகிறேன்” என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்.
    


    
      

    


    
      “அந்தக்கால இஸ்லாமிய உலகில், நாகூரிலிருந்து, புரட்சி செய்த ஒரு படைப்பாளி என்று சொன்னால் அது மிகையாகாது. இன்னும் ஒருபடி மேலே போய் வரலாறு படைத்தவர், படிக்காத மேதை என்று வருணித்தாலும் பொருத்தமானதே” என்கிறார், பேராசிரியரும், எழுத்தாளரும் ஜுனைதா பேகத்தின் தங்கை மகனான நாகூர் ரூமி. மேலும் அவர், “எழுதப்பட்ட காலம், சூழல், பின்புலம், ஆச்சிமாவின் பள்ளிப்படிப்பின்மை மற்றும் அந்தக் காலத்தில் முஸ்லிம் பெண்களுக்கிருந்த கட்டுப்பாடுகள் இவற்றையெல்லாம் கணக்கிலெடுத்துப் பார்ப்போமேயானால், இவற்றையெல்லாம் மீறி அவர்கள் எழுதி, தனது பெயரையும் போட்டு, தன்வீட்டு முகவரியையும் கொடுத்து, உருவப் படங்களுடன் கூடிய புத்தகமாகவும் வெளியிட்டுள்ளார்கள். ஆச்சிமாவின் துணிச்சலும் அந்த இளவயதிலிருந்த முதிர்ச்சியும் வியப்பை ஏற்படுத்துகிறது” என்கிறார்.
    


    
      

    


    
      சித்தீக் என்பது அரபியில் உண்மையாளர் என்ற பொருளைத் தரும். சித்தீக்கின் பெண்பால்தான் சித்தி. நபிகள் நாயகத்தின் வழியைப் பின்பற்றுபவோருக்கான அடையாளச்சொல் இது. சித்தி ஜுனைதா பேகம், இலக்கிய ஆர்வலராக இருந்ததுடன் சிறந்த ஆன்மீகவாதியாகவும் இருந்திருக்கிறார். அதேசமயம் தம் படைப்புகள் மூலம் சமுதாய சீர்திருத்த நோக்குடனும், புரட்சி எண்ணத்துடனும் சமுதாயத்தில் மண்டிக் கிடக்கும் மடமைகளை, மூடப்பழக்க வழக்கங்களை மிகக் கடுமையாகச் சாடினார். தனது நான்கு மகள்களுடன் நிறைவாழ்வு வாழ்ந்த சித்தி ஜுனைதா பேகம், மார்பகப் புற்றுநோயால் பாதிக்கப்பட்டு மார்ச் 19, 1998 அன்று காலமானார். இஸ்லாமியப் பெண் இலக்கியவாதிகளுக்கு ஒரு முன்னோடி ஆவார் சித்தி ஜுனைதா பேகம்.
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  எழுத்தாளர்: சிறுகதை
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      ஒரு சிறு குடும்பம்
    


    
      

    


    
      பாண்டிய நாட்டின் தலைநகராய் ஒரு காலத்தில் சிறப்புற்றோங்கிய மதுரையம்பதியில், ஒரு பகுதியின்கண், ஒரு சிறு குடும்பத்தார் நமது கதை நிகழுங்காலையில் வசித்து வந்தனர். விமலநாதன் என்பாரே இக்குடும்பத்தலைவர். சுரேந்திரநாதன் என்னும் அவர்தம் இளஞ்சகோதரனொருவனும். அவர் மனைவியொருத்தியுமே இக்குடும்பத்திலுள்ளவர்கள். இவர்கள் மாயாபுரியின் அரசகுடும்பத்தை சார்ந்தவர்களென்றும், பல்லாண்டுகட்கு முன்னரே இவர்கடம் முன்னோர் இவ்வூரில் குடியேறினரென்றும் கூறப்பட்டது. மாயாபுரியின் அரசவம்ச சாடை பெரும்பாலும் இவர்கட்கிருப்பதாயும் ஓர் வதந்தியுண்டு.
    


    
      

    


    
      விமலநாதன் தனது உழைப்பினால் கொண்டுவரும் பணத்தைக் கொண்டே மூவரும் மிகச் சிக்கனமாய் வாழ்க்கை நடத்தினர். சுரேந்திரன் பல உயரிய குணங்கள் இயற்கையிலேயே அமையப் பெற்றவனாயினும் கவலையின்றி ஊர் சுற்றி அலைவதையே தொழிலாய்க் கொண்டிருந்தான். விமலநாதன், தன் தம்பியின் மாட்டு கொண்டுள்ள அளப்பரிய அன்பால் அவனை கடிந்து ஏதுங் கூறுவதில்லை. ஆனால், அவர்தம் மனைவியோ, தங்கணவனின் தம்பியை தன் சொந்த சகோதரனைப் போன்றே எண்ணி நேசித்தாளாதலின், அடிக்கடி சுரேந்திரனிடம் இங்ஙனம் ஊர் சுற்றித் திரிய வேண்டாமென்றும் ஏதேனும் ஓர் வேலையில் அமர்ந்து, ஓழுங்காய் நடந்து கொள்ளும்படியும் அன்பாய் கடிந்து புத்தி புகட்டுவாள். இங்ஙனம் தன் அண்ணியார் அடிக்கடி கூறிவந்தது சுரேந்திரனது மனத்தை உறுத்தியது. அன்றியும், மாயாபுரிக்கும், மற்றும் பிற ஊர்கட்குஞ் சென்று பார்த்து வரவேண்டுமென்னும் மனோவெழுச்சி உண்டானது. ஆகவே, தமையனும் தமையன் மனைவியும், அறிந்தால் தன்னைப் போக விடாரென்றெண்ணி, ஒருநாளிரவு ஒருவருமறியாவண்ணம் தான் சேர்த்து வைத்திருந்த 25 ரூபாயை எடுத்துக்கொண்டு மாயாபுரியை நோக்கிப் பிரயாணமாயினான். காலையில் விழித்தெழுந்த விமலநாதன் மனைவி சுரேந்திரனைப் படுக்கையிற் காணாமையான் வெளியிற்சென்றிருக்கக் கூடுமென்றெண்ணி வாளாயிருந்து விட்டாள். ஆனால் பொழுதேற அவள் மனத்தில் விவரிக்க வொண்ணா அச்சம் பூண்டு வதைத்தது. 'வருவான் வருவான்' என்று எதிர்பார்த்து ஏமாந்து போனாள். இதற்குமேல் உண்மையை உரைக்காதிருத்தல் கூடாதென்றெண்ணி, தங் கணவர் வந்ததும் சுரேந்திரன் காலையிலிருந்து காணப்படவில்லை யென்னும் உண்மையை உரைத்தனள். திடுக்கிட்டுப்போன விமலநாதன் பல ஆட்களைக் கொண்டு எங்குந்தேடியும் அவன் அகப்பட்டானில்லை. பல ஊர்கட்கும் ஆளனுப்பியதன்றி. ஊர்க்காவற்சாவடியிலும் எழுதி வைத்தார். ஒன்றும் பயனளிக்கவில்லை. இதே கவலையால் ஏக்கம் பிடித்த இருவரும் செய்வதியாதெனத் தெரியாமல் கலங்கித் தவித்துக் கொண்டிருந்தனர். இவர்கடம் நிலைமை இங்ஙனமிருக்க, மாயாபுரியினை நோக்கிச் சென்று நமது இளவலைக் கவனிப்போம். பல ஊர்களையுஞ் சுற்றிக்கொண்டு. வருவோர் போவோரிடங் கேட்டு மாயாபுரியின் எல்லையைக் குறுகினான். கையிற் பணமில்லை என்ன செய்வதெனத் தெரியாது சற்றுத் தயங்கினன். மீண்டும் அவனுக்கு இயல்பாய தைரியம் திரும்பி வந்தது. நேரமோ கழிந்து கொண்டே சென்றது. அன்று பொழுது போவதற்கு முன் மாயாபுரியின் எல்லைக்குள் சென்று விட்டதற்கடையாளமாய் அவ்வெல்லையின் ஆரம்பத்தில் அழகியதோர் சிற்றுண்டிச்சாலை அமைக்கப்பட்டிருந்தது.
    


    
      

    


    
      சுரேந்திரனுக்கு பசியோ மிகவும் அதிகமாயிருந்தது. அன்றியும் வழிப் பிரயாணத்தினாலும் மிகவுங் களைப்படைந்திருந்தான். மழைத்துளிகள் சிறு சிறு துளிகளாய் விழுந்து கொண்டிருந்தன. அச்சிற்றுண்டிச் சாலையின் கதவு மூடிவைக்கப் பட்டிருந்தது. சுரேந்திரன் மெதுவாய்ச் சென்று கதவைத் தட்டினான். சிற்றுண்டிச் சாலையின் சொந்தக்காரனது இளம் மகளொருத்தி கதவை திறந்தாள். கதவினைத் திறந்து விட்ட அவ்விளம் பெண் சுரேந்திரனைக் கண்டதும் வியப்போடு உற்று நோக்கி தலைவணக்கஞ் செய்தாள். அவட்கு சிறிது நேரம் பேச வாயெழவில்லை. பிறகு அவள் சுரேந்திரனை நோக்கி, "மாட்சிமை தாங்கிய பெருமானே, வருக! எங்கள் மனைக் கெழுந்தருளி எங்களைக் கௌரவித்த கோமானே வருக!" எனக் கூறிவிட்டு, தன் தாய் தந்தையரை அழைக்கும் பொருட்டு உள்ளே ஓடிச் சென்றாள். அவள் செய்த தலைவணக்கமும், தோற்றுவித்த வியப்புக்குறியும் சுரேந்திரனை, திக்பிரமை அடையும்படிச் செய்துவிட்டன. எதற்காக தனக்கு அவள் இத்துணை கௌரவங் கொடுக்க வேண்டுமென எண்ணி வியப்புக்கடலுள் ஆழந்திருக்கும் சுரேந்திரனை, அவள் கூறிய மொழிகள் பின்னும் ஆச்சரியத்தில் அவனை ஆழ்ந்துபோமாறு செய்து விட்டன. அவன் ஒன்றுந் தோன்றாமல், வியப்பே வடிவாய் பேசா ஊமை போன்று நின்று கொண்டிருந்தான்.
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          அத்தியாம் 2
        


        
          வனமாளிகை
        


        
          இச்சிற்றுண்டிச் சாலைக்கு ஏறக்குறைய ஒரு மைல் தூரத்தில் அழகிற் சிறந்த வனமாளிகை யொன்றுண்டு. அதைச் சுற்றிலும் விசாலமான எழில் நிறைந்த சிங்காரவன மொன்றிருந்தது. சில தென்னை மரங்கள், ஒன்றிரண்டு மாமரங்கள் தவிர அத்தோட்டத்தில் இருந்தவை பூத்தொட்டிகளும். 'குரோடன்' வரிசைகளும் கொடிப் பந்தல்களுந்தான். அவ்வனமாளிகைக் கெதிரில் ஒரு கொடிப் பந்தரின் மறைவில் அழகியதோர் ஊற்றுக் குழாய் நடுவில் அமைக்கப்பட்ட வட்டம் ஒன்றிருந்தது. இந்த வட்டத்தில் பன்னீர் தெளிப்பதேபோன்று, சுழல் குழாய் நீரைத் தெளித்தபோது சூரிய கிரணங்கள் நீர்த்துளிகளில் பட்டு இடைவிடாமல் வானவில் நிறங்களை மிக்க அழகாய்த் தோன்றச் செய்த காட்சி, காண்போர் கண்ணையுங் கருத்தையும் ஒருங்கே கவர்ந்தது. இங்ஙனமே பல சிறு குழாய்கள் ஆங்காங்கு கொடிகட்கும் நீரூட்டின.

        


        
          

        


        
          இங்ஙனம் மிக்க வனப்போடு விளங்கிய அவ்வனமாளிகையின் உட்புறத்தில், ஒரு விசாலமான அறையில் நான்கு ஆடவர் அமர்ந்து சீட்டாடிக் கொண்டிருந்தனர் மேசையின்பேரில் பல உயர்ந்த மதுபான வகைகளும், தட்டுகளில் பலவிதமான தின்பண்டங்களும் வைக்கப்பட்டிருந்தன. ஒரு பணிமகன் மிக்க அடக்க ஒடுக்கத்தோடு வாயிலில் நின்று கொண்டிருந்தான்.
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          அவ்வாறு சீட்டாடிக் கொண்டிருந்த நால்வரின் தோற்றமும், பிறப்பாலும், செல்வத்தாலும் உயர்ந்த கண்ணியமான பெரிய மனிதர்களுடையதாய்த் தோன்றியது. ஒருவர்க்கு ஏறத்தாழ 25 வயதிருக்கலாம். இயற்கையில் மிக்க அழகுடையராயினும், உடம்பு சரியான நிலைமையில் இல்லாமையாலோ, துர்ச்செயல் காரணமாயோ வதனஞ்சுருங்கி, கன்னங் குழி விழுந்து மிக்க மெலிந்த தோற்றமுடையராய்க் காணப்பட்டார். அவர்க்கு மற்ற மூவரும் மிக்க பணிவோடும், மரியாதையோடும் நடந்து கொண்டனர். மற்றும் அவர்க்கருகில் நெருங்கி உட்கார்ந்திருந்த இன்னொருவர்க்கு 50 வயதிருக்கலாம். பரந்த முகமும், விசால நுதலும், கம்பீர தோற்றமும் உடையராய்த் தோன்றினார். மற்றுமிருந்த இரண்டு பேர்க்கும் நடுத்தர வயதிருக்கலாம். அவர்களும் உயர்வகுப்பைச் சேர்ந்த பிரபுக்களைப் போன்றே காணப்பட்டனர்.
        


        
          

        


        
          அப்போது இரவு மணி எட்டு இருக்கலாம். ஆட்டத்திலேயே முற்றும் மனத்தை செலுத்தி, தம்மையும் உலகையும் மறந்திருந்த மூவரையும், 50 ஆண்டெய்திய முற்கூறிய பெரியார் நோக்கி மிக்க வினயமாய், "நேரமாகி விட்டது, இதோடு ஆட்டத்தை நிறுத்திவிடுவோம்" என்றார். ஆனால். அவர் கூறியதை ஒருவரும் செவிமடுத்ததாய்த் தோன்றவில்லை. சிறிது நேரம் ஏதோ சிந்தித்திருந்த பெரியவர், மீண்டும் 25 ஆண்டுடைய யௌவன வாலிபனை விளித்து, 'இளவரசரே! தாங்கள் இச்சூதாட்டத்தில் இத்துனை ஆர்வங் காட்டலாமா? பொதுமக்கள் தங்களைப்பற்றி பலவாறாய்ப் பேசிக்கொள்ளுவதாய் வதந்தி. இராகுலப் பிரபு தங்களைப் பற்றி பொதுமக்கள் கெட்ட அபிப்பிராயங் கொள்ளும்படி தந்திரமாய்ப் பல சூழ்ச்சிகள் செய்வதாயுங் கேள்வியுற்றேன். ஆதலின், முடிசூட்டும் வரையிலாயினும் தாங்கள் இம்மாதிரி காரியங்களை நிறுத்தி வைத்தலே நலமென எண்ணுகின்றேன்" என்று பணிவுடன் மொழிந்தார்.
        


        
          

        


        
          அங்கிருந்த மற்றவர், "ஆம், இளவரசே! சேனைத் தலைவர் கூறுவது முற்றிலும் உண்மையே. இராகுலப்பிரபு இவ்வன மாளிகைக்கு தங்களை வரவழைத்தது கூட ஏதும் சூழ்ச்சியா யிருக்குமென்றே எண்ணவேண்டி யிருக்கின்றது. பொதுமக்களிடை தங்களைப்பற்றி கெட்ட அபிப்பிராயத்தைப் பரப்பிவிட்டால், அஃது இராகுலனுக்கு அநுகூலமானதன்றோ?" என்றார்.
        


        
          

        


        
          இன்னொருவர், "ஆம் ஒருசாரார் இராகுலனுக்காக உழைத்து வருவதாய்த் தெரிகின்றது. தங்களின் நடத்தை கெட்டதென நிரூபிக்கப்படுமாயின், அதை இராகுலப் பிரபுவுக்கு அநுகூலமாய் உபயோகித்துக் கொள்ளவும் அவர்கள் விருப்புகின்றனர்" என்று கூறி வரும்பொழுது, இளவரசர் அவரை இடைமறித்து, "ஆம், நண்பர்களே! நீங்கள் இப்போது கூறியவையெல்லாம் உண்மையே. இராகுலனது சூழ்ச்சிகளை அறியாமல் நாம் இங்கு வரவில்லை. அவன் செய்வனவற்றை நாம் அறிந்து கொள்ளாதது போன்றே நடிக்கவேண்டும். என் பேரில் குடிமக்களிடையே கெட்ட அபிப்பிராயம் பரப்பப்படுமாயின். இராகுலனையே தமக்கரசனாய்த் தேரந்தெடுப்பார்களென்று அவன் நம்பியிருக்கிறான்" என்றார்.
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          "அங்ஙனம் அவர் எண்ணுவது இயல்புதானே? தாங்கள் அரசராய் வராவிடின். தங்கட்கடுத்தபடி அரசுரிமைக்குரியார் இராகுலப் பிரபுவன்றோ? அதுவன்றி பிரபு இராகுலன். இளவரசி விஜயாளை மணக்க பெரிதும் விரும்புவதாய்த் தெரிகின்றது. இன்னொரு விஷயத்தையும் நாம் முக்கியமாய் கவனிக்கவேண்டும். பொதுமக்களின் விருப்பம், விஜயசுந்தரி தங்கட்கரசியாக வேண்டுமென்பதே" என்றார் சேனாதிபதி கமலாகரர்.
        


        
          

        


        
          "ஆம், கமலாகரரே! நீர் கூறுவது உண்மையே. ஆனால் அரசிளங்குமரி விஜயம் என்னை நேசிக்கின்றாளா என்பதை என்னால் அறிந்துகொள்ள முடியவில்லை. அவளிடத்து என் மனத்தை எத்துணை வெளிப்படையாய்த் திறந்து காட்டியபோதினும் அவள் தன் உள்ளக்கருத்தை ஒருவராலும் அறிந்துகொள்வதற் கியலவில்லை" என்று ஒருவாறு வருத்தத்தோடு கூறினார் இளவரசர்.
        


        
          

        


        
          "ஆயினும், அவள் கடமை தவறாதவள். பொதுமக்கள் தன்னை அரசியாக கண்டு களிக்க விரும்புவதை அவள் நன்கறிவாள். குடிமக்களின் விழைவையும், இறந்துபோன தன் தந்தையாரின் விருப்பத்தையும் நிறைவேற்றுவதே தங்கடனென எண்ணுவாளேயன்றி, அதற்கு மாற்றமாய் நடக்கச் சிறிதும் துணியாள்" என்றார் கமலாகரர்.
        


        
          

        


        
          அத்துடன் அவர்கடம் பேச்சு முடிவுற்றது. அதற்குமேல் ஆட்டத்தை நிறுத்திவிட்டு. ஆகாரம் அருந்துதற்கு சமையல் கட்டிற்குச் சென்றனர்.
        


        
          

        


        
          அத்தியாயம் - 3
        


        
          மாயாபுரி
        


        
          

        


        
          நாம் கதையைத் தொடர்ந்து செல்லுதற்கு முன் மாயாபுரியைப் பற்றிச் சிறிது அறிந்து கொள்ளுதல், கதா நிகழ்ச்சிக்கு இன்றியமையாது வேண்டப்படுவதால், அதைப்பற்றிய சில விவரங்களை அறிவதற்காக, நாம் இங்கே சற்று தாமதிப்போம்.
        


        
          

        


        
          மாயாபுரியென்பது இரண்டு மலைகட்கு நடுவே, அழகான பள்ளத்தாக்கில், ஆற்றங்கரையோரத்தில் அமைக்கப்பட்டிருக்கும் ஒரு மலைப்பிரதேசம். அப்பிரதேசத்தை அரச குடும்பத்தின் வழித்தோன்றலாக வந்த சுசீலரென்பார் ஆட்சி புரிந்து வந்தார். அவர்க்கு விஜயசுந்தரி என்ற பெண்மகவைத் தவிர, வேறு குழந்தைகள் கிடையா. ஆகவே சுசீல மன்னர்க்குப் பிறகு, அவர் சகோதரி புதல்வனான பிரதாபனே பட்டத்திற்குரியனாய், அந்நாட்டு வழக்கப்படி கருதப்பட்டான். அதுபற்றி குடிமக்களும், உற்றார் உறவினரும், பிரதாபனை இளவரசனாகவும், விஜயத்தை இளவரசியாகவுங் கருதி மரியாதை செலுத்தி வந்தனர்.
        


        
          

        


        
          செல்வி விஜயாள் மக்கள் மனத்தைக் கவரும் மாண்புடன் விளங்கினாள். சிறந்த அழகும், பரந்த ஞானமும், சீரிய குணமும் ஒருங்கமையப்பெற்ற இளவரசியை மக்கள் விரும்பியது வியப்பாமா? அவள் ஏழைகளிடத்து காட்டும் அன்பும், ஆதரவற்றவரிடங் கூறும் இனிய மொழிகளும் அவட்கு தனி மதிப்பைக் கொடுத்தன.
        


        
          

        


        
          இளவரசன் பிரதாபனுக்கடுத்தபடியாய், பிரபு இராகுலனே பட்டத்திற்குரியனாய்ப் பொது மக்களாற் கருதப்பட்டான். அவன், கோமகன் பிரதாபனுக்கு ஒன்றுவிட்ட சகோதரனாவான்.
        


        
          

        


        
          இஃதிங்ஙனமிருக்க, தமக்கு மரணகாலம் கிட்டிவிட்டதென உணர்ந்த சுசீல மன்னர், தமது மந்திரி, பிரதானிகள், சேனைத்தலைவர் முதலியோரை அருகழைத்து. பிரதாபனையும் விஜயாளையும், தமக்குப் பிறகு அரசனையும் அரசியாயும் ஏற்றுக்கொள்ளும்படி கூறினார். அரசர் கூறியதை மந்திர சுற்றத்தார், தந்திரச் சுற்றத்தார் முதல் எல்லோரும் அன்போடு ஏற்றுக் கொண்டனர். பிறகு, தம் மகளையும் மருமகளையும் மருங்கழைத்து, இருவரும் ஒருவரையொருவர் மணந்துகொண்டு, அரச பாரத்தை ஏற்று, நீதிநெறி வழுவாது ஆட்சி புரிந்து வருவதே தம் விருப்பமெனக் கூறி, மீண்டும் தம் மகளை நோக்கி, "குழந்தாய்! நான் கூறியவைகளை யெல்லாம் உன் மனதில் பதிய வைத்துக்கொள். உன் அன்னையார் இறந்து இத்தனை ஆண்டுகளாய், அவளது விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவான் வேண்டி, நான் மற்றோர் மாதை மணம் புரிந்து கொள்ளவில்லை. உன்னையே என் ஏகபோக சொத்தாக நினைந்து அன்பு பாராட்டி வந்தேன். நீ கடமை தவறாது நடந்து கொள்ளுவாயாக. நீயும் பிரதாபனும் ஒன்றுபட்டு, நெறி பிறழாது ஆட்சி புரிந்து வருவீர்களாயீன், குடிமக்கள் உங்களை வாழ்த்துவர். நாட்டில் அமைதி நிலவும். பகைவர் அஞ்சியோடுவர். இம்மாயாபுரி. பிற ஆட்சிக்குட்பட்டதன்று. இஃது தனிப்பட்ட பிரதேசம். நீ என் விருப்பத்தை மீறி. பிரதாபனை விடுத்து, பிறனொருவனை மணந்துகொள்ளுவாயின்.அரசுரிமையைப்பற்றிய கிளர்ச்சிக்கு இடமளித்தவளாவாய். விஜயா! இன்னும் அரை நாழிகையிலோ ஒரு நாழிகையிலோ என் உயிர் போய்விடும், ஆகவே, நீ என் விருப்பப்படியே பிரதாபனை மணந்து கொள்ளுவாயென்று உறுதியாய் நம்பி, நான் மன அமைதியுடன் உயிர் விடுகின்றேன். இறக்குந் தறுவாயிலிருக்கும் எனது இந்த விருப்பத்தை பூர்த்தி செய்ய வேண்டியது புதல்வியாகிய உனது கடமை" என்று உருக்கத்தோடு கூறினார்.
        


        
          

        


        
          பிறகு பிரதாபனை அருகழைத்து, பல்வேறு புத்தி புகட்டி, ஒழுக்க நெறி கற்பித்து, தமது சேனைத் தலைவர் கமலாகரர் கூறும் புத்திமதியைக் கேட்டே நடந்துகொள்ள வேண்டுமென்று கூறினார். அதன் பிறகு கமலாகரரை அழைப்பித்து, பிரதாபனை அவரிடம் ஒப்படைத்து, அவரது சொந்தக் குழந்தையைப் போலவே அவனை பாவித்து, எல்லா விஷயங்களிலும் அவர் தம் விருப்பப்படியே செய்து வரவேண்டு மென்றுந் தெரிவித்துதன்றி கமலாகரர் கடமை தவறாத உத்தமபுருடராகலின், அவரிடத்து தமக்கு முழு நம்பிக்கையும் உண்டெனத் தெரிவித்தார். இங்ஙனம் பேசிக்கொண்டிருந்த சில வினாடிகட்கெல்லாம், அவ்வரசர் பெருமான் என்றும் எழுந்திரா நித்திரையிலாழ்ந்தார்.
        


        
          

        


        
          ஆறு மாதங்கள் கடந்தன. விஜயாளின் இளம் பருவத்திலிருந்தே அவள்மாட்டு அளப்பரிய அன்பு பாராட்டி வந்த இளவரசன் பிரதாபன், சுசீல மன்னர் இறந்த பிறகு இன்னும் அதிகமாய் அவளை நேசித்து வந்தான். ஆனால் செல்வி விஜயாள், பிரதாபனை அத்துணை தூரம் நேசித்தாளா? இல்லையா? என்பதை ஒருவராலும் உணர்ந்து கொள்ளுதற் கியலவில்லை. விஜய சுந்தரியின் உள்ளப் பான்மையை ஒருவராலும் வெளிப்படையாய் விளங்கிக்கொள்ள முடியாமையான் பிரதாபன் தனது விருப்பத்தை அவளிடம் அத்துணை அதிகமாய்த் தெரிவிக்க அஞ்சினான். ஆனால் பொது மக்களோ விஜயாளை அரசியாகக் கண்டு களிக்க ஆவலுற்று துடித்துக்கொண்டிருந்தனர்.
        


        
          

        


        
          இளவரசன் ஒரு உல்லாச புருஷன். மக்கட்கு அவனது நடத்தைகளில் சில பெரும்பாலும் அருவருப்பைத் தந்தன. அவனது நடத்தையைப்பற்றி மக்கள் பலவாறு பேசிக்கொள்ளுவாராயினர். குடியிலும் ஆடம்பரத்திலும் மூழ்கியிருப்பதாய் ஒருவருக்கொருவர் பேசிக்கொண்டனர். இங்ஙனம் பிரதாபனின் நடத்தையைப்பற்றி குடிமக்களிடம் மிகைப்படுத்தி, மிகத் தந்திரமாய்ப் பிரசாரம் புரிந்து வந்தது பிரபு இராகுலனது வகுப்பாரே. ஆயினும், குடிமக்கள் தாம் அன்போடு நேசித்துவரும் செல்வி விஜயாளுக்கு கணவனாகப் போகிறவரும், இறந்துபட்ட மன்னரின் விருப்பப்படி தங்கட்கு அரசராய் வரக்கூடியவரும், அத்தேய வழக்கப்படி நேரிய முறையில் அரசுரிமைக் குரியருமான இளவரசன் பிரதாபனைப் பற்றி வெளிப்படையாய் பேசிக்கொள்ள அஞ்சினார். இந்நிலையில்தான் முடிசூட்டுதற்குரிய ஏற்பாடுகள் நடைபெற்றன.
        


        
          

        


        
          முடி சூட்டுதற்கென்று நல்ல நாளொன்று குறிப்பிடப்பட்டது. அன்று எப்படியும் முடிசூட்டியே தீர வேண்டுமென்பது குடிமக்களது அவா.
        


        
          

        


        
          பிரபு இராகுலனோ, இளவரசி விஜயாள்மாட்டு தன் மனத்தைப் பறிகொடுத்திருந்தான். அவளையும் அவட்கே நியாயமாய் உரித்தான சிம்மாசனத்தையும் கவர்ந்து கொள்ள பெரிதும் பேராசை கொண்டான். இயற்கையிலேயே ஆழறிவும் அரியசூழ்ச்சியும் உடைய இராகுலனது மூளை பிரதாபனுக்கு முடிசூட்டுதற்கியலாமல் எங்ஙனம் தடுக்க முடியுமென்பதைப் பற்றியே சிந்தித்துக்கொண்டிருந்தது.
        


        
          

        


        
          சில நாட்களாய் உடல்நல மின்மையான் மெலிந்து தோன்றிய பிரதாபனைக் கண்ட இராகுலன், அதுவே தான் சூழ்ச்சி செய்தற்கு ஏற்ற தருணமாய் நினைந்தான். அடிக்கடி பிரதாபனிடத்து, கிராமத்திற்குச் சென்று, சில நாட்கள் ஆங்கிருக்கும்படியும், அங்ஙனம் கிராமத்திற்குச் செல்லின், கிராமக் காற்றும், இனிமையான இயற்கைக் காட்சிகளும் அவன் மனத்தைக் கவரக்கூடுமென்றும் கூறிவந்தான்.
        


        
          

        


        
          பிரதாபனின் மனத்திற்கு இராகுலனது மொழிகள் சூழ்ச்சியாய்த் தோன்றியபோதிலும், கிராமவாசமே உடல்நலத்திற் கேற்றதென நினைந்து, சில நாட்கள் கிராமத்திலுள்ள இராகுலனது வனமாளிகையிலேயே தங்கியிருக்கத் தீர்மானித்தான். இராகுலன் தன் கருத்து நிறைவேறுதற்குரிய ஏற்ற தருணத்தை எதிர்நோக்கி யிருந்தமையான், தன் சொந்தப் பணிமக்கள் மூலமே எல்லா ஏற்பாடுகளுஞ் செய்து தெரிவித்தான், குறித்த நாளொன்றில் இளங்கோ பிரதாபன், இராகுலனது சூழ்ச்சியை சிறிதும் அறிந்துகொள்ளாததே போன்று நடித்து அவனது வனமாளிகைக்குச் செல்ல, கமலாகரரும் இன்னும் முக்கியமான சில பிரபுக்களும் பின்தொடந்தனர்.
        


        
          

        


        
          இங்ஙனம் இளவரசன் பிரதாபன், பிரபு இராகுலனது வனமாளிகைக்குச் சென்றபொழுதுதான், நமது கதை ஆரம்பமாகின்றது.
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        அன்புள்ள சிநேகிதியே,
      


      
        

      


      
        என்னுடைய வாழ்க்கையில் total incompatibility. எதற்கெடுத்தாலும் என் மனைவி கத்துகிறாள். நான் ஜாலியான பேர்வழி. அதனாலேயே பயந்துகொண்டு என் அப்பா, அம்மா நான் இங்கே மாஸ்டர்ஸ் செய்ய வரும்போது அவசர அவசரமாக என் கல்யாணத்தை நடத்திவிட்டார்கள். இந்தியப் பெற்றோர் செய்யும் ‘எமோஷனல் பிளாக்மெயில்’ இருக்கிறதே! I was sucked in to it. முதல் ஐந்து வருடம் திருமண வாழ்க்கை சுமாராகப் போனது. அப்புறம் யாரோ என் கல்யாணத்துக்கு முன்னால் இருந்த girl friend விஷயத்தை இவளிடம் சொல்லிவிட்டார்கள். அதைக் குத்திக் குத்திக் காட்டியே ஒரு நாலு வருஷம் என் வாழ்க்கை நரகத்தில் ஓடியது. எனக்கு ஒரு நல்ல வேலையும் சவுத்வெஸ்டில் கிடைத்தது. ஆகவே குழந்தைகளின் படிப்பை முன்னிட்டு இவள் தனியாக இருந்தாள். நான் குழந்தைகளை மிஸ் செய்தேன். இருந்தாலும் நல்ல வருமானம். நிறைய நண்பர்கள் கிடைத்தார்கள். இவளோ, “குழந்தைகளை நானே single mother மாதிரி வளர்க்கிறேன். உங்களுக்குப் பொறுப்பே இல்லை” என்று சொல்லிச் சொல்லி சண்டை போடுவாள். பணம் எப்படி வருகிறது என்பதை மறந்து விடுவாள்.
      


      
        

      


      
        முதலில் நான் அவள் ஏதாவது சண்டை போட்டால், நான் திருப்பிக் கொடுத்தால் அவளுக்கு வெறி கூடிப் போனது. அதனால் அவள் கத்த ஆரம்பித்தவுடன் நான் வீட்டைவிட்டுக் கிளம்பி விடுவேன். எங்களுக்குள் எந்தவிதப் புரிதலும் இல்லை. நான் அப்படிப் பொறுப்பில்லாதவன் அல்ல. பையன், பெண் இரண்டு பேருக்கும் ஒரு வயதுதான் இடைவெளி. அவர்கள் காலேஜ் போகவேண்டிய நிலையில் என்னுடைய நல்ல வேலையை குடும்பத்துக்காக ஒரு கிரேடு குறைந்த பொசிஷன் எடுத்துக்கொண்டு இங்கேயே வந்துவிட்டேன். இப்போது இரண்டு பேரும் காலேஜ் போய்விட்டதால் என் மனைவி குழந்தைகளை மிஸ் செய்கிறாளா? மெனோபாஸினால் அப்படிச் செய்கிறாளா? இல்லை, என் பேரில் உண்மையான கோபம் ஏதாவதா? எந்தக் கண்றாவியும் புரியவில்லை. எப்போதும் குத்தல் பேச்சுதான்.
      


      
        

      


      
        சிலநாட்களுக்கு முன்னால் எங்கள் கல்யாண நாள். Pamper செய்யலாம் என்று மூன்றுமணி நேரம் மாலில் செலவழித்து என்ன வாங்குவது என்று புரியாமல் அவளுக்கு ஒரு office dress வாங்கினேன். "என்றுமில்லாத அதிசயமாய் என்ன வேண்டியிருக்கிறது சர்ப்ரைஸ்?” என்று அதற்கும் திட்டுக் கிடைத்தது. அதைப் பையோடு அப்படியே அதைத் திருப்பிவிட்டாள். கலர் பிடிக்கவில்லையாம். எனக்கு நண்பர்களோடு இருக்கப் பிடிக்கும். அவள் ரொம்ப சீரியஸ். யாரிடமும் எந்த வம்பும் வைத்துக் கொள்ளமாட்டாள். எப்போது பார்த்தாலும் ஏதாவது வேலை செய்துகொண்டே இருப்பாள். வம்பளக்க மாட்டாள். எங்களுக்குள் கம்யூனிகேஷன் என்பதே இல்லாமல் போய்விட்டது. பசங்கள் வேறு இல்லையா, அதனால் வீட்டுக்கு வருவதையே நான் வெறுக்கிறேன். சில நாட்களை எப்படி ஓட்டுவது என்றே தெரியவில்லை. நான் சிரித்தாலே அவளுக்குக் கோபம் வருகிறது. என்னதான் தீர்வு?
      


      
        

      


      
        இப்படிக்கு
      


      
        ..................
      


      
        

      


      
        

      


      
        அன்புள்ள சிநேகிதரே,
      


      
        

      


      
        வாழ்க்கையைச் செலுத்தும் வகையில் நீங்கள் இரண்டுபேரும் இரு துருவங்களாகத்தான் இருக்கிறீர்கள் என்பது புரிகிறது. ஒருவருக்கு நகைச்சுவை உணர்வு இருந்து மற்றவருக்கு இல்லை என்றாலே அது மிகமிகக் கஷ்டம்தான். நீங்கள் எழுதியிருப்பதை வைத்துப் பார்த்தால் உங்கள் மனைவி தன் கடமையைக் கண்ணும் கருத்துமாகச் செய்கிறார். ஆனால் கடமையை ரசிக்கத் தெரிந்தால்தான் வாழ்வின் சுவை தெரியும். உங்களைப்பற்றி நான் புரிந்துகொண்ட வகையில் நீங்கள் பொறுப்பையும் சிரிப்போடு ஏற்றுக்கொள்ளப் பார்க்கிறீர்கள். அது நல்லதுதான். ஆனால் அந்தச் சிரிப்பு ஒரு அலட்சியப் பார்வையாக உங்கள் மனைவிக்குப் படுவதால் அங்கே வெறுப்புத் தெரிகிறது. எங்கோ உங்கள் நடத்தை அவருக்கு உளைச்சலை ஏற்படுத்துகிறது. அது என்ன என்பதை உங்களால்தான் கண்டுபிடிக்க முடியும். வீட்டைவிட்டு அடிக்கடி வெளியே போவது பிரச்சனையை அதிகரிக்கத்தான் செய்யும். அதற்கு பதிலாக அவர் எதற்காகவாவது கத்தினால் ஏதோ ஒரு மனக்கலக்கம் அவரைத் தொந்தரவு செய்து கொண்டிருக்கிறது, அதற்கு வடிகால் தேடிக் கொண்டிருக்கிறார் என்று புரிந்துகொள்ளப் பாருங்கள். Plus, render an apology. நீங்கள் தவறு செய்தால்தான் மன்னிப்புக் கேட்க வேண்டுமென்பதில்லை. உங்களுக்குப் பிடித்தவர்கள் எரிந்து விழுந்தால் உடலாலோ மனதாலோ ஏதோ எரிச்சல் பட்டுக் கொண்டிருக்கிறார்கள் என்பதுதான் பொருள். உங்கள் அளவுக்கு அவர்களுக்கு எதையும் தாங்கும் சக்தி இருந்திருக்காது. சாந்தமாக பதில் சொல்லிப் பாருங்கள். அப்படியும் அவர் மனம் புண்படும்படிப் பேசினால் கவலைப்படாதீர்கள். தினமும் அவர் கத்துவதால் உங்களுக்கு அந்தக் கத்தல் எப்படியும் பழகிப் போயிருக்கும். So, it is just audio waves. இதுபோன்ற கருத்தை முன்பே சொல்லியிருக்கிறேன் என்று நினைக்கிறேன். இப்போதும் சொல்கிறேன். நமக்கு நிம்மதி வேண்டுமென்றால் இதுதான் வழி.
      


      
        

      


      
        It works wonders. Trust me.
      


      
        

      


      
        வாழ்த்துக்கள்.
      


      
        

      


      
        ***
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  மாயாபஜார்
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    - தங்கம் ராமசாமி, ப்ரிட்ஜ் வாட்டர், நியூ ஜெர்ஸி
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    எப்பவும் இட்டலிதானா என்று அழும் குழந்தைகளுக்கு இதோ புரதம் நிரம்பிய வித்தியாசமான லஞ்ச்.
  


  
    

  


  
    தேவையான பொருட்கள்
  


  
    

  


  
    வழக்கமான இட்டலி - 6
  


  
    வெங்காயம் - 3
  


  
    துவரம் பருப்பு - 1 கிண்ணம்
  


  
    கடலைப் பருப்பு - 1 கிண்ணம்
  


  
    பயத்தம் பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்
  


  
    முந்திரிப் பருப்பு - 6
  


  
    சிவப்பு மிளகாய் - 4
  


  
    பச்சை மிளகாய் - 2
  


  
    இஞ்சி - சிறு துண்டு
  


  
    கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
  


  
    கடுகு - 1 தேயிலைக் கரண்டி
  


  
    உளுத்தம்பருப்பு - 1 தேயிலைக் கரண்டி
  


  
    உப்பு - தேவைக்கேற்ப
  


  
    எண்ணெய் - தாளிக்க
  


  
    

  


  
    செய்முறை
  


  
    பருப்புகளை ஊற வைத்து உப்பு, இஞ்சி, மிளகாய் வற்றல், பச்சை மிளகாய் சேர்த்து மிக்சியில் கொஞ்சம் கொரகொரப்பாக அரைத்துக் கொள்ளவும். வெங்காயத்தைப் பொடியாக நறுக்கிக்கொண்டு வாணலியில் எண்ணெய் விட்டு, கடுகு, உளுத்தம் பருப்பு, முந்திரி தாளித்து வெங்காயம், கறிவேப்பிலை போட்டு நன்கு வதக்கவும். இதில் அரைத்த விழுதைப் போட்டு நன்றாக வதக்கி எடுத்து, இட்டலிகளை ஒரு தேக்கரண்டி எண்ணெய் விட்டு உதிர்த்து பருப்புக் கலவையுடன் போட்டு நன்றாகக் கலந்து வைக்கவும். உதிர், உதிராக இருக்க வேண்டும். கொஞ்சம் ஆவியில் வைத்து உதிர்த்தும் செய்யலாம். மிகச் சுவையானது. குழந்தைகள் விரும்பக் கூடியது.
  


  
    

  


  
    ***
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    கிரேவி இட்டலி
  


  
    

  


  
    தேவையான பொருட்கள்
  


  
    

  


  
    வழக்கமான இட்டலி - 6
  


  
    வெங்காயம் - 3
  


  
    தக்காளி - 3
  


  
    மிளகாய்த்தூள் - 1 தேயிலைக் கரண்டி
  


  
    பச்சை மிளகாய் - 2
  


  
    மஞ்சள் தூள் - 1 தேயிலைக் கரண்டி
  


  
    காராபூந்தி - 2 தேக்கரண்டி
  


  
    உப்பு - தேவைக்கேற்ப
  


  
    எண்ணெய் - 2 அல்லது 3 மேசைக் கரண்டி
  


  
    

  


  
    செய்முறை
  


  
    இட்டலியை 4 அல்லது 6 துண்டுகளாக வெட்டி, வாணலியில் எண்ணெய் விட்டு துண்டுகளைப் போட்டு சிவக்க வறுத்துக் கொள்ளவும். வெங்காயம், தக்காளியை நறுக்கி வாணலியில் சிறிது எண்ணெய் விட்டு வதக்கி உப்பும், பச்சை மிளகாயும் சேர்த்து அரைத்தெடுத்த விழுதைப் போட்டு மிளகாய்த் தூள், மஞ்சள் தூள் போட்டுக் கொதிக்க விடவும். பச்சை வாசனை போனதும் இறக்கிப் பிரட்டி வைத்துள்ள இட்டலித் துண்டுகளைப் போட்டு மேலாக கொத்துமல்லித் தழை, காராபூந்தி தூவி அலங்கரிக்கவும். குழந்தைகள் விரும்பிச் சாப்பிடுவார்கள். இது ஒரு சுவைமிக்க உணவாகும். இட்டலியைச் சுமாராக வறுத்தால் போதும், தேவைப்பட்டால் சிறிது பாவ்பாஜி மசாலா போட்டுக் கொள்ளலாம்.
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  நேர்காணல்
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      தென்றல் குடும்பத்தின் அன்புள்ள சிநேகிதி டாக்டர். சித்ரா வைத்தீஸ்வரன். தென்றல் தொடங்கிய காலம் முதலே உடனிருப்பவர். எந்தப் பிரச்சனையையும் பரிவோடு அணுகி, யாரையும் புண்படுத்தாமல், பிளவு ஏற்படுத்தாமல், மனப்புண்ணுக்கு மருந்து கூறுபவர். ‘அன்புள்ள சிநேகிதியே’ பகுதிக்கு தினமும் வரும் கடிதங்களே அவரது கருத்துக்களை வாசகர்கள் எப்படி நேசிக்கிறார்கள் என்பதற்குச் சான்று. Electronic Media and Communication for development துறையில் தேர்ச்சி பெற்றவர். மருத்துவ சமூகத் துறை, இந்தியத் தொலைக்காட்சி, பன்னாட்டு நிறுவனங்கள் எனப் பலவற்றில் முக்கியப் பொறுப்பு வகித்துள்ளார். மகளிர் அதிகாரமடைதல் குறித்து உலகின் பலநாடுகளில் பயிற்சித் திட்ட வகுப்புகளும் பணிப் பட்டறைகளும் நடத்தியிருக்கிறார். சிறுகதைகள், கவிதைகள், நாவல்கள் எழுதியிருக்கிறார். நகைச்சுவை நாடகங்கள் எழுதி, இயக்கி, அரங்கேற்றியிருக்கிறார். கனெக்டிகட் தமிழ்ச் சங்கத்தில் பல வருடங்கள் செயலாளராகப் பொறுப்பு வகித்திருக்கிறார். Art of India என்ற அமைப்பைத் தோற்றுவித்து இந்தியாவிலிருந்து பல கலைஞர்களை வரவழைத்து நிகழ்ச்சிகள் நடத்தியுள்ளார். கனெக்டிகட் ஆலயத் திருப்பணிகளில் மிகவும் ஈடுபாடு உடையவர். ஆராய்ச்சியாளர், சமூக ஆர்வலர், பயிற்றுனர், ஆலோசகர் எனச் சுறுசுறுப்பாக இயங்கிவரும் இவரைத் தென்றலுக்காகச் சந்தித்து உரையாடினோம். அதிலிருந்து....
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      கே: உங்களை அன்புள்ள சிநேகிதியாக, அந்தரங்க ஆலோசகராக நினைப்பவர் பலர். எங்கே தொடங்கியது இந்தப் பயணம்?
    


    
      ப: நான் கல்லூரிப் படிப்பை முடித்தவுடனேயே எனக்குப் பாண்டிச்சேரி ஜிப்மரில் (JIPMER) வேலை கிடைத்தது. மிகவும் இளவயதில் அந்த வேலையில் நான் சேர்ந்தேன். ஏராளமான அனுபவங்கள் அங்கே கிடைத்தன. ஒரு மத்தியதர கூட்டுக் குடும்பத்தில் இருந்த எனக்கு உண்மை வாழ்வின் அனுபவங்கள் அங்கே கிடைத்தன. மருத்துவர்கள், பயிற்சி மருத்துவர்கள், மருத்துவ மாணவர்கள் என்று நிறைய நண்பர்கள் கிடைத்தார்கள். மருத்துவக் கல்லூரி என்பதால் பிற கல்லூரிகளைவிட இருபாலர் நட்பு அதிகம் காணப்பட்டது. என்னுடைய தோழிகளுக்குள் எப்போது பிரச்சனை ஏற்பட்டாலும் என்னிடம் பகிர்ந்து கொள்வார்கள். நான் ரகசியத்தைக் காப்பாற்றுவேன் என்று ஒரு நம்பிக்கை. அதைக் கேட்டு என்னுடைய கருத்துக்களைச் சொல்வேன். அதனால் பலருக்கு நான் அந்தரங்கத் தோழியாகவே மாறிவிட்டேன்.
    


    
      

    


    
      அந்த உண்மையான நட்பு இன்றும் தொடர்ந்து கொண்டிருக்கிறது. நண்பர்கள் இன்று எங்கெங்கோ சிதறி இருக்கிறோம். பல வருடங்கள் கழித்துப் பார்த்தாலும் நினைவுகள் பசுமைதான். I enjoyed counseling. நோயாளிகளும் ஆலோசனைக்கு வருவதுண்டு.
    


    
      

    


    
      கே: அப்போது நடந்த சுவையான அனுபவம் ஏதாவது சொல்லுங்களேன்....
    


    
      ப: அப்போது நான் மிக இளையவள். எனக்குப் பாலியல் கல்வி (sex education) எதுவும் கிடையாது. ஆனால் தொழில்முறை சமூக ஆலோசகர் என்ற முறையில் என்னிடம் ஒரு பிரச்சனை வந்தது. ஓர் இளைஞர் என்னிடம் வந்து தன் மனைவியுடன் மாதவிடாய் காலத்தில் உடலுறவு வைத்துக் கொண்டதாகவும் அதனால் உடல்நலத்துக்குக் கேடு ஏதாவது உண்டா என்றும் கேட்டார். முதலாவதாக, ஒரு ஆண் செக்ஸ் பற்றிய விஷயத்தை என்னிடம் பேசியதே மிகவும் கூச்சமாக இருந்தது. இரண்டாவது அந்த சப்ஜெக்டைப் பற்றிக் கேட்க மிகவும் அருவருப்பாக இருந்தது. ‘அச்சச்சோ... இப்படியும் செய்வார்களா’ என்று அதிர்ச்சியாகவும் இருந்தது. எனக்கு அதற்கு பதிலும் தெரியாது. ஆனால் அவருடைய பதட்டத்தைக் குறைக்க வேண்டிய அவசியம் எனக்குத் தொழில்முறையில் முக்கியமாகத் தோன்றியது. பாலியல் நோயோ அதற்கு முன்னோடியாகத் தொழுநோயோ (அப்படி வரும் என்று அக்காலத்தில் ஒரு நம்பிக்கை!) வந்துவிடுமோ என்று அவர் அஞ்சினார். நான் அவரிடம் “அதெல்லாம் கண்டிப்பாக வராது. ஆனால் இனிமேல் அதுமாதிரி உறவு கொள்ளாதீர்கள். அடுத்த வாரம் வந்து பாருங்கள்” என்று அப்பாய்ண்ட்மெண்ட் கொடுத்து அனுப்பி விட்டேன். ஆனால் பிறகு என்ன செய்வது என்று குழப்பமாக இருந்தது.
    


    
      

    


    
      எனக்கு ஆங்கிலோ இந்தியத் தோழி ஒருவர் இருந்தார். வெளிப்படையாகப் பேசுகிறவர். லைப்ரரியில் இருந்த பாலியல் கல்வி குறித்த ஒரு புத்தகத்தை எடுத்துத் தருமாறு அவரிடம் கேட்டுக்கொண்டேன். அவர் என்னை லைப்ரரிக்குக் கூட்டிச் சென்று அந்தப் புத்தகத்தை எடுத்து, நூலகர் முன்னிலையிலேயே, “இந்தா... ஒரு வாரமாக என்னைப் போட்டு இதற்குத்தானே பிராணனை வாங்கினாய்” என்று சொல்லியபடி கொடுத்தார். நான் அப்படியே கூனிக்குறுகிப் போனேன். அந்தக் காலகட்டத்தில் பிறர் நம்மைப்பற்றி என்ன நினைப்பார்களோ என்ற ஒரு உணர்வு. இப்படித்தான் ஆரம்பித்தது என்னுடைய கவுன்சலிங் பயணம்.
    


    
      கே: பிறகுதான் ஆஸ்திரேலியா சென்றீர்களா?
    


    
      ப: ஆமாம். அதுவும் என் வாழ்க்கையில் ஒரு முக்கியமான மைல் கல். என் நெருங்கிய சிநேகிதி திடீரென்று ஒருநாள் ஃபோனில் கூப்பிட்டு ”நான் உனக்கு ஸ்பான்சர்ஷிப் விசா, டிக்கட் ஏற்பாடு செய்கிறேன். பிரயாணத்திற்குத் தயாராக இரு” என்று சொன்னாள். அந்தக் காலகட்டத்தில் இந்தியர்களே அங்கு அதிகம் போனதில்லை. அதுவும் திருமணமாகாத பெண். பெற்றோர்களிடமிருந்து நிறைய எதிர்ப்பு. ஆனால் என்னை அடையாளம் கண்டுகொண்டவள் நான். என்னுடைய எதிர்பார்ப்புகள், நட்பு என்ற உறவின்மீது நான் வைத்த நம்பிக்கை இவற்றால் கிளம்பிவிட்டேன். போனவுடனேயே ஒரு கல்லூரியில் லெக்சரராக வேலை கிடைத்தது. நிறைய நண்பர்கள். ஒவ்வொருநாளும் ஒரு புது அனுபவம். மகிழ்ச்சி, ஆச்சரியம், பயம் எல்லாம் கலந்திருந்தது.
    


    
      

    


    
      இங்கே மான்கள் சாலையின் குறுக்கே ஓடுவதுபோல அங்கே கங்காருகள் வயிற்றில் குட்டியுடன் ரோடின் குறுக்கே ஓடும். இன்னொரு தமிழ் பேசும் அன்பரைக் காணச் செல்வதென்றால் 250 மைல் பயணம் செய்யவேண்டும். வாழ்க்கையின் அர்த்தத்தைக் கற்றுக்கொடுத்தன அந்த நாட்கள்.
    


    
      

    


    
      கே: அங்கு நிகழ்ந்த மறக்க முடியாத சம்பவம் ஏதேனும் உள்ளதா?
    


    
      ப: நிறைய உண்டு. ஒருமுறை இந்தியாவுக்குச் சில பொருட்களை அனுப்புவதற்காக போஸ்ட் ஆஃபிஸ் சென்றிருந்தேன். இனவெறியில் இரண்டாவது இடம் வகித்த நாடு ஆஸ்திரேலியா, அப்போது. நான் புடவை, நீண்ட தலைப்பின்னலுடன் பார்சலை அனுப்புவதற்காக வரிசையில் நின்று கொண்டிருந்தேன். என் முறை வந்ததும் அந்த போஸ்டல் கிளர்க், எனக்குப் பின்னால் இருந்தவரைப் பார்த்து ”மே ஐ ஹெல்ப் யூ?” என்று கேட்டார். நான் புரியாமல் நகர்ந்து வழிவிட்டேன். ஆனால் பின்னால் இருந்த மற்றொரு பெண்மணி, “இல்லை. இவர்தான் எனக்கு முன்னால் இருந்தவர்” என்பதைக் காட்டி என்னுடைய பார்சலை வாங்க வைத்தார். அப்புறம்தான் என்னுடைய சின்ன மூளைக்கு அந்த போஸ்டல் கிளர்க் என்னை டிஸ்க்ரிமினேட் செய்திருக்கிறார் என்பது புரிந்தது. உடனே ரோஷம் வந்துவிட்டது. போகும்போது டாக்ஸியில் போனவள் திரும்பி வீட்டுக்கு விறுவிறுவென நடந்தேன்.
    


    
      

    


    
      இனிமேல் இந்த இனவெறி பிடித்த நாட்டில் இருக்க வேண்டாம்; இப்போதே வேலையை ரிசைன் செய்துவிட்டு இந்தியா போகவேண்டும்; எப்படியெல்லாம் நம்மவர்களை நடத்துகிறார்கள் என்றெல்லாம் கோபத்தில் நினைத்துக்கொண்டே திரும்பிக் கொண்டிருந்தேன். அப்போதுதான் மற்றொரு மனது சொன்னது, ”உன்னை உதாசீனம் செய்ததாக இவ்வளவு கோபம் வருகிறதே. உனக்காக மற்றொரு பெண் இங்கே குரல் கொடுத்தாளே! அவளும் ஆஸ்திரேலியர்தானே! அதை ஏன் நினைத்துப் பார்க்கவில்லை” என்று. பின்னர் மனது அடங்கியது.
    


    
      

    


    
      அநியாயம் என்று ஒன்றைப் பற்றி நினைக்கும்போது எதிர்க்கும் சக்தியைப் பெருக்கிக் கொள்ளாமல் ஏன் நம்மையே எரித்துக் கொள்ளப் பார்க்கிறோம்? ஒருவர் தவறு செய்தால் ஏன் அந்தச் சமுதாயத்தையே முழுக்கக் குறை சொல்கிறோம்? எப்போதெல்லாம் யாராவது ஒருவர் நம்மை அவமானப்படுத்துவதாக நினைக்கிறோமோ, அப்போதெல்லாம் அதே சமுதாயத்திலிருந்து நம்மோடு நட்புப் பாராட்டவும் ஒருவர் இருக்கிறார் என்பதை ஏனோ மறந்துவிடுகிறோம்!
    


    
      

    


    
      கே: சென்னைத் தொலைக்காட்சியில் பணிபுரிந்த அனுபவம் பற்றி...
    


    
      ப: அகில இந்திய அளவில் தேர்ச்சி பெற்று தொலைக்காட்சியில் பணிபுரியும் வாய்ப்புக் கிடைத்தது. ஒவ்வொரு மாநிலத்திற்கும் ஒரே ஒரு ஆராய்ச்சி அதிகாரிதான் இருப்பார்கள். என்னுடைய ஆராய்ச்சித் துறையில் முதன்முதல் முதுநிலை பெண் அதிகாரியாகத் தேர்ச்சி பெற்றது நான் மட்டும்தான். பல வருடங்கள் அந்த நிலை நீடித்தது. அதன்பின்னர்தான் டெல்லியிருந்து டாக்டர் திருமதி சரோஜ் என்பவர் இணைந்து கொண்டார். இந்தத் துறை என் முன்னாள் தொழில் அனுபவத்திற்குச் சம்பந்தமே இல்லாத துறை. சமூக விழிப்புணர்வூட்டும் நிகழ்ச்சிகளை மக்கள் ரசிக்கும்படி எப்படித் தயாரிப்பது என்பது போன்ற நுணுக்கங்களைச் சொல்வது, செய்வது என் பொறுப்பில் ஒன்று.
    


    
      

    


    
      அந்தப் பொறுப்பில் இருந்தபோது நூற்றுக்கணக்கான பழங்குடி மக்களின் குக்கிராமங்களுக்குச் சென்றிருக்கிறேன். எளிய வாழ்க்கை, அவர்கள் கொடுத்த எளிய உணவுகள் என்று எத்தனையோ நெகிழ வைக்கும் சம்பவங்கள். மனிதர்கள்மீதான அன்பைக் கூட்டிக்கொண்டுதான் போகச்செய்தது.
    


    
      

    


    
      தொலைக்காட்சியில் வேலை பார்க்கும்போதுதான் நான் திருமதி. சாவித்ரி வைத்தி அவர்களைச் சந்தித்தேன். 200, 250 மத்தியதரக் குடும்பத்துப் பெண்களை ஒன்றிணைத்து அவர் நிறைய சமூகப் பணிகளைச் செய்து கொண்டிருந்தார். அவர் நடத்தி வந்த அந்த Monday Charity Club என்ற அமைப்பில் என்னை ஈடுபடுத்திக் கொண்டேன். அதேசமயம் அவர் ஆதரவற்ற முதியோருக்காக ’விச்ராந்தி’ என்ற சேவை இல்லத்தை உருவாக்கிக் கொண்டிருந்தார். அடிக்கடி தொழில்ரீதியாக நான் பயணம் செய்யும் நேரம் தவிர்த்து இதுபோன்ற சேவைப் பணிகள்தான் எனக்கு என்டர்டெயின்மெண்ட் ஆக இருந்தது. காரணம், என்னுடைய தொழிலே என்டர்டெயின்மென்ட் உலகம் ஆகிவிட்டிருந்தது. அதனால் சமூகசேவையும் எனக்கு என்டர்டெயின்மென்ட் ஆனது. அப்போதுதான் ’சௌஜன்யா’ என்ற அமைப்பை உருவாக்கினோம்.
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      விஷ்ராந்தியின் சாவித்ரி வைத்தியுடன்

    


    
      ____________________________________________________________________________
    


    
      கே: ’சௌஜன்யா’ என்ன செய்தது?
    


    
      ப: ’சௌஜன்யா’ என்றால் நல்லுறவு. 30, 40 பேர் வருவார்கள். எல்லாரும் ஒன்றிணைந்து தன்னம்பிக்கை, தன்னிரக்கம் போன்ற தலைப்புகளில் விவாதிப்போம். அதற்கு நல்ல வரவேற்பு. இங்கே (அமெரிக்கா) வந்து நிரந்தரமாகத் தங்குவது என்று முடிவெடுத்ததால் தொலைக்காட்சியிலிருந்து விலகவும், சௌஜன்யாவைக் கலைக்கவும் நிர்ப்பந்தம் ஏற்பட்டது.
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      கே: அமெரிக்காவில் என்ன செய்தீர்கள்?
    


    
      ப: Canadian International Development Agency மற்றும்ஆசியா-பசிஃபிக் பகுதிக்கு நான் ரீஜனல் கன்சல்டன்ட் ஆக மூன்றாண்டுகள் இருந்தேன். பெண்கள் அதிகாரமடைதல் (women empowerment) கல்வி மற்றும் சுகாதாரம் குறித்த திட்டப் பணிகளுக்காக இந்தோனேசியா, பாகிஸ்தான், தாய்லாந்து, இலங்கை மற்றும் பல காமன்வெல்த் நாடுகளுக்குச் சென்றிருக்கிறேன். குடும்பச் சூழலால் என்னால் முழுநேர வேலை எடுத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. ஐக்கிய நாடுகள் அமைப்பின் குறுகியகாலப் பணிகள் சிலவற்றை எடுத்துக் கொண்டேன். UNDP, Asian Development Bank போன்றவற்றுக்காக வேலைகளைச் செய்தேன். எப்போது இந்தியாவுக்கு வந்தாலும் சென்னைக் கல்லூரிகளில் எலக்ட்ரானிக் & கம்யூனிகேஷன் துறையில் நிறைய கோர்ஸ்கள் நடத்தியிருக்கிறேன். நிகழ்ச்சிகளைச் தயாரித்தளித்திருக்கிறேன். பங்களாதேசம், மியான்மர், சாலமன் தீவுகள் போன்றவற்றுக்குச் சென்று வந்திருக்கிறேன். தமிழ்ச் சங்கங்கள், ஹிந்து ஆலயங்களுடன் இணைந்து நிறைய பணிகளைச் செய்திருக்கிறேன்.
    


    
      கே: தென்றலுக்கு எழுத ஆரம்பித்தது எப்போது, எப்படி?
    


    
      ப: பல வருடங்களுக்கு முன் - அந்த நாள் நன்றாக ஞாபகத்தில் இருக்கிறது - சாயந்திர வேளை. அவசரமாகச் சமையல் செய்து கொண்டிருந்தேன். வெங்கட்டிடமிருந்து (தென்றல் பதிப்பாளர்) போன் வந்தது. அவர் தன்னை அறிமுகப்படுத்திக் கொண்டு, தென்றலுக்கு எழுதுமாறு கேட்டுக் கொண்டார். தொலைக்காட்சி இயக்குனரும், எனது மதிப்பிற்குரிய நண்பருமான திருமதி. அகிலா சிவராமன் மூலம் அவர் என்னைப் பற்றிக் கேள்விப்பட்டிருக்கிறார். "One has to be committed to your commitment". ஆகவே அந்தப் பொறுப்பை ஏற்றுக்கொள்ளச் சிறிது தயங்கினேன். இருந்தாலும் அவர் தென்றலை விடாமல் அனுப்பிக் கொண்டிருந்தார்.
    


    
      

    


    
      மூன்றாவது இதழ் கையில் கிடத்ததும் யோசித்துப் பார்த்தேன். கணவன், மனைவி இருவருமே professionals. வேலைக்குப் போகின்றவர்கள். இரண்டு குழந்தைகள். நேரத்தோடு போட்டி போட்டுக் கொண்டு குடும்பத்தைச் சமாளிக்கத் தத்தளிக்கும்போது இப்படி சமூக அக்கறையோடு எவ்வளவு தரமான இதழை இலவசமாகக் கொண்டு வருகிறார்! எனக்கே வெட்கமாகப் போயிற்று. பொறுப்பேற்க ஏன் தயங்கினேன் என்று நினைத்தேன். உடனே வெங்கட்டை போனில் கூப்பிட்டேன். அப்படிப் பிறந்ததுதான் தென்றலுடன் பந்தம். நாளாக ஆக இந்த பந்தம் இன்னமும் அதிகரித்துக் கொண்டுதான் போகிறது. ஆனால் நான் முதலில் எழுதியது ‘கங்கோபதேசம்’ என்ற சிறுகதைதான். அந்தக் கதைக்குப் பின்னால் ஒரு கதை இருக்கிறது..
    


    
      

    


    
      கே: சொல்லுங்கள், அந்தக் கதையின் கதையை!
    


    
      ப: நான் அரவிந்தாச்ரமம், ரமணாச்ரமம், சத்ய சாயி ஆச்ரமம், ஞானானந்தாச்ரமம் என்று பல ஆச்ரமங்களைச் சேர்ந்த பெரியவர்களுடைய உபதேசங்களையும், சொற்பொழிவுகளையும் கேட்டிருக்கிறேன். என்றாலும் எனக்குக் குருவானர்கள் என்று பார்த்தால் ஒரு ஆட்டோக்காரர், பூக்காரர், எங்கோ இந்தோனேசியாவில் உள்ள ஒரு சமையல்காரர், ஒரு சமையல்காரி, மலேசியாவில் இருந்த ஒரு குடும்பத் தலைவி என்று சாதாரண மனிதர்கள்தான். அவர்களிடமிருந்துதான் நான் மானுடத்தின் மதிப்பீடுகளைக் கற்றுக் கொண்டேன்.
    


    
      

    


    
      வெளியிடங்களில் வேலைபார்க்கும்போது ஒருசமயம் என் அம்மா வீட்டில் பல நாட்கள் இருக்க நேர்ந்தது. அப்போது தினமும் பூக்கொடுக்க ஒருவர் வருவார். நான்தான் பூ வாங்குவேன். செவ்வாய், வெள்ளி கிழமைகளில் மட்டும் ”இதை உங்க அம்மாகிட்ட குடும்மா” என்று சொல்லிக் கொஞ்சம் பூவைத் தனியாகக் கொடுப்பார். நான் ஒருமுறை அவரிடம், “அது என்ன அம்மாக்கு மட்டும் பூ கொடுக்கறீங்க? எனக்குக் கிடையாதா?” என்று கேட்டேன். உடனே அந்தப் பூக்கார அம்மாள், “உங்க அம்மாதானம்மா இந்த வீட்டு மகாலக்ஷ்மி. அவங்க நல்லா இருந்தா தானம்மா நீங்கெல்லாம் நல்லா இருப்பீங்க!” என்றார். அவர் ஒரு விதவை. 55 வயது இருக்கும். “பதிமூணு வயசில கல்யாணமாகி பதிமூணரை வயசுல தாலியறுத்தவம்மா நானு. எங்கம்மா அப்போ இந்தக் கூடைய என் கையில கொடுத்தாங்க. அதுதான் இன்னமும் சோறு போடுது” என்றார்.
    


    
      

    


    
      அதைக் கேட்டதும் எனக்குக் கண்கள் கலங்கிவிட்டன. அந்தம்மா வாழ்க்கையில் எந்தச் சந்தோஷத்தையும் அனுபவிக்கவில்லை. கல்யாண சுகம் என்பதே தெரியாது. அப்படியிருந்தும்கூட எல்லாக் குடும்பமும் நன்றாக இருக்க வேண்டும் என்று நினைக்கும் அந்தத் தன்னலமில்லாத மனதைக் கண்டு நான் நெகிழ்ந்து விட்டேன். வெளிநாடு சென்றும் அவருடன் என் தொடர்பு இருந்து கொண்டிருந்தது. பின்னர் அந்தப் பூக்காரி மறைந்து விட்டார். இன்றைக்கும் என் பிராத்தனையில் அவர் இருக்கிறார். நம் அடிப்படைப் பண்புகளை விடாமல் பாதுகாப்பவர்கள் இவர்கள்தான்.
    


    
      

    


    
      ‘கங்கோபதேசம்’ கதையை அந்தப் பூக்காரியின் கேரக்டர் பிரதிபலிப்பதாக எழுதியிருந்தேன். அந்தப் பூக்காரியின் பெயர்தான் கங்கம்மா.
    


    
      அப்புறம் தென்றலுக்குத் தொடர்ந்து எழுத ஆரம்பித்தேன்.
    


    
      

    


    
      கே: வேறு என்னென்ன எழுதியிருக்கிறீர்கள்?
    


    
      ப: கதை, கவிதைகள் நிறைய எழுதியிருக்கிறேன். அவை தவிர, ‘Popping the Mustard Seeds' என்ற தென்னிந்தியச் சமையல் நூல் ஒன்று எழுதியிருக்கிறேன். கோவில்களுக்கு நிதி திரட்டுவதற்காக நிறைய நாடகங்கள் எழுதியிருக்கிறேன். எல்லாம் சிந்தனையைத் தூண்டும் நகைச்சுவை நாடகங்கள். அமெரிக்க வாழ்க்கையை மையமாகக் கொண்டவை. ஃப்ரிட்ஜில் வைத்து ஒரு மாதம் கழித்துச் சாப்பிடுவது, மாமியார், மருமகள் பிரச்சனை, கணவர், குழந்தைகளுடனான அல்லாடல் என்று அந்த நாடகங்களில் சொல்லியிருக்கிறேன். ‘குமரா சரணம்’ என்ற பெயரில் பாடல்கள் எழுதி அதை CD ஆக வெளியிட்டிருக்கிறேன். ஏசுதாஸ் ஒருமுறை எங்கள் வீட்டிற்கு வந்திருந்தார். எனக்கு சங்கீதம் தெரியாது. ஆனால் பாடல் எழுதத் தெரியும். அதனால் நான் கடகடவென்று ஒரு பாடலை எழுதினேன். கனெக்டிகட் வேல்லி ஹிந்து டெம்பிளில் இருக்கும் பெருமாளைப் பற்றிய பாடல். வெங்கடேஸ்வரா நீ மலையிலும் சமுத்திரத்திலும் இருப்பவன். ஏன் வேல்லிக்கு வந்தாய் என்னும்படி அதை எழுதியிருந்தேன். ஏசுதாஸ் அதற்கு இசையமைத்து அன்று மாலை கோயில் நிகழ்ச்சியில் பாடினார்!
    


    
      

    


    
      கே: அன்புள்ள சிநேகிதிக்கான வரவேற்பு குறித்து...
    


    
      ப: தென்றல் வாசகர்கள் இந்தப் பகுதியைத் தொடர்ந்து ஆதரிப்பது மனதிற்கு மிகவும் தெம்பைக் கொடுக்கிறது. சில தெரியாதவர்கள் ஃபங்ஷனிலோ அல்லது ஃபோனிலோ வாழ்த்துக்களைத் தெரிவிக்கும்போது எங்கேயோ யாருக்கோ எனது கருத்து நல்லவகையில் பாதித்திருக்கிறது என்று அந்த ஒரு நொடி மனதில் மத்தாப்பூ பூக்கும். அதற்காக எல்லாரும் நான் எழுதுவதை ஏற்றுக் கொள்கிறார்கள் என்று சொல்ல முடியாது. நாம் ஒரு கருத்தை எழுதுகிறோம். ஆனால் அதை எல்லாரும் ஒப்புக்கொள்வார்கள் என்று எதிர்பார்க்க முடியாது. ஒரு பத்திரிகை 20,000 பேருக்குப் போனால், ஒரு 5000 பேர் நான் எழுதியதைப் படிப்பார்கள். அதில் சிலர் பரவாயில்லை என்பார்கள். சிலர் இது தப்பு, இப்படியில்லை. இப்படிப் பண்ணியிருக்கக் கூடாது என்று ஒரு பட்டிமன்றம் வைப்பார்கள். ஆனால் எங்காவது ஒரு சிலருக்குத்தான் ‘ஆஹா... இப்படிச் செய்து பார்க்கலாம்’ என்று பொறி தட்டும். அறிவது (awareness) வேறு, உணர்வது (perception) வேறு. பின் அதிலிருந்து ஊக்கம் (motivation). அதற்குப் பின்னால் செயல்பாடு (action). உணர்ந்ததை ஏற்றால்தான் (acceptance) ஊக்கம் பிறக்கும். ஆனால் ஊக்கம் செயல் வடிவம் பெறுவது மிகவும் கடினம்.
    


    
      

    


    
      ஏனென்றால் மனப்பான்மையை மாற்றுவது மிகமிகக் கடினமான விஷயம். ஒரு சின்னக் குழந்தைகூட ‘நீ ஏன் தப்பு செய்தாய், சாரி சொல்லு’ என்றால் சொல்லாது. பந்தைத் தர மாட்டேன் என்று மிரட்டினால்தான் வேண்டாவெறுப்பாகச் சொல்லும். குழந்தைகளே அப்படி என்னும்போது பெரியவர்களானால் இன்னும் கஷ்டம். மன இறுக்கத்தை நெகிழ்த்துவது ரொம்பவே கஷ்டம்.
    


    
      

    


    
      கே: உங்கள் குடும்பம் பற்றி...
    


    
      ப: அருமையான குடும்பங்கள். அருமையான உறவுகள். எனக்கு மூன்று அம்மாக்கள். தைரியமாகச் சொல்கிறேன் என்று ஆச்சரியப்படாதீர்கள். என் அப்பா தசரதச் சக்கரவர்த்தி இல்லை. என் பெற்ற தாய் பரிமளா. என் ஆன்மீகத் தாய் சென்னைக்கு அருகே உள்ள திருமுல்லைவாயிலில் ஒரு ஆச்ரமம் அமைத்த செல்லம்மாள். இப்போது அவர் சித்தியாகி விட்டார். மூன்றாவது என்னுடைய சமூகத் தாய் சாவித்ரி வைத்தி. இந்த மூவருமே எனது அருமைத் தாய்கள். அப்பா பிஸினஸ் மேன். இப்போது இல்லை. பெரிய குடும்பம். சகோதரர்கள், சகோதரிகள், கஸின்ஸ் என்று எல்லாரும் ஒன்றாக வளர்ந்தோம். ஒரு சகோதரரின் மனைவி எங்க வீட்டுக்கு வந்த மகாலக்ஷ்மி. குடும்ப விளக்கு. நாங்கள் வளர்ந்த காலத்தில் எல்லாருடைய நண்பர்கள், சிநேகிதிகள் என்று எப்போது பார்த்தாலும் வீடு நிறைந்து கலகலவென்று இருக்கும். சொல்லிக் கொள்ளாமல் உறவினர்கள் வரும்போது தயிர் மோராகும். இன்னும் இரண்டுபேர் வந்தால் மோர், நீர் மோராகும். இன்னும் அதிகமானால் அது கல்யாண மோராகும். தண்ணீர் மட்டுமே 24/7 கிடைக்கும் வசதி. இல்லாமையின் இனிய நாட்கள் அவை.
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      சகோதரிகளுடன்

    


    
      ____________________________________________________________________________
    


    
      உதாரணத்திற்குச் சொல்கிறேன். அப்போதெல்லாம் திருப்பதிதான் religious and vacation cum picnic spot. நாங்கள் போவதென்றால் தடதடவென்று நண்பர் குழாம் சேர்ந்து கொள்வார்கள். ஒரு பெரிய கம்பார்ட்மெண்ட் தேர்ட் க்ளாஸில் புக் செய்து விடுவார்கள். அம்மா ஒரு டிரம் நிறைய புளிசாதம், எலுமிச்சை சாதம், தயிர் சாதம் என்று மூன்று மணிக்கே எழுந்து தயார் செய்து எடுத்துக் கொள்வார். எல்லாரும் தங்குவதற்கு ஒரே ஒரு ரூம்தான் எடுத்துக் கொள்வோம். உங்களுக்கும் அந்த அனுபவம் இருந்திருக்கும் என்றுதான் நினைக்கிறேன். ஒரு காபி, டீ வாங்கிச் சாப்பிடக்கூட யோசிக்க வேண்டும். அப்போது இல்லாமையைப் பங்குபோட்டுக் கொண்டு இனிமையாக இருந்த காலம்.
    


    
      

    


    
      சிலவருடங்களுக்குப் பிறகு எல்லாருக்கும் திருமணம் ஆகி, எங்கெங்கோ செட்டில் ஆகி இதே திருப்பதிக்கு வந்தோம். ஒரு கான்வாய் போல ஏழெட்டு கார்கள். அவரவர்கள் தங்கள் குடும்பத்துடன். ஏதோ இழந்ததைப் போலத்தான் தோன்றியது, அந்தப் பயணத்தில். அந்த வெறுமையைத் தவிர்க்க யோசித்துப் பார்த்தேன். ஒரு சமூகநிலையில் ஒரு வயதில் வசதிகள் எல்லாம் ரொம்ப அவசிய தேவையாகிப் போன நிலை வந்திருந்தது. குடும்பம் என்ற கட்டுக்கோப்பில் எல்லாரும் ஒற்றுமையாக இருப்பதின் பலம்தான் இனிமையைக் கூட்டிய நாட்கள் என்று நினைக்கிறேன். எல்லாமே mindset தானே! இழந்ததை நினைத்து வருத்திக்கொண்டே ஏன் இருக்கின்ற வாழ்க்கையைத் தொலைக்க வேண்டும்?
    


    
      

    


    
      கே: கணவர், குழந்தைகள் உங்களுக்குக் கொடுக்கும் ஆதரவு பற்றி...
    


    
      ப: மகன் ஒரு ஜர்னலிஸ்ட், மனைவி, இரண்டு வயது மகளுடன் ஷாங்காயில் (சீனா) இருக்கிறார். மகள் எம்.பி.ஏ. கணவர், ஒரு வயதை எட்டப் போகும் மகள். நாங்கள் வசிக்கும் இடத்திற்கு அருகிலேயே அவர்களும் வந்துவிட்டார்கள்.
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      கணவருடனும் பேரனுடனும்

    


    
      ____________________________________________________________________________
    


    
      அமெரிக்கக் கலாசாரத்தில் வளர்ந்துவிட்ட படியால் எந்த ப்ராஜெக்ட்டை எடுத்து நான் செய்தாலும் ஆர்வத்துடன் கேட்டுக் கொள்வார்கள். என்கரேஜிங்காகப் பேசுவார்கள். கணவர் எஞ்சினியர். ஒரு கார்ப்பரெட் நிறுவனத்தில் பெரிய பதவி வகிக்கும் எவருக்கும் இருக்கும் திறன், அவருக்கும் எனது ப்ராஜெக்டை அனலைஸ் செய்வதில் இருக்கும். அன்புள்ள சிநேகிதியே பகுதியைத் தவிர்த்து மீதி எந்த ப்ராஜெக்ட் எடுத்துக் கொண்டாலும் அவருடன் டிஸ்கஸ் செய்வேன். நான் நாடக அரங்கேற்றம் செய்யும்போதெல்லாம் அவருக்குத்தான் டைரக்டர் என்ற அங்கீகாரம் இருக்கும். எதிலும் மிகவும் இன்வால்வ்ட் ஆக இருப்பார். தேவையான உதவிகளை அந்தந்தக் காலத்தில் செய்து மிகவும் சப்போர்ட் ஆக இருப்பார். தேவைப்படும் நேரங்களில் அவர் இருப்பார்.
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      சித்ரா, விஜய் வைத்தீஸ்வரன் (மகன்), வைத்தீஸ்வரன் (கணவர் )
    


    
      ________________________________________________________________________________
    


    
      கே: உறவுகளில் விரிசல்கள் ஏற்படக் காரணம் என்ன, அதற்கு என்ன தீர்வு?
    


    
      ப: என்னைப் பொறுத்தவரை இரட்டை அளவுகோல், (double standards) சுயநல உணர்வு. எப்போது தனக்கு ஒரு நியாயம்; அடுத்தவருக்கு ஒரு நியாயம் என்று நினைக்கிறார்களோ அப்போதே உறவில் விரிசலும் ஆரம்பித்துவிடுகிறது.
    


    
      

    


    
      நம்மை நம்பியிருக்கும் ஒரு உறவை சுயநலம் விட்டுக்கொடுத்து விடுகிறது.
    


    
      

    


    
      நம் எல்லாருக்கும் புரிபட்ட, புலப்பட்ட சமுதாயத்தை உரைகல்லாக வைத்துக் கொண்டு மற்றவர்களை எடை போடுகிறோம். கல்சுரல் ஷாக்ஸ் வெளியிலிருந்து வருவதைவிட குடும்பத்துக்கும் குடும்பத்துக்கும் ஏற்படும் கலாசார இடைவெளிகளில்தான் உண்டாகிறது.
    


    
      

    


    
      நமக்கு ஒரு பாதிப்பு என்று வரும்போது நாம் உறவின் அர்த்தத்தைப் புரிந்து கொள்ளாமல் ஆழத்தைப் புரிந்து கொள்ளாமல் சடாரென்று அதை முடித்துக் கொண்டு விடுகிறோம். நமது சொந்தமோ நட்போ யாராக இருந்தாலும் அவர் அப்படி ஒரு பாதிப்பை நமக்கு ஏற்படுத்தியிருக்கிறாரா, ஏற்படுத்தக் கூடியவரா என்று சிந்தித்துப் பார்ப்பதில்லை என்பது எனது அனுபவம்.
    


    
      

    


    
      ஆனால் பிரச்சனைகள் இல்லாத வாழ்க்கையில்லை. அதுவும் திருமணமாகி மனைவி என்று வந்துவிட்டால் இருவருக்கும் இடையே அட்ஜஸ்ட்மெண்ட் ரொம்ப அவசியம். அப்புறம் குழந்தைகள் வந்தால் அது ஜாஸ்தி ஆகும். பிரச்சனை இல்லாமல் இருக்கவே முடியாது. எல்லாரும் எதிர்பார்ப்பது என்னவென்றால் “அவங்க மாறணும்... அவங்க மாறணும்” என்றுதான். ஆனால் ‘நாம்’ மாறுவதை, ‘தன்னை’ மாற்றிக்கொள்வதைப் பற்றி நினைப்பதில்லை. போராட்டம் நம்முடனேதான்.
    


    
      

    


    
      அதேசமயம் யாரானாலும் நாணயம் என்பது மிகவும் முக்கியம். அது இல்லையென்றால் எந்த நட்பும், உறவும் நிலைத்து நிற்காது. பார்வையில் கோளாறு என்றால் அதற்கேற்ப +5, -5 என்று கண்ணாடி அணிந்து நம் கண்ணோட்டத்தை மாற்றி விடுகிறார்கள். வாழ்க்கையில் வரும் பிரச்சனைகளும் அப்படித்தான். பிரச்சனைகள் மாறப் போவதில்லை. சிலவற்றுக்குத் தீர்வே கிடையாது. அப்படியென்றால் என்ன செய்வது? என் ஆலோசனை என்னவென்றால், give them those kind of the glasses - adjustment glasses - so that you can look at the problem in a different manner. அதுதான் என் அணுகுமுறை. என் ஆலோசனைதான் அது. ஆனால் மற்றவர்களுக்கு அறிவுரை சொல்லலாம். ஆனால் அதை ஏற்பது, ஏற்க வைப்பது மிகவும் கஷ்டம். ஒரு சர்ஜரி பண்ணிக் கொள்ளுங்கள் என்றால் டாக்டரை நம்பிச் செய்துகொண்டு விடுவார்கள். ஆனால் இதை மனதில் ஏற்றுக் கொள்ளுங்கள், இதன்படி நடவுங்கள் என்றால் ரொம்பக் கஷ்டம். அது அவர்களுக்குப் பெரிய மானப் பிரச்சனை ஆகிவிடுகிறது.
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      போன வாரம் ஒரு கேஸ். “மனைவி காளி மாதிரி கத்துகிறாள். என்னால் சகித்துக் கொள்ளவே முடியவில்லை” என்றார் ஒருவர். இதற்கு இரண்டு தீர்வுகள்தாம் உள்ளன. முதல் தீர்வு, மனைவியிடமிருந்து விலகிவிடுவது. அது முடியாது, ஏனென்றால் உங்களுக்கு வளர்ந்த இரண்டு குழந்தைகள் இருக்கிறார்கள். அதனால், அவர் கத்துவதை இசைபோல ரசிக்கக் கற்றுக்கொள்ளுங்கள் என்றேன். தண்டவாளத்துக்கு அருகில் வசிப்பவர்களுக்கு ரயில் செல்லும் சப்தம் கேட்டுக் கேட்டுப் பழகிப் போய்விடும். ஆனால் மற்றவர்களுக்கு அது எரிச்சலூட்டும். அதுபோல உங்களுக்கும் இது கேட்டுக் கேட்டு நாளடைவில் பழகிவிடும் என்று சொன்னேன். இல்லாவிட்டால் இதையெல்லாம் வெறும் ஒலியலைகளாக நினைத்துக் கொள்ளுங்கள் என்றேன். மனசால் குத்துவது, குதர்க்கமாகப் பேசுவது என்று எல்லாவற்றையும் வெறும் ஒலியலைகளாக மட்டும் எடுத்துக் கொண்டால் நம்முடைய பாதிப் பிரச்சனைகள் காணாமல் போய்விடும் என்றேன். எனக்கு நானே என்ன அறிவுரை சொல்லிக்கொள்வேனோ அதைத்தான் மற்றவர்களுக்குச் சொல்வேன்.
    


    
      

    


    
      கே: இந்திய-அமெரிக்கப் பெண்கள் குறித்து....
    


    
      ப: அவர்களைப் போன்ற திறமைசாலிகள் கண்டிப்பாக இல்லை. நீங்கள் இருவரும் கோபித்துக் கொள்ள வேண்டாம். உங்களைப் பற்றியும் எழுத நேரம் வரும். உலக அளவில் புலம்பெயர்ந்த பெண்களுக்கு மொழியும் வாழ்க்கை முறையும்தான் பிரச்சனைகளாக இருக்கும். ஆனால் இந்தியப் பெண்களுக்கு ஆடை, மொழி, கலாசாரம் எல்லாமே மாறுபடும். குறிப்பாக 12 வருடங்களுக்கு முன்பு புலம்பெயர்ந்த பெண்களைப் பற்றிச் சொல்கிறேன். அவர்கள் பண்டிகைகளையும் விட்டுக் கொடுப்பதில்லை. பார்ட்டிகளையும் விட்டுக் கொடுப்பதில்லை. சமையல், சங்கீதம், நடனம் என்று எல்லாவற்றிலும் தேர்ச்சி. எதையும் புதிதாகக் கற்றுக்கொள்ளும் ஆர்வம். கணவருக்கு ஈடாக சம்மரில் புல்லை வெட்டிக்கொண்டு, கார்டனில் இலையை வாரிக்கொண்டு, வின்டரில் ஸ்னோவைத் தள்ளிவிட்டு, ஒரு சனி, ஞாயிறு ஆனால் 700 இட்லி, பூரி என்று வகைவகையாகச் செய்து விரதாபிஷேகம் முதல் சதாபிஷேகம் வரை பிறர் வீட்டு ஃபங்ஷனுக்கு உதவி செய்து.... ஜஸ்ட் அமேசிங்.
    


    
      

    


    
      ஆசார மாமியாரும், அனுஷ்டானங்களை விடாத மாமனாரும் பிகு செய்யும்போது கொஞ்சம் அங்கே இங்கே என்று நெருடல்கள் இருக்கத்தான் செய்யும். அதை ஒன்றும் செய்ய முடியாது. இரண்டு முறை அமெரிக்கப் பயணம் செய்யும் மாமியார்கள் கொஞ்சம் மாறிக் கொண்டுதான் வருகிறார்கள். இந்திய-அமெரிக்கப் பெண்களுக்குப் பிரச்சனை வருவது அமெரிக்காவின் கலாசார மோதல்களால் அல்ல. இந்தியாவிலிருந்து வருபவர்களின் எதிர்பார்ப்புகள் பெரிதாக இருந்து அதனை இங்கே உள்ளவர்களால் நிறைவேற்ற முடியாமல் போகும்போதுதான். இவர்கள் தங்களால் முடிந்தவரை அட்ஜஸ்ட் செய்து கொள்கிறார்கள். முடியாமல் போகும்போதுதான் பிரச்சனையாகிறது.
    


    
      

    


    
      கோவிலுக்கு ஒன்று; பார்ட்டிக்கு ஒன்று; வேலைக்கு ஒன்று என்று ஆடைகளை மாற்றிக்கொண்டு வரும் விதமென்ன! வரலக்ஷ்மி நோன்பை முடித்துவிட்டு, கான்ஃபரன்ஸ் காலுக்காக அமெரிக்கன் ஆக்ஸென்டுக்குத் தங்கள் குரலை மாற்றிக் கொள்ளும் திறனென்ன! சனிக்கிழமை சாக்கர் மாம்ஸ் என்று சொல்லி குழந்தைகளை கூட்டிக் கொண்டு ஓடுவார்கள். ஞாயிற்றுக்கிழமை பால விஹார், பால விகாஸ், பாட்டு, பரதம் என்று விட்டு விட்டு வருவார்கள். நம் இந்திய - குறிப்பாக தமிழ் - பெண்கள் மிகவும் ஸ்மார்ட். இந்த நேர்காணலை நான் புலம்பெயர்ந்த தமிழ்ப் பெண்களுக்குச் சமர்ப்பிக்கிறேன்.
    


    
      

    


    
      கே: தென்றல் வாசகர்களுக்கு நீங்கள் சொல்ல விரும்புவது என்ன?
    


    
      ப: உறவுகள் மிக முக்கியம். உறவுகளில் மன வேறுபாடு இருந்தால் உடனே ஃபோனை எடுங்கள், நீங்களாகவே மனம் விட்டுப் பேசுங்கள். ஒருமுறை செய்து பார்த்தால், நீங்களே சந்தோஷப்படுவீர்கள். சில காரணங்களால், சில சூழல்களால் மிகவும் நெருக்கமானவர்களாக இருந்தவர்கள் பேசிக்கொள்ளாமல் போக நேரிடலாம். ஆனால் அவர்களுக்கு ஏதேனும் ஒரு trigger point கிடைத்து, ஒருவருக்கொருவர் மனம்விட்டுப் பேசிக்கொள்ளும் சூழல் அமைந்தால், அந்தத் தருணம் மிகவும் சந்தோஷமாக இருக்கும். சகோதர, சகோதரி உறவுகளிலும் சொத்து, பாகப்பிரிவினை இப்படிப் பல விஷயங்களில் விரோதம் நேர்ந்து விடுகிறது. ஆனால் இதிலும் சில பிரச்சனைகள் இருக்கலாம். நாம் பேசினாலும்கூட அவர்கள் அதே மாதிரி எதிர்கொள்வார்களா என்பது நமக்குத் தெரியாது. ஆனால், பரவாயில்லை.
    


    
      

    


    
      உலகம் மாறிக்கொண்டிருக்கிறது. நீ என்னிடம் நன்றாக இருந்தால், உன்னிடம் நான் நன்றாக இருக்கிறேன். நான் நல்லவன், நேர்மையானவன், மனந்திறந்து பேசுகிறவன்; அதற்காக உன்னிடமிருந்து அபத்தத்தை ஏற்கமுடியாது. கணவனோ, மாமனாரோ, மாமியாரோ எல்லோரிடமிருந்தும் நியாயத்தை எதிர்பார்க்கிறார்கள். எல்லாம் அப்படி நட்பு நிலையில்தான் போய்க்கொண்டிருக்கிறது.
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      பெட்டிச் செய்திகள்
    


    
      

    


    
      பாண்டிச்சேரியில் வடநாட்டுத் தம்பதிகள்
    


    
      

    


    
      ஜிப்மரில் பஞ்சாபி மருத்துவ தம்பதிகள், என்னைவிடப் பெரியவர்கள் காதல் திருமணம். இரண்டு குழந்தைகள் இருந்தனர். அந்தப் பெண்ணின் தந்தையும் ஒரு டாக்டர். எல்லாருமே அந்த கேம்பஸில்தான் வசித்தனர். அந்தப் பெண்ணுக்கு ஒரு தங்கை. அவளுக்குத் திருமணமானது. அதன்பின் அவள் வந்து தன் கணவன் தனக்களிக்கும் சுதந்திரத்தைப் பற்றி இந்தப் பெண்ணிடம் சொல்லியிருக்கிறாள். அதைக் கேட்கக் கேட்க தன் கணவன் அப்படி இல்லை என்பதாக நினைத்து, சண்டை போட்டு, நாளடைவில் விஷயம் விவாகரத்துவரை போய்விட்டது.
    


    
      

    


    
      அவள் பிரிந்து சண்டிகருக்கு தன் அம்மா வீட்டிற்குப் போய்விட்டாள். விவாகரத்துப் பேப்பரில் கையெழுத்துப் போடுவதற்காகச் சண்டிகரிலிருந்து திரும்பி வந்தாள். விஷயம் எல்லாருக்கும் தெரிந்துவிட்டது. என்னுடைய நண்பர் டாக்டர். தாஸ்குப்தா என்னிடம் வந்து இவர்களைச் சேர்த்து வைக்க ஏதாவது செய்யமுடியுமா என்று கேட்டார். “மேடம், நான் வயதில் சின்னவள். அவர்கள் சூழல் வேறுபட்டது. பஞ்சாபிகள். தொழில், அந்தஸ்து, பணம் எல்லாவற்றிலும் என்னைவிட மேலானவர்கள். நோயாளி என்றால் ஏதாவது செய்யலாம். இவர்களுக்கு ஒன்றுமே செய்யமுடியாது” என்றேன்.
    


    
      

    


    
      இரண்டு நாள் கழித்து நான் வெளியே செல்லும்போது என் டிரைவர், “அந்த டாக்டர்ஸ் பிரிஞ்சு போறாங்க இல்லையா. நீங்க அதுக்கு ஏதாவது பண்ணணும்” என்றார். “இல்லப்பா, நான் எப்படி அதில் தலையிட முடியும்? நீ யாருன்னு அவங்க என்னைக் கேட்டா நான் என்ன சொல்வேன்?” என்றேன். அவரோ விடாப்பிடியாக, “இல்லை மேடம். உங்களால்தான் அது முடியும். வாழ்க்கையில் பஸ்ல போறோம், மார்க்கெட்டுக்குப் போறோம். யார் யாரோ எதெதுக்கெல்லாமோ திட்றாங்க. கண்டக்டர் முன்னாடி போய்யா, வழியில நிக்காத தண்டமான்னு சொல்லுவார். பூக்காரி ‘பூ வாங்க வந்த மூஞ்சியப் பாரு’ன்னு திட்டுவா. அதையெல்லாம் நாம் கேட்டுக்கிட்டு பேசாமதான் போறோம். அதுமாதிரி ஒரு நல்ல காரியம்தான் நாம செய்யறோம் அப்படின்னு நினைச்சு நீங்க முயற்சி பண்ணிப் பாருங்க” என்றார்.
    


    
      

    


    
      அவர் பெயர் குழந்தைசாமி. அவர் என்னை convince செய்தார். அவரைவிட அதிகம் படித்த டாக்டரால் என்னை ஏற்கவைக்க முடியவில்லை. நல்ல காரியந்தானே செய்யப் போறீங்க, திட்டினாத் திட்டட்டும் என்று சொன்னார் அந்த டிரைவர். என் தோழிகள்கூட “உன்னால் முடியாது, என்ன செய்தாலும் பயனில்லை” என்று என் மனந்தளரப் பேசினார்கள். என் மனதில் நல்லது செய்யத் தூண்டிய கன்வெக்‌ஷனையும் ஒரு நம்பிக்கையையும் ஏற்படுத்தியவர் அந்த ட்ரைவர்தான். இதே போல் நிறையபேர் என் வாழ்க்கையில் இருந்திருக்கிறார்கள். இருக்கிறார்கள். அவர் சொன்னபடி நான் ஒரு முயற்சி எடுத்தேன். சந்தர்ப்பம் அமைந்து இருவரிடமும் தனித்தனியாகப் பேசி அவர்களுக்கிடையே ஒரு தொடர்பை ஏற்படுத்தினேன்.
    


    
      

    


    
      அந்தப் பெண் டாக்டர், “என் தம்பி எல்லாவற்றையும் விட்டுவிட்டு வரச் சொல்லிவிட்டான். நான் போகப் போகிறேன்” என்றார். நான், “சரி, எல்லாவற்றையும் தம்பி பார்த்துக் கொள்வார். ஆனால் குழந்தைக்கு அப்பா வேண்டுமே. தந்தைப் பாசத்தைக் கொண்டுவர முடியுமா? இல்லாவிட்டால் நீங்கள் மீண்டும் திருமணம் செய்து கொள்ள வேண்டிவரும். நீங்கள் ஏற்கனவே காதல் திருமணம் செய்து கொண்டவர்களாயிற்றே, உங்கள் குழந்தைகள் நிலையை நினைத்துப் பாருங்கள்” என்று சொன்னேன். இதில் என் பங்கு ஒன்றும் பெரியதில்லை. இந்த நிலையில் இருப்பவர்களின் மனத்துக்குள்ளே ஒரு எரிமலை குமைந்து கொண்டிருக்கும். அதிலிருந்து தப்பிக்கத் துடித்துக் கொண்டிருப்பார்கள். நம்பிக்கையின் ஒரு ஒளிக்கீற்று கிடைத்தால் பிடித்துக்கொள்வார்கள். முதலில் ஒருவருக்கொருவர் ஃபோனில்கூடப் பேச மறுத்தவர்கள் பின்பு பேசினர்.
    


    
      

    


    
      இதன்பிறகு அவர்கள் ஒன்றாகி விட்டதாக நண்பர்கள் வந்து சொன்னார்கள். நான் ஒருமுறை பார்த்தபோது அந்தப் பெண் டாக்டர், ”சித்ரா, என்ன மாயம் செய்தீர்கள் நீங்கள்?" என்று கூறி வெட்கப்பட்டார். அதன்பின், ”பழைய நாட்கள் மாதிரி நாங்கள் இரண்டு பேரும் மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறோம்” என்று கூறினார்.
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      யார் காரணம்?
    


    
      

    


    
      ஒரு கணவன்-மனைவி. கணவன் குடும்பத்தினர் தமிழ்நாட்டைச் சேர்ந்தவர்கள். கீழ்மத்தியதர வர்க்கக் குடும்பம். பெண் வேறு மாநிலம். குடும்பம் கொஞ்சம் வசதியானது. அவன் படிக்க வந்திருந்தான். அவள் வேலை பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். பையனின் அம்மா, அப்பா ஊரிலிருந்து வந்திருந்தனர். ‘ஏன் தாலி போட்டுக் கொள்ளவில்லை? மெட்டியை ஏன் கழற்றி விட்டாய்? இன்றைக்கு நல்ல நாள் தலைக்குக் குளிக்க வேண்டாமா?” சமையலில் ஏன் இவ்வளவு எண்ணெய், காரம்... என்று ஏகப்பட்ட புகார்கள். அந்தப் பெண்ணால் தாங்க முடியவில்லை. அவள், “நாங்களே இன்னும் ஒருவரை ஒருவர் முழுமையாகப் புரிந்து கொள்ளவில்லை. அவன் (கணவர்) வேறு எங்கோ இருக்கிறான், நான் எங்கோ இருக்கிறேன். எங்கள் குடும்ப வாழ்க்கையில் குறுக்கிடாதீர்கள்” என்று திட்டவட்டமாகச் சொல்லி விட்டாள். மகனை ”அவன்” என்று மருமகள் சொல்லிவிட்டதால், மாமியாருக்கு இன்னமும் கோபம் வந்து விட்டது. “இவள் நம் குடும்பத்துக்கு ஏற்றவளில்லை. இவள் என் வீட்டுப் படியேறக் கூடாது” என்று மகனிடம் சொல்லி, அது விவாகரத்துவரை போய்விட்டது.
    


    
      

    


    
      இதற்குக் காரணம் அந்த மாமியார் தனது கலாசாரத்திலேயே ஊறிப்போனதுதான். இப்போதெல்லாம் இங்கே இரு மதங்களைச் சார்ந்தவர்களுக்கிடையே திருமணம் சாதாரணமாகி விட்டது. ஆனால் நம் ஊரில் அத்தை, மாமா பெண்ணைக் கல்யாணம் பண்ணிக்கொள்ள மறுத்தாலே வெட்டு, குத்து என்று போகும் ஆட்கள் இருக்கிறார்கள்.
    


    
      

    


    
      நான் யாரையும் குற்றம் சொல்ல விரும்பவில்லை. தமது கலாசாரத்தின் மீது கண்மூடித்தனமான நம்பிக்கையும் பற்றும்தான் இதற்குக் காரணம். அது நொறுங்கும்போது அவர்களால் தாளமுடிவதில்லை; ஏற்க முடிவதில்லை. கிராமத்திலேயே அத்தை, பாட்டி, மாமா என்று வளர்வதற்கும், மும்பை, டில்லி என்று சென்று வளர்வதற்கும் வித்தியாசம் இருக்கிறது. வெளியே போனால் நமது மனது விசாலமாகிறது.
    


    
      

    


    
      “நாமெல்லாம் இவ்வளவு ஒற்றுமையாக இருக்கிறோம். பின் ஏன் சண்டை நடக்கிறது?” என்று அந்த மருமகள் என்னைச் சந்தித்தபோது கேட்டாள். கண்ணோட்டம் மாறுவதுதான் காரணம். ஏற்க மனமில்லை என்பதுதான் விஷயம். அந்த நிலைமை இப்போது மெதுமெதுவாக மாறிக்கொண்டு வருகிறது. ஆனால் நாம் என்ன செய்தாலும் சிலர் குறை சொல்லிக்கொண்டு, எதிர்த்துக் கொண்டுதான் இருப்பார்கள். அதுதான் சமூக யதார்த்தம் என்று விளக்கினேன்.
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      நட்பும் எழுத்தும்
    


    
      

    


    
      ஒருமுறை நானும் என் தோழி சுந்தரியும் சேர்ந்து ஒரு கதை எழுதினோம். அது ஆனந்தவிகடனில்தான் வெளிவர வேண்டுமென்று ஆசைப்பட்டேன். அதுபோல அந்தக் கதை ஒரு புனைபெயரில் ஆனந்தவிகடனில் வெளிவந்தது மகிழ்ச்சியாக இருந்தது. ஒருமுறை வேலை நிமித்தமாக சிங்கப்பூர், மலேசியா என்று அலைந்து கொண்டிருந்தேன். Very stressful workload. அதை மறக்க கடைவீதியில் ஆனந்த விகடனைப் பார்த்து ஆசையாக வாங்கினேன். பக்கத்தைப் புரட்டினால் ஒரு பக்கத்தில் நான், தோழி சுந்தரி என எங்கள் இருவரது புகைப்படத்துடனும் அந்தக் கதை அந்த ஆண்டின் மிகச் சிறந்த கதையாக தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டிருந்த விவரம் வெளியாகி இருந்தது. அது ஆச்சரியமும் சந்தோஷமும் கலந்த தருணம்.
    


    
      

    


    
      என்னுடைய புகைப்படம் எப்படி விகடனுக்குக் கிடைத்தது என்று தீவிரமாக யோசித்தேன். என் தோழி, நான் எந்த தேசத்தில் இருக்கிறேன் என்பதைக் கண்டுபிடிக்கத் திண்டாடி, என் வீட்டுக்குப் பலமுறை ஃபோன் செய்து, என் புகைப்படத்தை வாங்குவதற்கு அவ்வளவு கஷ்டப்பட்டிருக்கிறாள். ”இது ஒரு கூட்டு முயற்சி. உங்கள் போட்டோ கிடைக்கவில்லை என்றால் என்னுடையதையும் போட வேண்டாம் என்று நான் திட்டவட்டமாக அவர்களிடம் சொல்லி விட்டேன்” என்று பல மாதங்கள் கழித்து என்னைச் சந்திக்கும்போது அவள் சொன்னாள். இதுதான் நட்பின் அடையாளம். நம்பிக்கையின் இலக்கணம். இந்தக் கதைக்குக் கிடைத்த பரிசைவிட இது போன்ற சிநேகிதி எனக்கு இருக்கிறாள் என்பதுதான் பெருமையாக இருக்கிறது
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  இதுவரை:


  



  ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகு முறைகள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்பதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்து கொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. வடிவமைப்புக் கோவைக்காக இக்கட்டுரை வரிசை CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து அமைத்துள்ளேன். ஆனால் இக்கட்டுரைத் தொடர் வெறும் தமிழாக்கம் அல்ல. இந்தத் கட்டுரை வரிசையில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்டுவதாக உத்தேசம். இதுவரை இக்கட்டுரையில் ஆரம்பநிலை நிறுவனங்களுக்கு குழு எவ்வளவு முக்கியம், மாற்றங்களை எவ்வாறு மேற்கொள்ளலாம், விற்பதா-வளர்ப்பதா, ஆராய்வதா-ஆரம்பிப்பதா, விமர்சகர்களின் முக்கியத்துவம் என்பவற்றைப்பற்றிப் பார்த்தோம். சென்ற பகுதியில் வருமான/லாப திட்டங்களைப்பற்றி ஆரம்பத்திலேயே யோசிப்பதின் பலனைப் பார்த்தோம். இப்பகுதியில் வேறு விற்பனை வழிகளை விவரிப்போம். அதன் பிறகு இன்னுமோர் ஆரம்பநிலை யுக்தியைக் கற்கலாம் வாருங்கள்!


  ________________________________________________________________________________________________________________________________


  கேள்வி: நான் எனது நிறுவனத்தைச் சமீபத்தில் ஆரம்பித்துள்ளேன். தொழில்நுட்பம் நன்கு வளர்ந்து வருகிறது. ஆனால் என் ஆலோசகர்களும் மற்றும் தனிமூலதனத்தாரும் வணிகரீதியைப் (business model) பற்றி குடைந்து எடுக்கிறார்கள்! அதைப் பற்றி நான் இப்போதே கவலைப் படுவானேன்? என் தொழில்நுட்பம் இன்னும் முன்னேறி அதை விற்பொருளாக்கும் தருணத்தில் அதையெல்லாம் பற்றி யோசித்துக் கொண்டால் போதாதா? என்னைக் குடையும் அன்பர்களை நான் மறுதளித்துவிட்டு நிம்மதியாக தொழில்நுட்ப வளர்ச்சியில் முழுமையாக முனைவது எப்படி? (தொடர்ச்சி)


  



  கதிரவனின் பதில்:


  வணிகரீதியாகச் சிந்திப்பது முக்கியந்தான் என்று பார்த்தோம். வருமானம் மற்றும் லாப நஷ்டத் திட்டங்களைப் பற்றி விவரித்தோம். இப்போது விற்பனை வழிமுறைகளைப் பற்றி அலசுகிறோம். தொடர்ச்சிக்காக, முதலில் விற்பனை வழிமுறைகளை மீண்டும் பட்டியலிடுவோம்:


  1. விற்பனைக் குழுக்களை வைத்து வாடிக்கையாளரிடம் நேர்முகமாக விற்றல் (direct sales teams).


  2. நிறுவனத்திலிருந்து கொண்டே தொலைபேசி, மின்னஞ்சல் மூலம் விற்றல் (inside sales).


  3. இணையத் தளத்தின் மூலம் நுகர்வோர் (consumer) அல்லது வாடிக்கையாளரே வாங்குதல் (web based direct sales).


  4. விற்பனைக் கூட்டாளிகள் (channel partners) உதவியுடனோ (referral), அல்லது அவர்கள் மூலமாகவேயோ (resell) விற்றல்.


  5. சேவையளிக்குனர் (service providers) மூலம் சிறு நிறுவனங்களுக்கும் நுகர்வோருக்கும் விற்றல்.


  6. அசல் சாதன உற்பத்தியாளர் (Original equipment manufacturer i.e., OEM) கூட்டாளி நிறுவனங்கள் மூலம் விற்றல்.
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  சென்ற பகுதியில், விற்பனைக் குழுக்களை வைத்து நேர்முக விற்பனை பற்றி விவரித்தோம். அதற்கு விற்பனை செலவு அதிகம் என்றும், பெரிய நிறுவனங்களுக்கு பெரும்வருமானம் பெறக்கூடிய விற்பொருட்களுக்கே பொருந்தும் என்று கண்டோம். இப்போது மற்ற வழிமுறைகளின் விவரங்களை மேற்கொண்டு காண்போம்.


  



  ஒரு வாடிக்கையாளரிடம் பெறக்கூடிய வருமானம் சிறியது என்றாலும்கூட உங்கள் நிறுவனமே நேர்முகமில்லாவிட்டாலும், நேரடியாக (direct) விற்கக் கூடும். அதற்கு இரு வழிகள் உள்ளன. ஒன்று உள்விற்பனைக் குழுவைப் பயன்படுத்தி மின்னஞ்சல் அல்லது தொலைபேசி வழியாகத் தொலைத்தொடர்பு கொண்டு விற்றல். மற்றொன்று உங்கள் நிறுவனத்தின் இணையதளம் மூலம் வாடிக்கையாளரே வாங்கிக் கொள்ளும்படி விற்றல்.


  



  உள்விற்பனைக் குழுக்கள் முதலில் நேர்முக விற்பனையாளர்களுக்கு உள்உதவியாட்களாக ஆரம்பிப்பார்கள். ஆனால் போகப்போக அவர்களே வாடிக்கையாளர்களிடம் தொலைத்தொடர்பு கொண்டு விற்கும் திறன் பெறுகிறார்கள். சில பத்தாயிரம் டாலர்கள் விற்பனையளவு என்றால், இத்தகைய விற்பனை நிச்சயம் சாத்தியப்படும். இப்போதெல்லாம், வெபெக்ஸ், கோ-டு-மீட்டிங், ஸ்கைப் போன்ற சேவைகள் வாடிக்கையாளர்களுக்கு விற்பொருளின் அனுகூலங்களை நன்றாக விவரிக்க உதவுவதால், உள்விற்பனைக் குழு வழிமுறை அதிகமாகப் பயன்படுத்த ஆரம்பித்துள்ளார்கள்.


  



  விற்பொருளின் விலை குறைவாகவும், மிக எளிதாகப் பயன்படுத்தக் கூடியதாகவும் இருந்தால், வெளி அல்லது உள்விற்பனையாளர்களை வைத்து விற்பது லாபகரமாகாது. இணையதளத்தின் மூலம், நுகர்வோருக்கு நேரடியாக விற்கமுடியும். இணையத் தேடல் (web search) மூலம் விளம்பரமிட்டு நுகர்வோருக்கு உங்கள் விற்பொருளைப் பற்றித் தெரியப்படுத்த முடியும். யோசித்துப் பாருங்கள். ஆரம்ப காலத்தில் டெல் (Dell) நிறுவனம் மிக வேகமாக வளர்ந்தது அவர்களின் இணையதளத்தின் வழியே நடத்திய பெருமளவு விற்பனை மூலமாகத்தானே?!


  



  இதுவரை நேர்விற்பனை வழிமுறைகளைப் பற்றிப் பார்த்தோம். இப்போது மாற்றுவழி மூலம் விற்கும் வழிமுறைகளை விவரிப்போம்.


  



  நேர்விற்பனையை மட்டும் வைத்து எல்லா விற்பொருட்களும், எல்லா நிறுவனங்களும் வளர்ந்துவிட முடியாது. நிறுவனத்தின் வெளியுள்ள மற்றவர்களுக்கு உங்கள் விற்பொருளின் அனுகூலங்கள் என்ன, அதற்குச் சரியான வாடிக்கையாளர் யார் என்றெல்லாம் தெரிந்து அவர்கள் நன்றாக விற்று நிறைய வருமானம் அளிக்க வெகுகாலமாகும். அதனால், ஒரு விற்பொருளை முதலில் தயாரிக்கும்போது, முக்கியமாக நிறுவனத்தின் ஆரம்பநிலையில் நேர் விற்பனை வைத்துத்தான் ஆரம்பித்தாக வேண்டும்.


  



  ஆனால், இணையதளம் மூலமாக விற்க முடியாத, விற்பனையாளர்கள் (வெளி அல்லது உள்விற்பனை) தேவையுள்ள விற்பொருளானால், வருமானம் அதிகரிக்க வேண்டுமானால் விற்பனையாளர்களை அதிகரித்துத்தான் ஆக வேண்டும். அவர்களைத் தேடிக்கண்டு பிடித்து, பயிற்சி அளித்து வருமானம் பெற நேரம் தேவை. அதனால் நேர்விற்பனை மட்டும் உள்ள நிறுவனங்களின் வளர்ச்சி காலப்போக்கில் மெத்தனமாகிவிடும். அதனால் நிறுவனம் வளர வளர, வேகம் குறைந்துவிடாமல் இன்னும் வருமானம் அதிகரிக்க வேண்டுமானால் மற்றவர்களின் உதவி தேவைப்படுகிறது.


  



  மாற்றுவழி விற்பனை முறைகளிலும் பலவகைகள் உண்டு. அவற்றில் முக்கியமாகக் குறிப்பிட வேண்டியவை: மதிப்பேற்றி மறுவிற்பனை செய்யும் கூட்டாளிகள் (value added reseller), வினியோகஸ்தர்கள் (distributors), அசல் சாதன உற்பத்தியாளர்கள் (OEM original equipment manufacturers).


  



  அடுத்து வரும் பகுதியில் இந்தச் சில மாற்றுவழி விற்பனை முறைகளைப் பற்றி மேலே விவரிப்போம். பின்னர் வேறொரு ஆரம்பநிலை யுக்தியைப் பார்க்கலாம்.


  



  (தொடரும்)


  



  ***
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  முன்பெல்லாம் 40 வயதுக்கு மேலானோரைத் தாக்கிவந்த உயர் ரத்த அழுத்தம், இப்போது இளவயதினரையும் தாக்குகிறது. பதினெட்டு வயதுக்குமேல் ஆனவர்களுக்கு ரத்த அழுத்தம் இருக்கிறதா என்ற பரிசோதனை அவசியம். அறிகுறிகளே இல்லாமல் ரத்த அழுத்தம் அகிகமாகலாம் என்பதால் இதை ஒரு மௌனக் கொல்லி என்று அழைப்பதுண்டு. ஒரு சிலருக்குத் தலைவலி, தலைசுற்றல் போன்ற அறிகுறிகள் ஏற்பட்டாலும், பெரும்பாலும் ரத்த அழுத்தம் ஒருவித அறிகுறியும் இல்லாமலே வரக்கூடும்.


  ரத்த அழுத்தம் என்றால் என்ன?


  



  நமது ரத்த நாளங்களில் ரத்தம் ஓடும்போது உண்டாகும் அழுத்தமே ரத்தஅழுத்தமாக கணிக்கப்படுகிறது. இது இதய சுருக்கத்தில் Systolic என்றும், விரியும்போது Diastolic என்றும் அழைக்கப்படுகிறது. இதயத் துடிப்பின் காரணமாகவும், ரத்த நாளங்கள் விரிந்து சுருங்குவதாலும் ஏற்படுகிறது. இதனால், இதயம் துடிக்கும் வேகத்தினாலும், துடிக்கும் அழுத்தத்தினாலும் வேறுபடும். இது நிமிடத்திற்கு நிமிடம் வேறுபடும். ஆனால் 5 முதல் 10 mmhg வேறுபடுவது ஏற்கப்படலாம். அதற்கு மேல் கணிசமாக வேறுபடுவது நல்லதல்ல.


  தற்சமயம் Joint National Commission ஒரு புது அறிக்கையை (JNC 8) வெளியிட்டுள்ளது. இதன்படி 60 வயதுக்கு அதிகமானோருக்கு 150/90 இருந்தால் மட்டுமே மருந்துகள் தேவை. 60 வயதுக்குக்கு உட்பட்டோருக்கு 140/90 மேல் இருந்தால் மருந்துகள் தேவை என்று இவ்வாறு தளர்த்தப் பட்டுள்ளது.
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  ரத்த அழுத்தம் அதிகமாவதன் விளைவுகள்


  



  * இருதயம் பழுதடைதல்


  * மாரடைப்பு ஏற்படுதல்


  * சிறுநீரகம் பழுதடைதல்


  * பக்கவாதம் ஏற்படும் அபாயம்


  * பார்வை பாதிக்கப்படுதல்


  



  இந்த அபாயங்கள் அறிகுறிகளே இல்லாமல் திடுமென்று ஏற்படும் காரணத்தால் வருடா வருடம் முதன்மை மருத்துவரிடம் சென்று ரத்த அழுத்தம் சரியாக இருக்கிறதா என்று பார்த்துக் கொள்வது நல்லது. வீட்டிலேயே ரத்த அழுத்தப் பரிசோதனை செய்யும் கருவி மூலமும் சரி பார்த்துக் கொள்ளலாம். என்ற போதும் வருடத்தில் ஒரு முறையாவது மருத்துவரிடம் பரிசோதித்துக் கொள்ள வேண்டும். குறிப்பாக, உயர் ரத்த அழுத்தம் இருப்பவர்கள், மாத்திரைகள் எடுத்துக் கொள்பவர்கள் இதைச் செய்தாக வேண்டும். வயது அதிகமாகும் போது, ரத்த நாளங்களின் தன்மையும் இருதயத் துடிப்பும் வேறுபடுவதால் இது ஒரு வளரும் நோய் என்பதை உணர வேண்டும். ரத்த அழுத்தம் கட்டுக்குள் வந்த பின்பு, மருந்துகளை நிறுத்தி விடக் கூடாது. தொடர்ந்து உட்கொள்ள வேண்டும் .


  



  யாருக்கு வரும்?


  



  உயர் ரத்த அழுத்தம் யாருக்கு வேண்டுமானாலும் வரலாம். குறிப்பாகக் குடும்ப வரலாறு உள்ளவர்கள் கண்காணிக்க வேண்டும். உடல் பருமன் அதிகமாக இருப்போரும், உணவில் அதிக உப்புச் சேர்த்துக் கொள்பவர்களும், அவ்வப்போது பார்த்துக்கொள்ள வேண்டும். புகை பிடிப்போருக்கும், மன அழுத்தம் அதிகம் கொண்டவருக்கும் ரத்த அழுத்தம் அதிகரிக்கலாம்.


  குடும்ப வரலாறு உள்ளவர்கள் உடல் மெலிந்து இருந்தாலும், ரத்த அழுத்தம் அதிகமாக இருக்க வாய்ப்பு உண்டு. இதைத் தவிர வலி மருந்துகள் அதிகம் உண்டாலோ, கருத்தடை மருந்துகள் உண்டாலோ, சிறுநீரகம், அட்ரினல் நாள சுரப்பி சரியாக வேலை செய்யாவிட்டாலோ ரத்த அழுத்தம் அதிகரிக்கலாம்.


  மருத்துவரின் அலுவலகத்தில் மட்டும் ரத்த அழுத்தம் மிக அதிகமாக இருப்பதும், மற்ற நேரங்களில் குறைவாக இருப்பதும் ஒரு சிலருக்குக் காணப்படும். இதை White Coat Hypertension என்று அழைப்பர். மருத்துவரைக் காணும்போது ஏற்படும் படபடப்பால் இப்படி நேரலாம். இவர்கள் வீட்டில் இருக்கும் வேளையில் பரிசோதனை செய்துகொள்வது நல்லது. இந்த வகை ரத்த அழுத்தம் இருப்போருக்கு, அவரவர் குடும்ப வரலாறு, பின் விளைவுகளுக்கான சாத்தியக் கூறுகள் வைத்துத் தீர்வுமுறை நிர்ணயிக்கப்படும்.


  வாழ்முறை தீர்வு


  இவற்றை Lifestyle changes என்று சொல்வோம். இது ரத்த அழுத்தத் தீர்வு முறைகளில் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது. தினமும் 30 நிமிடம் உடற்பயிற்சி செய்வது அவசியம். இது உடல் பருமனைக் குறைக்க உதவும். உடல் பருமனாக இல்லாவிட்டாலும், உடற் பயிற்சி செய்வது தசைகளையும், இதயம் வலுவடையவும் உதவும். நடைப் பயிற்சி நல்லது. இருதயத் துடிப்பு சீராக உதவும்.


  உணவில் உப்பின் அளவைக் குறைக்க வேண்டும். ஒரு நாளைக்கு 2 கிராம் சோடியம் உட்கொள்ளலாம். இதை நிர்ணயிப்பது கடினம். தயார்நிலை உணவுப் பொருட்களில், குறிப்பாக canned foods, தவிர்ப்பது நல்லது. பதப்படுத்துவதற்காக உப்பு அதிகமாகப் போடவேண்டும். ஊறுகாயும் இதில் சேர்த்தி. காரம் அதிகமானால், உப்பும் அதிகம் தேவை. உப்பு என்ற சுவை நாமாகப் பழக்கிக் கொள்வது. உப்புக் குறைத்துச் சாப்பிடப் பழகிவிட்டால் நாவிற்கு அதிக உப்பு பிடிக்காமல் போய்விடும். உப்பு குறைவாக இருக்கும் பண்டத்தில் மேசையில் உப்பு சேர்த்துக்கொள்வது நல்லதல்ல. அதில் அதிக உப்பு சேரும் அபாயம் உள்ளது. எலுமிச்சைச் சாறு சேர்த்துக் கொண்டால் உப்பு குறைவாகத் தேவைப்படும். யோகாசனமும் தியானமும், மன அழுத்தத்தைக் குறைத்து ரத்த அழுத்தம் குறைய உதவும்.


  



  மருந்துகள்


  



  பல மருந்துகள் உள்ளன. குறிப்பாக நீரை வெளியேற்றும் Diuretics என்ற வகை கொடுப்பதுண்டு. இதைத் தவிர இருதயத் துடிப்பின் வேகத்தைக் குறைக்கும் மருந்துகளும், சிறுநீரகத்தின் ரத்தப்போக்கை மாற்றும் மருந்துகளும் வழங்கப்படலாம். இவற்றால் சில பின்விளைவுகள் ஏற்படலாம். பொட்டாசியம் அளவு குறையவோ அல்லது கூடவோ செய்யலாம். சிலருக்குத் தலைசுற்றல் வரலாம். குறிப்பாக வயது முதிர்ந்தவர்களுக்கு மருந்துகளின் பின்விளைவுகள் ஏற்படலாம். இந்த மருந்துகள் எடுத்துக் கொள்பவர்கள் வருடத்திற்கு ஒருமுறையாவது, சிறுநீரகம், சோடியம், பொட்டாசியம் அளவுகளை ரத்தத்தில் சரி பார்த்துக் கொள்ள வேண்டும். இருதயத் துடிப்பின் அளவு குறைவதாலும் சில பாதிப்புகள் வரலாம். ஒரு சிலருக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட மருந்துகள் தேவைப்படலாம். நீரிழிவு நோய் உள்ளவர்களுக்கு ரத்த அழுத்தம் குறைக்க வேண்டிய கட்டாயம் உண்டு. இவர்கள் மூன்று மாதங்களுக்கு ஒருமுறை மருத்துவரிடம் சென்று பரிசோதித்துக் கொள்ள வேண்டும். இருதய நோய் உள்ளவர்களும், சிறுநீரகம் பாதிக்கப்பட்டவர்களும் இன்னும் கவனமாக இருக்க வேண்டும்.


  



  மௌனக் கொல்லியை முளையிலேயே கிள்ளி விடுவோம். வருமுன் காப்போம். வந்துவிட்டால் கண்காணிப்போம்.


  ***


  



  


  சிறுகதை:கிரகப்பிரவேசம்
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  அன்று காலை சுமதி திண்ணையில் கிடந்த பாட்டிக்குக் காப்பி கொண்டு வந்தாள். “பாட்டி! காப்பி இந்தாங்க” என்ற குரலுக்குக் கிழவியின் உடம்பில் எந்த அசைவும் இல்லாது இருக்க “அப்பா! இங்கே வந்து பாரேன். பாட்டி எழுந்திருக்கலை” என்று கூச்சலிட்டாள். தூக்கத்திலேயே மரணத்தைத் தேடிக்கொண்ட எண்பது வயதுக் கிழவியின் சகாப்தம் முடிந்தது. பெற்றவள் என்ற முறைக்குச் செல்வம் அழுதான். ஊருக்காகவும் உறவுக்காகவும் இல்லத்தரசி சிறிது நேரம் அழுதாள்.


  ஆனால் பாட்டியின் இழப்பு சுமதியை பெரிதும் பாதித்தது. பாட்டியின் கம்மிய குரலில் ராமாயணக் கதையை இனிமேல் அவளால் கேட்க முடியாது.


  கிழவியின் வற்றிய முகத்தில்தான் எத்தனை சுருக்கங்கள்! அத்தனையும் அனுபவத்தின் அடையாளங்கள். ஒரே வாரிசைப் பெற்றும், கடந்த ஐந்து வருடமாக வீட்டிற்குள் போக முடியாமல் திண்ணையில் அநாதையாகக் கிடந்து சாவிற்காகப் பிரார்த்தனை செய்த அப்பாவி ஜன்மம்.


  எல்லாச் சடங்குகளும் முடிந்து வீட்டில் அமைதி நிலவியது. அன்று மாலை செல்வம் வீட்டிற்குள் வந்த பொழுது அவன் கையில் பாட்டியின் ஃப்ரேம் போட்ட பெரிய படம் இருந்தது. வாசலில் விளையாடிக் கொண்டிருந்த சுமதி ஓடி வந்து “இது யார் படம் அப்பா?” என்று கேட்டாள். “பாட்டியோட படம்” என்றதும் “அய்யா! பாட்டி வந்துட்டா” என்று குதித்தாள். அந்தப் பிஞ்சு மனதில்தான் எவ்வளவு வெகுளித்தனம்! இதையெல்லாம் கேட்டு இல்லத்தரசி உள்ளே இருந்து வெளியே வந்து “என்னங்க! அம்மா படத்தை எங்கே மாட்டப் போறீங்க?” என்று கேட்டாள். அதைக் கேட்டு செல்வம் ஒரு நிமிஷம் ஆடாமல் அசையாமல் சிலைபோல் நின்றான். அவனுடைய இல்லத்தரசியா ‘அம்மா’ என்று சொன்னாள். என்றுமே ‘கிழவி’ என்று சொன்னவளுக்கு அந்தப் புனித வார்த்தையை அவள் சொன்னது நம்பவே முடியவில்லை.


  “இதை ஹாலில் மாட்டவேண்டும்” என்றான் செல்வம். “இல்லை! அம்மா படத்தை ‘பெட் ரூமில்தான்’ மாட்ட வேண்டும்” என்று இல்லத்தரசியின் கண்டிப்பான கட்டளை. இந்த வாக்குவாதம் பலத்த குரலில் நீடித்தது.


  சோபாவில் உட்கார்ந்திருந்த சுமதி பொறுமை இழந்து “போதும், உங்க சண்டையை நிறுத்திறீங்களா? பாட்டி இத்தனை வருஷமும் திண்ணையிலேதானே இருந்தா. படத்தை அங்கேயே மாட்டுங்க. உள்ளே வராமே இத்தனை நாளும் தடுத்தீங்களே, இப்போ உள்ளே எங்கே மாட்றதுன்னு சண்டை போடிறீங்களா? பாட்டி இருக்கும்பொழுது நம்ம நாய் ஜிம்மிக்குப் போடற மாதிரி சாப்பாட்டை அலுமினியத் தட்டிலே வச்சுட்டுப் போனீங்களே மறந்திட்டீங்களா? நீங்க ரெண்டு பேரும் பாட்டிகிட்டே நேராப் பேசி எத்தனை வருஷமாச்சு! இப்போ திடீர்னு பாட்டி போட்டோ மேலே இவ்வளவு அக்கறை? அதை என் ரூமிலே மாட்டுங்க” என்று சொன்னாள். இருவரும் ஒருவரை ஒருவர் பார்த்துக்கொண்டனர்.


  பத்து வயதுகூட ஆகாத சுமதியின் பாசத்தை அவளுடய அப்பாவும் அம்மாவும் அதுவரை உணரவில்லையே! உயிருடன் இதுவரை அந்த வீட்டிற்குள் நுழைய முடியாத கிழவி, போட்டோ படமாக கிரகப்பிரவேசம் செய்தாள்.
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  சினிமா சினிமா
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    உத்தமவில்லன்


    
      கமல் நடித்து, ரமேஷ் அரவிந்த் இயக்கும் படம் உத்தமவில்லன். இதில் கமலுக்கு மூன்று நாயகிகள். காஜல் அகர்வால், த்ரிஷா, தமன்னா ஆகியோர். க்ரேசி மோகன் வசனங்களை எழுத, ஜிப்ரான் இசையமைக்கிறார். படத்தை லிங்குசாமி தயாரிக்கிறார். முக்கிய வேடத்தில் கமலின் குருநாதர் கே. பாலசந்தரும் நடிப்பதாகக் கிசுகிசுக்கிறார் கோலிவுட் குருவியார்.
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    யான்


    
      ஜீவா நாயகனாக நடித்து வரும் படம் யான். நாயகியாக ராதாவின் மகள் துளசி நடிக்கிறார். பிரபல ஒளிப்பதிவாளர் ரவி கே. சந்திரன் படத்தை இயக்குகிறார். ஆக்‌ஷன் கலந்த அடிதடிப் படமாக உருவாகி வரும் இப்படத்தின் சண்டைக் காட்சிக்களுக்காக ஹாலிவுட்டின் பிரபல ஸ்டண்ட் கலைஞர் முஸ்தபா டொகி ஒப்பந்தமாகியுள்ளார். இவர் ஆஸ்கர், கோல்டன் குளோப் உட்படப் பல விருதுகளைப் பெற்றவர். ஹாரீஸ் ஜெயராஜ் இசையமைக்கிறார்.
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    13ம் பக்கம் பார்க்க


    
      அது ஒரு புத்தகம். அந்தப் புத்தகத்தில் வரும் 13ம் பக்கத்தை யாரும் திறக்கவோ பார்க்கவோ கூடாது. காரணம், அந்த 13ம் பக்கத்தில் ஒரு சாத்தான் ஒளிந்திருக்கிறான். அவன் எதேச்சையாக அதிலிருந்து வெளிவருகிறான். அவன் பண்ணும் அட்டகாசத்தை திகில் + நகைச்சுவை கலந்து சொல்ல வருகிறது ‘13ம் பக்கம் பார்க்க’. படத்தில் ரத்தன் மெளலி, ராம் கார்த்திக், ஸ்ரீ பிரியங்கா ஆகியோர் நடிக்கின்றனர். இவர்களுடன் ராம்ஜி, டெல்லி கணேஷ், வையாபுரி, எம்.எஸ்.பாஸ்கர், ரம்யா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். நடிகை நளினி இப்படத்தில் “சுருட்டு சுடலை ஆச்சி” எனப்படும் அதி பயங்கர மந்திரவாதியாக வருகிறார். ஆவிகளை ஏவிவிடுவது, பேயோட்டுவது, பில்லி சூனியம் வைப்பது என அவர் மந்திரவாதியாக வரும் காட்சிகள் திகிலாக இருக்கும் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. புகழ்மணி, இப்படத்தின் கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார்.
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    சதுரங்க வேட்டை


    
      நாளை', 'சக்கர வியூகம்' படங்களுக்குப் பிறகு ஒளிப்பதிவாளர் நட்டு என்கிற நட்ராஜ் சுப்ரமணியன் நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘சதுரங்க வேட்டை’. நாயகியாக இஷாரா நடிக்கிறார். எச். வினோத் இயக்குகிறார். “இயற்கையின் சமநிலை தவறினால் அழிவுதான். மனிதனின் சமநிலை தவறும்போது நடப்பதுதான் சதுரங்க வேட்டை. பணம் இருந்தால் ஹீரோ ஆகலாம், எம்.பி. ஆகலாம்; பணம் இருந்தால் என்ன வேண்டுமானாலும் செய்யலாம் என்னும் நிலை இருக்கும்போது பணம் சம்பாதிக்கவும் என்ன வேண்டுமானாலும் செய்யலாம் என்று நினைக்கிறவனின் கதைதான் இது” என்கிறார் இயக்குநர். முக்கிய வேடங்களில் இளவரசு, பொன்வண்ணன், பிறைசூடன், தரணி உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். நகைச்சுவை கலந்த சமூகப்படமாம் இது. நடிகர், இயக்குநர் மனோபாலா இப்படத்தைத் தயாரிக்கிறார்.
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    காசு பணம் துட்டு


    
      கஸ்தூரிராஜா மலையாளத்தில் இயக்கிவரும் படம் அசுரகுலம். தமிழில் சில மாற்றங்களுடன் அது ‘காசு பணம் துட்டு’ என்ற பெயரில் வெளியாக உள்ளது. நாயக, நாயகியாக மித்ரன், சானியா, சுயோசா சாவந்த் ஆகியோர் நடிக்கின்றனர். முக்கிய வேடத்தில் பாலா என்ற புதுமுகம் நடிக்கிறார் மற்றும் வினோத், அஜீத்ராஜா ஆகியோரும் நடிக்கின்றனர். சிறுவயதிலேயே குற்றவாளிகளாக அடையாளம் காட்டப்பட்டவர்கள், வளர்ந்த பிறகு என்னவாகிறார்கள், அவர்கள் வாழ்க்கை, காதல் எப்படி இருக்கும், அதன் பின்னும் அவர்கள் குற்றச் செயல்களில் ஈடுபடுகிறார்களா என்பதைச் சொல்ல வருகிறது இப்படம். ”சென்னை குடிசைப் பகுதி மக்களின் யதார்த்த வாழ்க்கையை” இதில் காட்டியிருப்பதாகச் சொல்கிறார் கோலிவுட் குருவியார். ஏ.ஆர். ரஹ்மானின் உதவியாளர் சாஜீத் இப்படத்திற்கு இசையமைக்கிறார். கதை, திரைக்கதை, வசனம், பாடல்கள் எழுதி இயக்குகிறார் கஸ்தூரிராஜா.
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    என்னதான் பேசுவதோ


    
      ‘ஆச்சார்யா’ என்ற மாறுபட்ட கதையம்சமுள்ள படத்தைத் தந்த ரவி, நீண்ட இடைவெளிக்குப்பின் இயக்கும் படம் ‘என்னதான் பேசுவதோ’. இதில் விஜய்ராம் நாயகனாக அறிமுகமாகின்றார். தக்ஷா நாயகியாக அறிமுகமாகிறார். தாஸ், ரோஷன் உள்ளிட்ட பல புதுமுகங்கள் அறிமுகமாகின்றனர். ஆதரவற்று வந்து சேரும் சிறுமியை ஒரு கிராமமே அன்போடு வளர்க்கிறது. அவ்வூர் இளைஞர்கள் சிலர் அந்தப் பெண்ணுக்கு நண்பர்களாகின்றனர். அவர்களில் ஒருவன்மீது அவளுக்குக் காதல். திடீரென பீகாரிலிருந்து வரும் கும்பல் ஒன்று அவளைக் கடத்திச் செல்கிறது. அப்போதுதான் அவள் யார் என்கிற அதிர்ச்சிப் பின்னணி தெரியவருகிறது. அவளை கிராமத்து இளைஞர்கள் மீட்டார்களா, காதல் நிறைவேறியதா என்பதுதான் படத்தின் கதை. கதை, திரைக்கதை எழுதி ரவி இயக்க, டி. இமான் இசையமைக்கிறார். உலகெங்கும் பெண்கள் மீதான வன்முறையும், கொடுமையும் அதிகரித்து வரும் நிலையில் அவர்கள் பாதுகாப்புக்கான விழிப்புணர்ச்சியை ஏற்படுத்தும் படம் இது.
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    கம்பன் கழகம்


    
      டைரக்டர் ஏ.ஆர். முருகதாஸிடம் உதவி இயக்குநராகப் பணியாற்றிய அசோகன், முற்றிலும் புதுமுகங்களை வைத்து இயக்கித் தயாரிக்கும் படம் கம்பன் கழகம். இப்படத்தில் பிரபு, ராய்சன், நவீன், ரத்தின் ராஜ், முரளி, கிருத்திகா, ஸ்வப்னா போன்ற புதுமுகங்கள் நாயக, நாயகிகளாக அறிமுகமாகின்றனர். ஒரு இளைஞன், நான்கு பேரை சந்தித்த தருணத்திலிருந்து, அவன் வாழ்க்கையில் ஏற்படும் மாற்றங்கள் தான் படத்தின் கதை. இவர்களுடன் டெல்லி கணேஷ், சிங்கமுத்து, கிஷோர், ஜெயப்பிரகாஷ், கஞ்சா கருப்பு உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். ஷாம், பிரசன், பிரவீன் ஆகிய மூவரும் இணைந்து இப்படத்துக்கு இசையமைத்துள்ளனர்.
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    வெற்றிமாறன் IPS


    
      மலையாளத்தில் வெற்றி கண்ட ‘கர்மயோதா’ தமிழில் ‘வெற்றிமாறன் IPS’ ஆகிறது. மோகன்லால் அதிரடி போலீஸ் அதிகாரி வெற்றிமாறனாக நடித்திருக்கிறார். மற்றும் சோனா, சாய்குமார், ரியாஸ்கான், சுகுமாரி, முகேஷ் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடித்துள்ளனர். இசை: எம்.ஜி. ஸ்ரீகுமார். இதன் இயக்குனர் மேஜர் ரவி, ”இது நான் இயக்கியுள்ள ஏழாவது படம். பெற்றோர் தம் பிள்ளைகள் மீது அதிகப் பாசம் வைக்கிறோம். அவர்கள் எது கேட்டாலும் வாங்கித் தந்துவிடுகிறோம். செல்ஃபோன், லேப்டாப் உட்பட வாங்கித் தரும் அவர்கள், அவற்றை எந்த விஷயத்திற்குப் பயன்படுத்திக் கொள்கிறார்கள் என்று கண்காணிப்பதில்லை. தவறான பாதையில் அவர்கள் போவதற்கும் இது காரணமாகிவிடுகிறது. பத்து வயதுப் பெண்ணைக்கூடப் பாலியல் தொழிலுக்குக் கட்டாயப்படுத்தும் கொடுமையை இதில் தோலுரித்துக் காட்டியிருக்கிறேன்” என்கிறார்.
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      நான் முதன்முதலில் கோலாலம்பூர் வந்தபோது, 'இது என்ன! எல்லா சீனர்களுமே ஒரே ஜாடையாக இருக்கிறார்களே!" என்று வியப்பேன். அண்மையில், கோலாலம்பூரிலிருந்து சுமார் நான்கு மணிநேரம் பறந்து, நேபாளத் தலைநகரான காத்மண்டுவை அடைந்தபோதோ, "எந்த இரண்டு நேபாளியுமே ஒரேமாதிரி முகசாடையுடன் இல்லை, கவனித்தாயா?" என்று என்னுடன் வந்திருந்த மகள் சித்ராவிடம் கூறி அதிசயப்பட்டேன்.
    


    
      

    


    
      வெளிநாட்டுப் பயணிகள் நிறைந்த தாமேல் என்ற இடத்தில் தங்கினோம். குறுகிய தெருவின் இருபுறங்களிலும் கடைகள். நேபாளம் பள்ளத்தாக்காக இருக்கலாம். ஆனால், கடைகள்கூடப் பத்துப்படி ஏறி, பன்னிரண்டு படி இறங்குவதாகவே அமைந்திருந்தன. எங்கே நுழைந்தாலும், 'நமஸ்தே!' என்று கரம் கூப்பி வரவேற்கிறார்கள். 'வாங்கித்தான் ஆக வேண்டும்,' என்று சண்டை பிடிப்பதில்லை. கடைகளில் பஷ்மினா என்னும் மலையாட்டு ரோமத்தில் செய்யப்பட்ட ஸ்வெட்டர், ஸ்கார்ஃபுகள், பித்தளையிலான தொங்குமணிகள், புத்தர், பிள்ளையார் சிலைகள், துணிமணிகள் என்று பலவாறானவை!
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      அதிகாலை ஐந்தரை மணிக்கே வெளிச்சமாக இருந்தது. உற்சாகமாக, ஸ்வயம்புநாத் கோயிலுக்குச் சென்றோம். சனிக்கிழமைகளில் கோயில்களில் சிறப்புப் பூசை. ஆடு, கோழி பலியிடுவார்களாம். சற்று அயர்ந்தோம். 'புத்தர் கருணை வடிவானவர் ஆயிற்றே! அவர் கோயிலில் பலியா?” என்று. சிவன், துர்கை கோயில்களில்தான் அதெல்லாம் என்று தைரியம் அளித்தார்கள்.
    


    
      

    


    
      அகலமான கருங்கல் படிக்கட்டு, இருபுறமும் நெடிய மரங்கள். 'ஐயோ! இதில் ஏறணுமா!' என்று நான் கீழே இருந்த கருங்கல் பெஞ்சில் உட்கார்ந்து வேடிக்கை பார்த்தேன். திடகாத்திரமான, நாற்பது வயதுக்கு மேற்பட்ட ஆண்களும், பெண்களும் மலையடிவாரத்தில் மிகவும் கடினமாக தேகப்பயிற்சி செய்யும் காட்சி விநோதமாக இருந்தது.
    


    
      

    


    
      மலையேற வழிகாட்டிகளாம்! ஒரு வாரத்திலிருந்து இரண்டு மாதம்வரை மலையேறப் பயணிகளை அழைத்துப் போகும் உத்தியோகம். ஆரோக்கியமாக இருக்க வேண்டாமா? ஒருவர் கூறினார், "தினமும் நான் என் வீட்டிலிருந்து இரண்டு மணிநேரம் மலையேறிப் பள்ளிக்கூடம் செல்வேன். வீடு திரும்ப ஒருமணி. அப்போதெல்லாம் திணறியபடி பிறநாட்டினர் வழிகாட்ட மலையேறுவதைப் பார்க்க வியப்பாக இருக்கும். பிறகு, இதையே தொழிலாகக் கொண்டுவிட்டேன்".
    


    
      

    


    
      இந்து, பௌத்தர் அனைவரும் இருமதக் கோயில்களுக்கும் செல்கிறார்கள். அவ்வளவு ஏன்! ஒரு புத்தர் கோயிலின் நுழைவாசலில் பிள்ளையார் அமர்ந்திருந்தார் கம்பீரமாக. கோயிலுக்கு வரும் பெண்கள் சிவப்பு நைலக்ஸ் புடவைகளை அணிகிறார்கள். சனிக்கிழமைகளில் திரும்பும் இடமெல்லாம் சிவப்புப் புடவைகள்தாம். நெற்றியை அடைத்துக் குங்குமப் பொட்டு, இடது மூக்குத்தி. ஹிந்திப் படங்களில் வருவதுபோல, முதுகு பூராவும் தெரிய பிளவுஸ். 'மறைப்பதற்கு என்ன இருக்கிறது!' என்று அலட்சியமாகத் தோளில் தொங்கிய புடவைத் தலைப்பு. அக்காட்சியை ஒரு பொருட்டாகவே எண்ணாது, கடைக்கண்ணாலோ, முறைத்தோ பார்க்காத ஆண்களைப் பார்த்து ஆச்சரியப்பட்டேன்.
    


    
      

    


    
      அங்கே ஒரு பிளெண்டரை வைத்துக்கொண்டு, கற்றாழையைச் (Aloe Vera) சாறு பிழிந்து விற்றுக் கொண்டிருந்தான் ஓர் இளைஞன். முதலில் அதன் முன்பகுதிகளை வெட்டி எறிந்துவிட்டு, தோலைச் சீவி, அதைப் பத்திரப்படுத்தி வைத்து, பின் அதன் துண்டுகளை வெட்டித் தண்ணீரில் போட்டு, வேண்டும்போது சாறு பிழிந்தான். நானும் குடித்தேன். வெள்ளரிபோல் ருசி. ஒருவர் சைகை காட்டினார், 'தோலை எடுத்து, முகத்தில் தேய்த்துக்கொள்' என்பதுபோல். ஏதோ பல மணி நேரம் தேகப்பயிற்சி செய்து வியர்த்து விறுவிறுத்துப் போனதைப்போல், நானும் அப்படியே செய்தேன்.
    


    
      

    


    
      நுழைவாசலில் இருந்த பெரிய புத்தர் சிலையின் தடித்த கையில் சறுக்கிக் கொண்டிருந்தது ஒரு குரங்குக்குட்டி. இரண்டு தாய்க்குரங்குகள் பேன் பார்த்துக்கொண்டிருந்தன. கோயிலுக்கு வெளியே கீரை, வெள்ளரி, பாகல் என்று பசுமையான காய்கறி, கனிவகைகளைத் தரையில் போட்டு விற்றுக் கொண்டிருந்தார்கள். பிரேசிலை அடுத்து, உலகிலேயே நீர்வளம் நிறைந்த நாடு நேபாளம். எங்கும் செழுமை.
    


    
      

    


    
      

    


    
      மறுநாள் போக்ராவுக்குப் (Pokhara) போனோம். வாடகைக் காரில் போனால் ஐந்தாறு மணி ஆகலாம் என்று அறிந்ததும் அச்சம் பிறந்தது. மலையைக் குடைந்து ரோடு. அடிக்கடி காற்றழுத்தம் மாறும் அபாயம். சீரான பாதை கிடையாது. விமானத்தில் போனால், இருபதே நிமிடம். ஆனால் ஒருவருக்கான பயணச் சீட்டோ, US$ 350! வெளிநாட்டுக்குப் போனால், செலவைப் பார்த்து அஞ்சமுடியுமா! முனகியபடியே வாங்கினோம்.
    


    
      

    


    
      1961ல், மிஸஸ் டேவிஸ் என்ற ஸ்விட்சர்லாந்து நாட்டுப் பெண்மணி, போக்ராவில் இருந்த ஒரு நீர்வீழ்ச்சியிலிருந்து பெருகி ஓடும் ஆற்றில் குளிக்கப்போய், காணாமல் போக, பலபேர் வெகுநேரம் முயன்று அவள் உடலைக் கண்டுபிடித்தார்களாம். அவள் நினைவாக, அதன் பெயர் டேவிஸ் அருவி. வெளியில், தேவி அருவி என்ற பலகை தொங்குகிறது. அப்படியொரு இரைச்சலை நான் எங்கும் கேட்டதில்லை. ‘என்னதான் நீச்சல் தெரிந்தாலும், இதையெல்லாம் பார்க்கத்தான் முடியும். இறங்கிக் குளிக்க முடியாது’ என்று போய் நின்றவுடனேயே புத்திக்கு உறைக்கிறது.
    


    
      

    


    
      நீர்ச்சாரலை ரசித்துவிட்டு, எதிர்ப்புறம் இருந்த குப்தேஷ்வர் மஹாதேவ் குகைக்குப் போனோம். வழியில் ஆளுயர கான்க்ரீட் சிலைகள். அவற்றில் ஒரு கதையே அடங்கி இருப்பதாகத் தோன்றியது. முதலில், விசிறி மடிப்பு, மார்க்கச்சு அணிந்து, நாட்டியமாடும் பெண். அவளுடைய இடது மூக்கில் துளை; அடுத்து, மரத்தடியில் காதலில் கிறங்கிய பெண் தலை சாய்த்திருக்க, அவள் முகவாயைத் தொட்டபடி ஆண்; அவன் பகிரங்கமாக, அவளுடைய உடலில் வைக்கக்கூடாத இடத்தில் கைவைக்க, இருவரும் முத்தமிட்டபடி; குழந்தைக்குப் பாலுட்டுகிறாள்; வருத்தம் தோய்ந்த முகத்துடன் வயோதிகன் ஒருவன். நீதி: பெண்களிடம் மயங்காதே!
    


    
      

    


    
      மழையில் வழுக்கிய படிக்கட்டுகளில் இறங்கி, குகைக்குள் சென்றவுடன் என் தலை சுற்ற ஆரம்பித்தது, என்னமோ கழுத்துக்குப் பயிற்சி கொடுப்பதுபோல. தலைசுற்றல் என்றால் இப்படியா இருக்கும்! வெளியே ஓடி வந்துவிட்டேன்.
    


    
      

    


    
      பன்னாட்சி மலை அருங்காட்சியகத்தில் (International Mountain Museum) மலையேறுவதற்கு வேண்டிய உபகரணங்கள், எவரெஸ்டு சிகரத்தைத் தொட முயன்று, பாதியிலேயே உயிரிழந்தவர்கள், வெற்றி பெற்றவர்கள் என்று பலவற்றைப் பார்த்ததில், நிறைய விஷயங்கள் கற்க முடிந்தது. எல்லாரும் நம்முடன் ஹிந்தியில் பேசுகிறார்கள். ஹிந்திப் படங்கள் பார்ப்பேனோ, பிழைத்தேனோ! நடிகர் ஷாருக் கான், முடிவெட்டும் சலூன், சாப்பாட்டுக் கடை, லாண்டரி, கார் பழுது பார்க்கும் கடைகள் எல்லாவற்றிற்கும் பேதமின்றி விளம்பரம் கொடுத்தபடி இருந்தார்!
    


    
      

    


    
      அதன் பின்னர் Peace Zone Stupa என்ற இடத்துக்குப் போனோம். பாதிவழிக்கு கார்தான். 'மேலே செல்ல 7 நிமிடங்கள்தாம்!' என்ற அறிவிப்பைப் பார்த்து, தைரியமாக ஏறினேன். வழியிலேயே பாதி உயிர் போயிற்று. மேலிருந்து பார்த்தால் மிக அழகிய காட்சி—தூரத்தில் அன்னபூர்ணா மலைத்தொடர், நம் அருகில் நீலமாகப் பரந்த ஏரி, அதில் சின்னஞ்சிறு புள்ளிகளாகப் படகுகள்.
    


    
      

    


    
      போக்ராவிலிருந்து நான்கு மணி நேரம் காரில், சித்வான் என்ற காட்டுப் பகுதிக்குப் போனோம். வழி நெடுகிலும் நெல் வயல்கள்—சமதரையில், அல்லது நவராத்திரி கொலுப்படி போன்று வெட்டப்பட்டிருந்த மலைச்சரிவில். கூன்போட்ட வயோதிகர்கள் சோளக்கொண்டை, பீர்க்கை போன்றவற்றைத் தம் முதுகில் சுமந்து, தடி ஊன்றியபடி மலைப் பாதைகளில் ஏறி வருவதைப் பார்த்து, 'நாம் எவ்வளவு சொகுசு கொண்டாடுகிறோம்!' என்ற வெட்கம் ஏற்பட்டது.
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      மறுநாள், காட்டுக்குள் பயணம். யானைமேல் ஏறினேன், காலைத் தூக்கிப் போட முடியாமல் அவதிப்பட்டபடி. மரங்கள் அடர்ந்திருந்தன. சிறு செடிகொடிகள் கிடையாது. முன்னும் பின்னும் அசைந்தவாறு யானை நடக்கையில், மரக்கிளைகள் முகத்தில் இடித்தன. அவை என் செருப்பைக் கழற்றித் தள்ளிவிடுமோ என்ற அபாயத்தை உணர்ந்தபோது சிரிப்பு வந்தது.
    


    
      

    


    
      ஒரு யானை ஒரே நாளில் சாப்பிடுவது: 250 கிலோ (கழுவிய, சமைக்கப்படாத) புழுங்கலரிசி, 250 கிலோ புல், 250 கிலோ உப்பு, 2 கிலோ சர்க்கரை! எல்லாம் வயிற்றிலேயே உட்கார்ந்திருக்குமா? நாங்கள் பயணித்த இருமணி நேரத்தில் இருமுறை லத்தி போட்டு, அது எங்களுடன் வந்த ஆஸ்திரியப் பெண்மணிமேல் தெறிக்க, அவள் அலற, நாங்கள் சிரிக்காமலிருக்க அரும்பாடு பட்டோம். யானைமேலிருந்து இறங்கிய பின்னரும் என் உடல் ஆடியபடி இருந்தது. கால் வலி தாங்கவில்லை. என்னைப்போன்ற 'சோத்தாளுக்காக' சித்வானில் Elephant Safari Massage என்று செய்கிறார்கள். போய் வைத்தேன்.

    


    
      

    


    
      ஆனால், காத்மாண்டுவுக்குத் திரும்பி, கடைகடையாக ஏறி இறங்கிய வலியில் விமானத்துக்கு நொண்டி நொண்டி நடந்தேன்; அதிகாரியே பரிதாபப்பட்டு கோலாலம்பூர் விமான நிலையத்தில் ஒரு சக்கர நாற்காலிக்கு ஏற்பாடு செய்யும் அளவுக்கு! அதற்கெல்லாம் பயப்படாதீர்கள். நீங்களும் ஒருமுறை போய் வாருங்கள் நேபாளத்துக்கு.
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்


  
    [image: ilamchithiraM]

  


  

  இளந்தென்றல்-சுப்புத்தாத்தா சொன்ன கதைகள்
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  மந்திரத் தட்டு


  தேவிகாபுரம் என்ற நாட்டை தேவமைந்தன் என்ற மன்னன் ஆண்டு வந்தான். மக்கள்மீது மிகுந்த அன்பு கொண்டிருந்த அவன், அதிக வரி சுமத்தாமலும், திருடர், பகைவர் போன்றவர்களால் துன்பம் நேராத வண்ணமும் ஆட்சி நடத்தி வந்தான். மக்கள் அவன்மீது மிகுந்த அன்பு கொண்டிருந்தனர்.



  மன்னன் எப்போதும் வைரமாலை அணிந்துதான் சபைக்கு வருவான். குளிக்கும், உறங்கும் நேரம் தவிர்த்து எப்போதும் அது அவன் கழுத்தில் இருக்கும். அது முன்னோர் சொத்து என்பதால் அதை தினமும் இரவில் ஒரு பெட்டியில் வைத்துப் பூட்டிக் கவனமாகப் பாதுகாத்தான்.


  ஒருநாள் குளித்துவிட்டு வந்த மன்னன் வைரமாலையை அணிவதற்காகப் பெட்டியைத் திறந்தான். மாலை அங்கே இல்லை. மன்னன் மிகுந்த அதிர்ச்சி அடைந்தான். மாலை தொலைந்த கவலை ஒருபுறம், தன் நாட்டிலும் திருட்டா என்ற வருத்தம் ஒருபுறம். அமைச்சர், தளபதி மூலம் அரண்மனையில் இருக்கும் வீரர்களை விசாரிக்கச் செய்தான். ஒரு பயனும் இல்லை.



  மன்னனைத் தேற்றிய அமைச்சர், “மன்னா கவலை வேண்டாம். ’வைரமாலையைக் கண்டு பிடித்துத் தருபவர்களுக்கு 100 பொற்காசு பரிசு” என்று அறிவிப்போம். நிச்சயம் பலன் கிடைக்கும்” என்றார். மன்னனும் ஒப்புக் கொண்டான். நாடு முழுதும் பறை அறையப்பட்டது. ஆனால் திருடன் யாரென்று கூற யாரும் முன்வரவில்லை.



  நாட்கள் சென்றன. ஒரு ஏழைக் குடியானவன் அரண்மனைக்கு வந்தான். அனுமதித்தால், தான் திருடனைக் கண்டுபிடித்துத் தருவதாக அவன் சொன்னான். மன்னன் சம்மதித்தான். அவன், “மன்னா, எனக்கு ஒரு தனி அறை வேண்டும். அந்த அறையில் இதோ நான் கொண்டு வந்திருக்கும் இந்த மந்திரத் தட்டை வைப்பேன். சந்தேகத்திற்குரிய உங்கள் வேலையாட்கள் அனைவரும் தனித்தனியாக அந்த அறைக்குள் சென்று அந்தத் தட்டின்மேல் தன் இரண்டு கைகளையும் வைத்து ‘நான் திருடன் இல்லை’ என்று உரக்கக் கூற வேண்டும். யார் திருடனோ அவனது கை அந்தத் தட்டில் ஒட்டிக் கொண்டுவிடும். எடுக்கவே முடியாது. அதன்மூலம் நாம் உண்மையான திருடனைக் கண்டுபிடித்து விடலாம்” என்றான்.



  வேலையாட்கள் வரவழைக்கப்பட்டனர். அவர்களிடம் விதிமுறை விளக்கப்பட்டது. ஒவ்வொருவராக அறைக்குள் சென்றனர். உள்ளிருந்து அவர்கள் ‘நான் திருடன் இல்லை’ என்று உரக்கக் கூறுவது மன்னனுக்குக் கேட்டது. சிறிது நேரத்தில் வந்திருந்த அனைவரும் தட்டைத் தொட்டுவிட்டு வெளியே வந்து வரிசையில் நின்றனர்.



  அவர்களைப் பார்த்த மந்திரி, “மன்னா, யாருடைய கையும் அந்த மந்திரத்தட்டில் ஒட்டிக் கொள்ளவில்லையே, அப்படியானால் இவர்களில் யாருமே வைரமாலையைத் திருடவில்லையா? இல்லை, இந்தக் குடியானவன் ஏதும் உளறுகிறானா?” என்று கேட்டார். மன்னனும் அதே கேள்வியைக் கேட்டான்.



  அதற்கு அவன், “இல்லை, இல்லை.. திருடன் இங்கேதான் இருக்கிறான். இதோ கண்டுபிடித்து விடலாம். எங்கே தட்டைத் தொட்ட எல்லாரையும் கைகளை நீட்டச் சொல்லுங்கள்” என்றான்.



  யாவரும் கையை நீட்டினர். அவர்களது கையில் கறுப்பு மை ஒட்டி இருந்தது. அதைப் பார்த்துக் கொண்டே வந்தான் குடியானவன். வரிசையில் நின்ற ஒரு வீரனது கையில் மட்டும் கறை ஏதும் இல்லாமல் இருந்தது.



  உடனே மந்திரி மற்றும் மன்னனிடம், ”இதோ... இவன் தான் திருடன். இவனைப் பிடித்து விசாரியுங்கள்” என்றான்.



  முதலில் மறுத்த அந்த வீரன் பின்னர் ஒப்புக்கொண்டான். தான் ஏதோ ஆசைப்பட்டுத் திருடி விட்டதாகவும் தன்னை மன்னிக்கும்படியும் வேண்டினான்.



  மன்னனும் மன்னித்தார். ஆனால், ”இப்படிப்பட்ட ஆட்கள் அரண்மனையில் வேலை செய்ய லாயக்கற்றவர்கள். நீ இன்றுமுதல் குதிரைப் பண்ணைக்குச் சென்று வேலை செய். அதுதான் உனக்குத் தண்டனை” என்று ஆணையிட்டான்.


  பின் ஆச்சரியத்துடன் குடியானவனிடம், “எப்படி உங்களால் அவன்தான் திருடன் என்பதைக் கண்டுபிடிக்க முடிந்தது?” என்று கேட்டான்.



  “மன்னா, அது ஒன்றும் பெரிய விஷயமில்லை. உண்மையில் அது மந்திரத் தட்டு அல்ல. அந்தத் தட்டின் மீது வண்டி மையைத் தடவி வைத்திருந்தேன். திருடாதவர்கள் ’மாட்டிக் கொள்வோம்’ என்ற பயமில்லாமல் தொட்டார்கள். அவர்கள் கையில் கறுப்பு மை ஒட்டிக்கொண்டது. ஆனால் திருடியவன் ’எங்கே தான் மாட்டிக் கொள்வோமோ’ என்று பயந்து அந்தத் தட்டைத் தொடவே இல்லை. அதனால்தான் அவன் கையில் கறுப்பு மை இல்லை. அதன்மூலம் திருடனை எளிதாகக் கண்டு பிடித்து விட்டேன்.” என்றான்.



  மன்னன் மகிழ்ந்து குடியானவனுக்கு 100 பொற்காசுகள் அளித்ததுடன், அவனைத் துணை அமைச்சராகவும் நியமித்தான்.



  



  ***


  

  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
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        இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.
      


      
        நிபந்தனைகள்:
      


      
        1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். ஆனால் கூட்டுத்தொகை 264 வரவேண்டும்.
      


      
        2. ஒரு எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
      


      
        3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 264 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
      


      
        முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
      

    

  


  இளந்தென்றல் - Sudoku


  
    [image: Sudoku]

  


  
    [image: sudoku1]

  


  
    

  


  
    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.

  


  

  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை


  கணிதப் புதிர்கள்


  [image: mulaikuvelai]



  1) தாத்தா ஒரு பெட்டியில் சில மாம்பழங்களை வைத்திருந்தார். அவரிடம் வந்த பேரன் மாம்பழங்கள் தருமாறு கேட்டான். அவனுக்கு ஒரே ஒரு மாம்பழத்தை மட்டும் தந்த தாத்தா, “இந்தப் பெட்டியில் உள்ள மாம்பழங்களையும், அதைப் போலப் பத்து மடங்கையும், அதில் பாதியையும், பெட்டியில் உள்ள மாம்பழங்களில் பாதியையும், உன் கையில் இருப்பதைப் போல் இருமடங்கையும் சேர்த்துக் கூட்டினால் மொத்தம் இருநூறு வரும். அப்படியானால் பெட்டியில் எத்தனை மாம்பழங்கள் உள்ளன என்று சொல். இவை அனைத்தையும் உனக்கே தந்து விடுகிறேன்” என்றார். சிறிது நேரம் யோசித்த பேரனும் சரியான விடையைச் சொல்லிவிட்டான். உங்களால் முடிகிறதா?


  



  2) அது ஒரு மூன்று இலக்க எண். அந்த எண்ணிலிருந்து அதன் தலைகீழ் எண்ணைக் கழித்தால் வரும் விடை அதே மூன்று இலக்க எண்ணின் மாறு வரிசையில் அமைந்திருக்கிறது. அந்த எண் எது?


  



  3) ராதாவின் வயதையும் அவள் தம்பியின் வயதையும் கூட்டினால் வரும் கூட்டுத் தொகை 32. ராதா வயதின் இரண்டடுக்கையும் அவள் தம்பி வயதின் இரண்டடுக்கையும் கூட்டினால் 544 வருகிறது. ராதாவின் வயதை விட அவள் தம்பியின் வயது எட்டு வருடம் குறைவு என்றால் ராதாவின் வயது என்ன, அவள் தம்பியின் வயது என்ன?


  



  4) 7, 7, 8, 6, 9, ... ? வரிசையில் அடுத்து வரும் எண் எது, ஏன்?


  



  5) ஒரு பண்ணையில் சில பசுக்களும் சில கோழிகளுமாகச் சேர்த்து மொத்தம் 20 இருந்தன. அவற்றின் கால்களின் எண்ணிக்கை 74 என்றால் பசுக்கள் எத்தனை, கோழிகள் எத்தனை?


  
    

  


  

  இளந்தென்றல் - புதிர்விடைகள்


  [image: mulakkuvidaigal]
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  [image: Puthirvidaigal]



  விடைகள் :


  1) மாம்பழங்களின் எண்ணிக்கையை x என்க.



  x + x 10 + x 10/2 + x/2 + 1 + 1 = 200



  x (1 + 10 + 5 + 0.5) + 2 = 200



  x (16.5) + 2 = 200



  x (16.5) = 200 - 2 = 198



  x = 198 / 16.5 = 12



  x = 12 எனில்..



  12 + (12 x 10) + (12 x 5) + 6 + 1 + 1 = 200



  12 + 120 + 60 + 8 = 200



  எனவே பெட்டியில் இருந்த மாம்பழங்களின் எண்ணிக்கை 12.



  



  2) அந்த எண் = 954


  954ன் தலைகீழ் எண் = 459. இதை முதலாம் எண்ணிலிருந்து கழிக்க = 954 - 459 = 495. இதே போன்று வேறு எண்களையும் முயற்சித்துப் பார்க்கலாம்.



  



  3) ராதாவின் வயது = x என்க


  தம்பியின் வயது = y = ராதாவின் வயதை விட 8 வருடம் குறைவு = x - 8


  x + y = 32


  x + x - 8 = 32


  2x - 8 = 32


  2x = 32 + 8 = 40


  x = 20;


  எனவே ராதாவின் வயது 20. அவள் தம்பியின் வயது = 20 - 8 = 12


  ராதாவின் வயது + அவள் தம்பியின் வயது = 20 + 12 = 32


  ராதா வயதின் இரண்டடுக்கு + அவள் தம்பி வயதின் இரண்டடுக்கு = 20 x 20 + 12 x 12 = 400 + 144 = 544


  எனவே ராதாவின் வயது 20; தம்பியின் வயது 12



  



  4) எண்கள் இரண்டு வரிசைகளாக அமைந்துள்ளன. முதல் வரிசை 7, 8, 9 என ஏறு வரிசையில் உள்ளது. இரண்டாவது வரிசை 7, 6 என இறங்கு வரிசையில் உள்ளது. இதன்படி அடுத்து வர வேண்டிய எண் = 5



  



  5) பசுக்கள் = x ; கோழிகள் = y. அவற்றிப் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 20;



  ஒவ்வொரு பசுக்களது கால்களின் எண்ணிக்கை = 4 = 4x;



  ஒவ்வொரு கோழியினது கால்களின் எண்ணிக்கை = 2 = 2y


  4x + 2y = 74;



  x + y = 20 = x = 20 - y



  4x + 2y = 74 = 4 (20 - y) + 2y = 74



  80 - 4 y + 2 y = 74



  -2 y = 74 - 80 = - 6



  y = 3



  x = 20 - y = 20 - 3 = 17



  ஆக பண்ணையில் இருந்த கோழிகளின் எண்ணிக்கை = 3; பசுக்களின் எண்ணிக்கை = 17



  



  ***
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  அமெரிக்க அனுபவம்
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      எங்கிருந்தோ வந்தான்
    


    
      

    


    
      2013 நவம்பர் கடைசியில் திடீரெனப் பதினேழே நாட்கள் இந்தியாவில் சூறாவளிப் பயணத்தை முடித்து டிசம்பர் இரண்டாம் வாரம் அட்லாண்டா வந்து சேர்ந்தேன்.
    


    
      

    


    
      வந்து இறங்கியதுமே, இருமலும், காய்ச்சலும் வந்து ஆளை அடித்துப் போட்டுவிட்டன. அலுவலகத்திற்கு இரண்டு நாட்கள் மட்டம் போட்டு ஓய்வெடுத்ததில் ஓரளவு தேவலைபோல் இருக்கவே, 17 மைல் சுற்றுவட்டாரத்துக்குள் இருக்கும் இரண்டு தம்பிகளின் வீடுகளுக்குப் போய், அவர்கள் குடும்பத்தாரையும், என் அம்மா, அப்பாவையும் பார்த்து விட்டு வரலாம் என்று தோன்றியது. மாலை 6 மணிக்குக் கிளம்பிப் போனேன்.
    


    
      

    


    
      அங்கு போனதும், பேசுவதற்கு நிறைய இந்தியாக் கதை இருந்ததால், இருமலோடு கலந்து பல விஷயங்களைப் பகிர்ந்து கொண்டிருந்தேன். நேரம் போனதே தெரியவில்லை. இரவு 10:30 மணி ஆகிவிட்டது. தம்பி வீட்டில், என்னை இரவு தங்கிவிட்டு காலையில் போகச் சொன்னார்கள். ஆனால் மறுநாள் சீக்கிரமே அலுவலக வேலையைத் தொடங்க வேண்டி இருந்ததாலும், லேப்டாப் இல்லாததாலும் தங்க முடியவில்லை.
    


    
      

    


    
      புறப்படுகையில் செல்ஃபோனை எடுத்துப் பார்த்தால், சார்ஜ் முழுவதுமாகப் போயிருந்தது. தம்பியின் மனைவி “கார் சார்ஜர் தரவா?” என்று கேட்ட போதும், “என் வேனிலேயே ஒன்று இருக்கிறது. தேவையில்லை” என்று சொல்லிவிட்டுக் கிளம்பினேன்.
    


    
      

    


    
      ஒரே குளிர், 30 டிகிரி F. வண்டிக்குள் உட்கார்ந்து தொலைபேசியைச் சார்ஜரில் கோர்த்துவிட்டு, வண்டியை ஓட்ட ஆரம்பித்தேன்.
    


    
      

    


    
      அமெரிக்காவில்தான் ஹைவே தவிர வேறெங்கும் அதிகத் தெருவிளக்கைப் பார்க்க முடியாதே! ஒரே இருட்டு. வண்டியின் விளக்கு வெளிச்சத்தில், திரும்பும் லேன்களைப் பார்த்து வண்டியை ஓட்டிக்கொண்டு, மனக்குதிரையை இந்தியாவுக்குத் தட்டி விட்டேன். எப்போதுமே இந்தியா சென்று திரும்பியதும் மனம் கனத்தும், மகிழ்ச்சியாகவும் இருக்கும். பற்பல சிந்தனைகள். அவ்வப்போது ஒழுங்காக வீடு போய்ச் சேரவேண்டுமே என்ற கவலை தலைதூக்கவே, எண்ணங்களை ஓரங்கட்டி விட்டுச் சாலையில் கவனத்தைச் செலுத்தினேன்.
    


    
      

    


    
      கிட்டத்தட்ட 10 மைல் போயிருப்பேன். திடீரென வண்டி லேசாக லேனுக்குள்ளேயே லேன் மாற்றிக்கொள்வது போல் உணர்வு. ஜெட்லேகில் தூங்கி ஸ்டியரிங் கன்ட்ரோல் போய்விட்டதோ என்று நினைப்பதற்குள், டயர் வெடிக்கும் சத்தம். ஆட்டம் அதிகமாகி, வண்டி பக்கத்தில் இருந்த நடைபாதையில் ஏறி, அங்கே போட்டிருந்த, இரும்புத் தண்டவாள வேலியில் இடித்து, அதே வேகத்தில் சாலைக்குள் இறங்கி, இரண்டு லேன்களுக்கு நடுவில் போய் நின்றது.
    


    
      

    


    
      வண்டியின் அபாய விளக்கை மட்டும் போட்டுவிட்டுக் கீழே இறங்கிப் பார்த்தால், வண்டியின் வலது முன்சக்கரத்திலிருந்து புகை வந்து, மெதுவாக அடங்கிக் கொண்டிருந்தது. வேலியில் இடித்ததில் வண்டியின் முழு நீளத்திற்குப் பெயின்ட் போய் பட்டையான வெள்ளைக் கோடுகள் அந்த இருட்டிலும் பளபளத்தன. வேலிக்குப் பின்னால் என்ன இருக்கிறது என்று லேசாகப் பார்த்தால், கிடுகிடு பள்ளம்! நல்லவேளை, வண்டி அதற்குள் விழவில்லை, சாலையில் வந்து நின்றும் நல்லவேளையாகப் பின்னால் வேறு வண்டி வந்து இடிக்கவில்லையே என்று சந்தோஷப் பட்டேன்.
    


    
      

    


    
      சரி, முதலில் தம்பியைக் கூப்பிட்டு உதவிக்கு வரச் சொல்லலாம், பிறகு இன்ஷூரன்ஸில் உள்ள சாலை உதவிப் பிரிவைக் கூப்பிடலாம் என்று, சார்ஜரில் இருந்த தொலைபேசியை எடுத்துப் பார்த்தால், சார்ஜ் ஏறவே இல்லை! சார்ஜரை அமுக்கி அமுக்கிப் பார்த்ததுதான் மிச்சம், ஊஹூம், தொலைபேசி அசைந்து கொடுக்கவில்லை.
    


    
      

    


    
      வழியில் செல்லும் வண்டிகளை நிறுத்தி உதவி கேட்பதைத் தவிர வேறு வழியில்லை. கீழே இறங்கினேன். குளிரில் 15 நிமிடங்கள் நீட்டி நீட்டிக் கை சில்லிட்டுப் போய்விட்டது. கார் ஒவ்வொன்றும் என் வண்டியில் இடிக்காமல் ஒடித்துக்கொண்டு போனதேயொழிய ஒன்றாவது நிற்கக் காணோம். என்னுடைய குளிர் ஜாக்கெட்டும் மெல்லியது. அதற்குள்ளே காற்றுப் புகுந்து, ஏற்கனவே உடல்நிலையும் சரியாக இல்லாததால் உடல் நடுங்கத் தொடங்கியது.
    


    
      

    


    
      அந்த இடத்துக்கு அருகில் ஒரு கடையையும் காணோம். நடந்து போய்க் கடைகளைத் தேடுவது நடக்காத காரியம். “இன்று வண்டிக்குள்ளேயே சிவராத்திரி கொண்டாட வேண்டியதுதான்” என்ற முடிவுக்கு வந்து, வண்டியை ஆன் செய்து ஹீட்டரைப் போட்டுக்கொண்டு உட்கார்ந்தேன்.
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      சில வருடங்களாக, “நடப்பதுதான் நடக்கும்” என்ற சித்தாந்தத்தில் கடவுளை அவ்வளவாக வேண்டி கொள்வதில்லை. ஆனால் அந்தச் சமயத்தில் “கடவுளே! இந்த சார்ஜர் வேலை செய்யக்கூடாதா? இல்லை, யாராவது உதவிக்கு வர மாட்டார்களா?” என்று வேண்டாமல் இருக்க முடியவில்லை.
    


    
      

    


    
      இப்படியாக 30 நிமிடங்கள் ஓடின. திடீரென ஒரு சாம்பல்நிறக் கார் என் வண்டி முன்னால் வந்து நின்றது. நானாகவே சற்றுநேரம் முன்பு கார்களை நிறுத்தி உதவி கேட்க முயன்று கொண்டிருந்தேன். ஆனால் நான் கேட்காமலேயே ஒரு கார் வந்து நின்றதையும் என்னால் ஏற்றுக்கொள்ள முடியவில்லை. பயமாக இருந்தது.
    


    
      

    


    
      அந்தக் காரிலிருந்து ஒரு வெள்ளைக்காரர் இறங்கி வந்தார். அவருக்கு 40 வயது இருக்கலாம். நானும் வண்டியிலிருந்து இறங்கி அவரை நோக்கிப் போனேன். நாங்கள் சந்தித்ததும், அவர் தன்னை, “டான்” என்று அறிமுகப்படுத்திக் கொண்டார். எனக்கு என் பெயரைச் சொன்னால் ஏதாவது பிரச்சனை வந்துவிடுமோ என்ற தயக்கம். எனவே என் பெயரைச் சொல்லவில்லை. நம் பெயர்களை, இங்குள்ள வேறு இன மக்கள் புரிந்துகொள்ள இரண்டு மூன்று தடவையாவது சொல்லவேண்டும் என்பது வேறு விஷயம்!
    


    
      

    


    
      வந்தவரிடம் நடந்த விபரத்தைச் சொல்லி, “உங்களிடம் தொலைபேசி இருந்தால் தாருங்கள், என் உறவினர்கள் அல்லது இன்ஷூரன்ஸை உதவிக்கு அழைக்கிறேன்” என்றேன். அவர், “என்னிடம் தொலைபேசி இல்லை. உங்களை ஓரிரண்டு மைல் தூரத்தில் உள்ள ஏதாவது ஒரு கடைக்குக் கூட்டிப் போய்ப் பேச ஏற்பாடு செய்ய முடியும். ஆனால் உதவி கிடைக்க இரண்டு மணி நேரம் ஆகலாம். அவ்வளவு நேரம் நடுநிசியில் எப்படிக் காத்திருப்பீர்கள்? நான் ஒரு மெக்கானிக். உங்கள் டயரை நான் மாற்றித் தருகிறேன். இதை நான் பணத்துக்காகச் செய்யவில்லை. இதுபோன்ற இக்கட்டில் இருப்பவர்களுக்கு என்னாலான உதவியை எப்போதுமே செய்வது என் வழக்கம்” என்றார்.
    


    
      

    


    
      டான் பேசியதைக் கேட்டதும் எனக்குக் கொஞ்சம் நம்பிக்கை வந்தது. அவரிடம், “மிக்க நன்றி. என்னிடம் ஸ்பேர் டயர் இருக்கிறது. உங்கள் உதவியை ஏற்றுக்கொள்கிறேன்” என்றேன். அதற்கு, “உங்களிடம் ஜாக்கி இருக்கிறதா?” என்று கேட்டார். “இல்லை” என்றதும், “என் வீடு பக்கத்தில்தான். பயப்படாமல் காருக்குள் உட்கார்ந்திருங்கள். 20 நிமிடத்தில் ஜாக்கியுடன் வருகிறேன்” என்று கூறிவிட்டுப் போனார்.
    


    
      

    


    
      காத்திருந்தேன், இருபது நிமிடங்கள் இருபது யுகங்களாக.
    


    
      

    


    
      டான் சொன்ன நேரத்தில் ஜாக்கியுடன் வந்தார். அவர் என் வண்டியின் முன்பக்கத்தை நோக்கி நடந்து வருகையில், பின்னால் ஜகஜ்ஜோதியுடன் ஒரு போலீஸ் ரோந்து வண்டி வந்து நின்றது. என்னைவிட ஒரு அடிக்கும் கூடுதல் உயரத்தைக் கொண்ட போலீஸ்காரர் இறங்கி வந்தார். டான் நல்லவர் என்பது தெரிந்துவிட்ட போதிலும், போலீஸ்காரரைப் பார்த்ததும்தான் டென்ஷன் குறைந்தது. நாம் ஓட்டிக் கொண்டிருக்கும் போது பின்னால் இதுபோல் போலீஸ் கார் வந்தால், “நாம் தப்பு செய்து விட்டோமோ? டிக்கெட் கிடைத்துவிடுமோ?” என்று உதறல் எடுக்கும். ஆனால் மாறுதலாக அன்று சந்தோஷமாக இருந்தது.
    


    
      

    


    
      பிறகு டானும், போலீஸ்காரருமாகச் சேர்ந்து நிமிஷமாகப் பழுதடைந்த சக்கரத்தைக் கழற்றி, ஸ்பேரை மாற்றிவிட்டார்கள். டான் பணம் ஏதும் கேட்கவில்லை என்றாலும், கையில் இருந்த 60 டாலரைச் சன்மானமாகக் கொடுத்தேன். ஸ்பேர் டயர் ரொம்ப நாளாக உள்ளே இருந்ததால், அதிலும் காற்றுக் குறைவாக இருந்தது. இருப்பினும், “ஆபத்தில்லை” என்று டான் சொன்னதால், மெதுவாக ஏழு மைல் ஓட்டிக்கொண்டு போய் ஒருவழியாக 12:45 மணிக்கு வீடு போய்ச் சேர்ந்தேன்.
    


    
      

    


    
      பாரதியாரின், “எங்கிருந்தோ வந்தான், மெக்கானிக்கு நான் என்றான்..” என்று என் காதில் அன்றிரவு முழுவதும் ஒலித்துக் கொண்டிருந்தது. இன்னும் நிற்கவில்லை.
    


    
      

    


    
      - ராஜி ராமச்சந்திரன், அட்லாண்டா
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  முன்னோடி
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    ருக்மிணிதேவி அருண்டேல்

  


  
    
      - பா.சு.ரமணன்

    


    
      தமிழகத்தின் தொன்மைக் கலைகளுள் ஒன்றான பரதக்கலைக்குப் புத்துயிரூட்டி, அதன்மீது மக்களின் கவனத்தை திருப்பியவர் ருக்மிணிதேவி அருண்டேல். இவர், 1904 ஃபிப்ரவரி 29 அன்று மதுரையில் நீலகண்ட சாஸ்திரிகள்-சேஷம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகளாகப் பிறந்தார். தமிழிலும் சமஸ்கிருதத்திலும் தேர்ந்த நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் பொதுப்பணித்துறைப் பொறியாளர். சமூக ஏற்றத்தாழ்வுகளை எதிர்த்த அவர், சிறந்த எழுத்தாளரும் கூட. தாயார் சேஷம்மாள் பாரம்பரிய இசைக்குடும்பத்தில் இருந்து வந்தவர். இருவரது ஞானமும் ருக்மிணிதேவிக்கு வாய்த்தது. தந்தையிடமிருந்து அகிம்சை, உயிர்களிடத்து அன்பு, நேர்மை, வாய்மை ஆகிய நற்குணங்களைப் பெற்றார். தாயாரிடமிருந்து இசை. தந்தை பணி நிமித்தம் ஊரூராக மாறிக் கொண்டிருந்ததால் ருக்மிணிதேவியால் நிலையாக ஓரிடத்தில் தங்கிப் பயில இயலவில்லை. அதனால் வீட்டிலேயே ஆசிரியரை வரவழைத்து கல்வி போதிக்கப்பட்டது. நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் புதுக்கோட்டை மன்னர் அரண்மனையில் திவானாகப் பணியாற்றியபோது ருக்மிணி திருக்கோகர்ணம் டவுன் ஹைஸ்கூலில் சேர்ந்து சிலகாலம் பயின்றார். அரண்மனையில் நடக்கும் நவராத்திரி விழாவில் புகழ்பெற்ற இசைக் கலைஞர்கள் பங்குகொள்வர். தந்தையோடு சிறுமி ருக்மிணியும் உடன் சென்று அக்கச்சேரிகளைக் காண்பாள். அதனால் சிறுவயதிலேயே இசையார்வம் சுடர்விட்டது. அறிவுக் கல்வியோடு கர்நாடக இசை, வயலின், வாய்ப்பாட்டு போன்றவற்றையும் கற்றுக்கொண்டார்.

    


    
      

    


    
      அக்காலகட்டத்தில் அன்னி பெசண்ட் நிறுவிய தியசாஃபிகல் சொசைட்டிக்கு (பிரம்மஞான சபை) படித்தவரிடையே நல்ல வரவேற்பு இருந்தது. நீலகண்ட சாஸ்திரிகளும் ஈர்க்கப்பட்டு அதில் சேர்ந்தார். பணி ஓய்வு பெற்றபின் சென்னைக்குக் குடிபுகுந்த சாஸ்திரியார், சபைக்கு அருகிலேயே அடையாறில் சொந்தமாக ஓரிடத்தை வாங்கி அங்கு வசித்தார். ருக்மிணிதேவியின் மூத்த சகோதரரான ஸ்ரீராமும் பிரம்மஞான சபையில் சேர்ந்ததுடன் அதன் முக்கியப் பொறுப்புகள் சிலவற்றையும் ஏற்றுக்கொண்டார். சிறு பெண்ணான ருக்மிணி வீட்டருகே இருந்த தியசாஃபிகல் சொசைட்டிக்கு அடிக்கடிச் சென்று வந்தார். ஆரம்பத்தில் திருவல்ல்லிக்கேணி ஹிந்து ஹைஸ்கூலில் பயின்று வந்த ருக்மிணிதேவி, பின்னர் அன்னி பெசண்டிடம் கல்வி கற்கலானார். புரட்சிகர சிந்தனைகள் அவர் மனதில் தோன்றின.
    


    
      

    


    
      பால்ய விவாகம் பழக்கத்தில் இருந்த காலம் அது. ருக்மிணிதேவியின் மூத்த சகோதரி சிவகாமுவும் அவ்வாறு பால்ய விவாகம் செய்யப்பட்டு இளவயதிலேயே புகுந்த வீடு சென்றுவிட்டார். இது ருக்மிணிதேவியின் மனதைப் பாதித்தது. உறவினர் சிலர் அவருக்கு பால்ய விவாகத்திற்கு ஏற்பாடு செய்தபோது ருக்மிணி அதைத் தீவிரமாக எதிர்த்தார். இந்நிலையில் தந்தை நீலகண்ட சாஸ்திரிகள் காலமாகவே குடும்பம் பாதிக்கப்பட்டது. என்றாலும் அன்னி பெசண்டின் ஆதரவால் விரைவிலேயே அந்நிலையிலிருந்து மீண்டது. அன்னிபெசண்ட், ஜே. கிருஷ்ணமூர்த்தியை உலக ஆசானாக முன்னிறுத்தியது போல உலக அன்னையாக ருக்மிணிதேவியை முன்னிறுத்த விரும்பினார். ஆனால் அதை ருக்மிணிதேவி விரும்பவில்லை. கலைகளின்மீது ஆர்வம் கொண்டு கர்நாடக இசையோடு ஹிந்துஸ்தானி இசையையும் நன்கு கற்றுத் தேர்ந்தார். சில கச்சேரிகளிலும் பாடினார்.
    


    
      

    


    
      அருண்டேல் என்னும் மேல்நாட்டவர் பிரம்மஞான சபையின் உறுப்பினர். அவர் அன்னி பெசண்ட் நடத்திவந்த ‘நியூ இந்தியா’ பத்திரிக்கையின் பொறுப்பாளராக இருந்தார். அடிக்கடி அன்னி பெசண்டைப் பார்க்க வந்துசெல்லும் ருக்மிணிதேவிமீது அவருக்குக் காதல் அரும்பியது. அவரை மணம் செய்துகொள்ளும் ஆர்வத்தை வெளியிட்டார். அவருக்கு வயது 40. ருக்மிணிதேவிக்கோ 16. ஒரு பிராமணப் பெண் வெளிநாட்டவரை மணப்பதா எனக் குடும்ப உறவுகளிடையே எதிர்ப்பு ஏற்பட்டது. பத்திரிகைகளிலும் கூடச் சிலர் எதிர்ப்புக் கட்டுரைகளை வெளியிட்டனர். ஆனால் தாயார் சேஷம்மாள் இந்தத் திருமணத்தை ஆதரித்தார். சகோதரர்களும் ஒப்புதல் தந்தனர்.
    


    
      

    


    
      அன்னிபெசண்டின் ஆசியுடன் ருக்மிணிதேவி, ருக்மிணிதேவி அருண்டேல் ஆனார். சாதி, மத, இன வழக்குகளை எதிர்த்து வெளிநாட்டு ஆண்மகனை மணந்த முதல் புரட்சிப் பெண், அந்தணப் பெண் ருக்மிணிதேவிதான். கணவரது ஆதரவு மற்றும் உறுதுணையுடன் கலை வளர்ச்சியில் தீவிர கவனம் செலுத்தத் துவங்கினார். பிரம்மஞான சபையின் உலகக் கிளைகள் பலவற்றிற்கும் இருவரும் சென்று சிறப்புரைகள் நிகழ்த்தினர். ருக்மிணிதேவி ஆஸ்திரேலியா சென்றிருந்தபோது பாலே நடனத்தில் தேர்ந்த அன்னா பாவ்லோவாவைச் சந்தித்தார். அவர், ருக்மிணிதேவியின் நாட்டிய ஆர்வத்தைத் தூண்டியதுடன், இந்தியாவின் பாரம்பரிய நடனத்தைப் பயிலுமாறும் ஆலோசனை கூறினார். அவர் மூலம் ரஷ்யாவின் பாலே நடனத்தைப் பயின்று தேர்ந்தார் ருக்மிணி.
    


    
      

    


    
      அக்காலத்தில் ‘தேவதாசிகள்’ என்ற பெயரில் ஒரு சமூகம் ஒதுக்கப்பட்டிருந்தது. ‘சதிர் ஆட்டம்’ என்பதை ஆடிய அவர்கள்மீது தடை விதிக்கப்பட்டு, அவை கோயில்களில் விழாக் காலத்தில் மட்டுமே ஆடப்பட வேண்டும் என்ற நியதியும் இருந்தது. ருக்மிணிதேவி அந்தத் தடையை உடைத்தெறிய முயன்றார். ‘சதிர்’ எனப்படும் அக்கலையை முறையாகப் பயில விரும்பினார். தேவதாசிகள் ஆடும் சதிரை உயர்குலத்துப் பெண் கற்பதா என்று அதற்கும் சமூகத்தில் எதிர்ப்புகள் கிளம்பின. அவற்றைச் சட்டை செய்யாமல் பரதத்தைக் கற்க ஆரம்பித்தார். முதலில் கௌரி அம்மாளிடம் பரதம் பயின்றவர், பின்னர் பந்தநல்லூர் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளையின் நடனமுறையால் ஈர்க்கப்பட்டு அவரிடம் பரதத்தைக் கற்றுத் தேர்ந்தார். கணவர் அருண்டேலும் ருக்மிணியின் ஆர்வத்தை ஊக்குவித்தார். 1936ல் பரதநாட்டிய அரங்கேற்ற நிகழ்வை நடத்தினார் ருக்மிணிதேவி. அப்போது அவருக்கு வயது 31. தியசாஃபிகல் சொசைட்டியின் வைரவிழா நிகழ்ச்சியில் அரங்கேறிய அந்த நடனம் பரதநாட்டிய வரலாற்றில் ஒரு திருப்பு முனையாக அமைந்தது. இவரது நடன நிகழ்ச்சிக்கு சர். சி.பி. ராமசாமி ஐயர், ஜஸ்டிஸ் சிவசாமி ஐயர், ரைட் ஆனரபிள் சீனிவாச சாஸ்திரி போன்றவர்கள் வந்திருந்து ஆதரவு தெரிவித்தனர்.
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      புராண, இதிகாசங்களாலும், இலக்கியங்களாலும் ஒருகாலத்தில் போற்றி வளர்க்கப்பட்ட பரதக்கலை, ஜமீன்தார்கள் முன்பும் கோயில் திருவிழாக்களிலும் ஆடப்படும் நிலையை எண்ணி மனம் கொதித்தார் ருக்மிணிதேவி. மக்கள் கலையை மக்களுக்கே கொண்டு செல்லவேண்டும்; அக்கலையைப் போற்றி வளர்க்க வேண்டும்; ஆர்வமுள்ள அனைவரும் அக்கலையைப் பயில வழிவகை செய்ய வேண்டும் என்று எண்ணினார். அருண்டேலின் ஆதரவுடன் அந்த எண்ணத்துக்குச் செயல்வடிவம் கொடுத்தார். ‘ருக்மிணிதேவி இன்டர்நேஷனல் ஆர்ட் அகாடமி’ என்ற அமைப்பு தோற்றுவிக்கப்பட்டது. அதன்மூலம் ஆர்வமுள்ள மாணவர்களுக்கு அவர் பரதக்கலையைக் கற்றுத்தர முன்வந்தார். ஆனால் அதற்கும் பலவாறான எதிர்ப்புகள் கிளம்பின. இதழ்களில் சர்ச்சைக் கட்டுரைகளும் வெளியாகின. ஒரு இந்தியக் கலை நிறுவனத்திற்கு ஏன் ஆங்கிலப் பெயர் வைக்க வேண்டும் என சிலர் துண்டுப் பிரசுரம் வினியோகித்தனர். அதனால் பண்டித சுப்ரமணிய சாஸ்திரிகள் “கலைகளின் ஆலயமாக விளங்கும் இதற்கு ’கலாக்ஷேத்ரா’ என்று பெயர் சூட்டலாம்” என ஆலோசனை வழங்கினார். கலாக்ஷேத்ரா உதயமானது. பந்தநல்லூர் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளையும், அவரது மருமகனான சொக்கலிங்கப் பிள்ளையும் அதில் ஆசிரியர்களாக இருந்தனர். கலாக்ஷேத்ரா, கலைகளின் க்ஷேத்திரம் ஆகித் தமிழகத்தின் நாட்டியக் கலை வளர்ச்சிக்கும் மறுமலர்ச்சிக்கும் வித்திட்டது.
    


    
      

    


    
      கலாக்ஷேத்ராவின் புகழ் பரவி உலக அளவிலும், பல்வேறு மாநிலங்களிலிருந்தும் மாணவர்கள் பரதம் கற்க முன்வந்தனர். அவர்களை முறையாகப் பயிற்றுவித்து தமிழ்நாட்டின் பல இடங்களிலும் நாட்டிய நிகழ்ச்சிகள் நடத்தப்பட்டன. நாட்டிய நாடகம் என்பது உருவாக ருக்மிணிதேவியே காரணமாக அமைந்தார். தன் மாணவர் குழுவுடன் பயணம் மேற்கொண்டு பல நாட்டிய நாடகங்களை அரங்கேற்றினார். நவரசங்களும் கொண்டவைகளாக அவை விளங்கி பார்வையாளர்களைக் கவர்ந்தன. 30க்கும் மேற்பட்ட நாட்டிய நாடகங்களை அவர் உருவாக்கியிருக்கிறார். ‘குற்றாலக் குறவஞ்சி’, ‘குமார சம்பவம்’, ‘வால்மீகி ராமாயணம்’, ‘கீத கோவிந்தம்’, ‘புத்த அவதாரம்’, ‘பக்த மீரா’, ‘சபரி மோட்சம்’, ‘ஆண்டாள் சரித்திரம்’, ‘குசேலோபாக்கியானம்’ போன்ற நாடகங்கள் பலமுறை அரங்கேறி அவருக்குப் பெருமை சேர்த்தன. இன்றைக்கும் அவை அரங்கேற்றப்பட்டு வருவதிலிருந்தே அவற்றின் சிறப்பை அறியலாம். நாட்டியத்தோடு, நாட்டியத்துக்கான அரங்கு, அதற்கான ஆடைகள் என பலவற்றையும் நவீனமாக வடிவமைத்தவர் ருக்மிணிதேவிதான். ‘சீதாஸ்வயம்வரம்’ என்ற நாட்டிய நாடகத்தைப் பார்க்க ராஜாஜியை அழைத்தார் ருக்மிணிதேவி. சினிமா, கேளிக்கை, நாடகங்களில் ஆர்வமில்லாத ராஜாஜி அதனை ஆரம்பத்தில் ஏற்கவில்லை. பின்னர் சில நண்பர்களின் வற்புறுத்தலுக்கிணங்கி நாடகம் பார்க்கச் சென்றார். ‘அகலிகை சாபவிமோசனம்’ பகுதியைப் பார்த்ததும் கண்ணீர் விட்டு அழுதார். மறுநாள் அதுகுறித்து ருக்மிணிதேவிக்கு கடிதம் எழுதிப் பாராட்டினார்.
    


    
      

    


    
      கலாக்ஷேத்ரா நாட்டியக் கலை வளர்ச்சியோடு நின்றுவிடவில்லை. பல்வேறு சமூகப் பணிகளோடும் தன்னைப் பிணைத்துக் கொண்டு செயலாற்றியது. விலங்குகள் பாதுகாப்பு, சைவநெறி போன்றவற்றுக்கும் ஆதரவு அளித்தது. 1939ல் மரியா மாண்டிசோரியை வரவழைத்து குழந்தைகளுக்கான பள்ளிகளை நிறுவவும், அவர்களுக்காகப் புதிய பாடத்திட்டங்கள் வடிவமைக்கவும் வழிவகை செய்தார் ருக்மிணிதேவி. கல்வி வளர்ச்சிக்காக ‘டாக்டர் அருண்டேல் பெசண்ட் உயர்நிலைப் பள்ளி’ உருவாக்கப்பட்டது. சங்கரமேனன் பள்ளியின் முதல்வராகப் பொறுப்பேற்று அதன் வளர்ச்சிக்கு உழைத்தார். சென்னைப் பல்கலையின் அங்கீகாரத்துடன் ‘சங்கீத சிரோமணி’ என்ற இசை வகுப்பும் ஆரம்பிக்கப்பட்டது. டைகர் வரதாச்சாரியார், கிருஷ்ணாமாச்சாரியார், மைசூர் வாசுதேவாச்சாரியார், பூதலூர் கிருஷ்ணமூர்த்தி சாஸ்திரி, வீணை சாம்பசிவ ஐயர், பாபநாசம் சிவன் உள்ளிட்ட பலர் கலாக்ஷேத்ராவில் இசை பயிற்றுவித்தனர். கலை, இசை வளர்ச்சியோடு நெசவுத்துறை வளர்ச்சிக்காக நெய்தல் துறையைத் தோற்றுவித்ததுடன், இயற்கை சாய ஆராய்ச்சி ஆய்வுக்கூடத்தையும் நிறுவினார் ருக்மிணிதேவி. இவற்றோடு அவர் செய்த இலக்கியப் பணியும் குறிப்பிடத்தக்கது. உ.வே.சா.வின் நூல்கள், ஓலைச்சுவடிகள் அனைத்தும் ஓரிடத்தில் தொகுக்கப்படவும், உ.வே.சா. நூலகம் ஏற்படவும் ருக்மிணி தேவியே காரணமாக அமைந்தார். கலாக்ஷேத்ரா வளாகத்தில் ஒருபகுதி ஒதுக்கப்பட்டு அங்கே உ.வே.சாமிநாதையரின் நூல்கள் அனைத்தும் திரட்டிப் பாதுகாக்கப்பட்டன.
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      கணவர் அருண்டேல் 1945ல் காலமானார் என்றாலும் அதிலிருந்து மீண்டு தொடர்ந்து கலைகளின் மீது தம் கவனத்தைச் செலுத்தினார். பாகவத மேளா கலைஞர்களை சென்னைக்கு வரவழைத்து பிரகலாத சரித்திரத்தை அரங்கேற்றியதுடன் அக்கலையில் செய்ய வேண்டிய மாற்றங்களையும் எடுத்துரைத்து அது மேலும் பரவ ஊக்குவித்தார். டி.என். ராஜரத்தினம் பிள்ளை, மைசூர் வாசுதேவாச்சார் உள்ளிட்ட பல ஜாம்பவான்களை கலாக்ஷேத்ராவிற்கு வரவழைத்து இசை நிகழ்ச்சிகளை நடத்தினார். ருக்மிணிதேவி அருண்டேலின் சேவையைப் பாராட்டி மத்திய அரசு ‘பத்மபூஷண்’ பட்டம் வழங்கிக் கௌரவித்தது. புகழ்பெற்ற சாந்திநிகேதன் அமைப்பு ‘தேசிகோத்தமா’ விருதை வழங்கியது. ‘சங்கீத நாடக அகாடமி’ விருது, ‘பிராணி மித்ரா’ விருது, தமிழ்நாடு இயல் இசை மன்ற விருது, காளிதாச சம்மான் உள்ளிட்ட பல விருதுகளை அவர் பெற்றுள்ளார். ராஜ்ய சபா உறுப்பினராக இருமுறை பதவி வகித்த பெருமையும் இவருக்கு உண்டு. அக்காலத்தில் மிருகவதைத் தடுப்புச் சட்ட மசோதாவை பாராளுமன்றத்தில் கொண்டுவந்தார். பிராணிகள் நலக் கழகத்தின் தலைவராகவும் சிலகாலம் பணியாற்றினார். அதன் முதல் தலைவரும் அவரே! பெனாரஸ் ஹிந்து பல்கலைக் கழகம், கல்கத்தாவில் உள்ள ரவீந்திர பாரதி பல்கலைக்கழகம், அமெரிக்காவின் வேய்ன் பல்கலைக்கழகம் போன்றவை இவருக்கு ‘டாக்டர்’ பட்டம் வழங்கியுள்ளன.
    


    
      

    


    
      குடும்பப் பெண்கள் மேடையேறி நடனம் ஆடக்கூடாது என்ற கொள்கையைத் தகர்த்தெரிந்து, பரதக்கலைக்கு உயிர்ப்பையும், மரியாதையையும் ஏற்படுத்தியவர் ருக்மிணிதேவி. பரத நாட்டியக் கலைஞர்களுக்கு மிகப்பெரிய கௌரவத்தைப் பெற்றுத் தந்தவர். இந்தியா உட்பட உலகின் பல நாடுகளுக்கும் சென்று பரதக்கலையைப் பரப்பிய முன்னோடியும் அவரே! பரதநாட்டியத்தை இந்தியப் பாரம்பரியத்தின் முக்கியமான அடையாளமாக உயர்த்தியவரும் அவர்தான். 1977ல் இவரை குடியரசுத் தலைவராக்க ஒரு முயற்சி நடந்தது. ஆனால் இவர் அதனை ஏற்கவில்லை. ‘அத்தை’ என்று தம் மாணவ மாணவியர் உட்படப் பலராலும் அன்போடு அழைக்கப்பட்ட ருக்மிணிதேவி அருண்டேல், ஃபிப்ரவரி 24, 1986 அன்று காலமானார். நாட்டியக் கலைக்குப் புத்துயிரூட்டி, அதன் மறு எழுச்சிக்குக் காரணமாக அமைந்த ருக்மிணிதேவி அருண்டேலின் பெயர் வரலாற்றில் என்றும் நிலைத்திருக்கும்.
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  சிறுகதை:கூகிளுக்குப் போன கோவிந்து
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    மேஜைமேல் அன்று வந்த கடிதங்கள் இருந்தன. மனைவியின் முகம் சுரத்தில்லாமல் இருந்தது. ”என்ன லெட்டர்?” என்று கேட்டேன்.
  


  
    

  


  
    “வழக்கமா வர எலக்ட்ரிக், கேஸ் பில்தான். உங்களுக்கு ஸ்பெஷலா ஒரு லெட்டர் இருக்கு.”
  


  
    

  


  
    “யாருகிட்டேருந்து?”
  


  
    

  


  
    “எல்லாம் உங்களுக்கு வேண்டப்பட்ட மனுஷாதான்...”
  


  
    

  


  
    கடிதம் மாயவரத்தில் இருந்த என் ஒன்றுவிட்ட அக்கா அம்முலுவிடமிருந்து வந்திருந்தது. ஓ அதனால்தான் சுணக்கமோ?
  


  
    

  


  
    அம்முலு எழுதியிருந்தாள்: என் பிள்ளை கோவிந்து அமெரிக்கா வந்திருக்கிறான். ஏதோ கம்ப்யூட்டர் ப்ராஜெக்டாம். மாச சம்பளம் முப்பத்தியோராயிரம் ரூவாயாம். அவன் பள்ளிக்கூடத்தில் படிக்கும்போது ’கோவிந்து உருப்படமாட்டான். காளியாகுடி ஓட்டல்ல மேஜை தொடைக்கத்தான் போவான்’னு நீ கேலி பண்ணுவே. கடவுள் புண்ணியத்தில படிச்சு முன்னுக்கு வந்துட்டான். அங்க அவனுக்கு வேண்டிய உதவிய செய். வெளியில தங்கி ஓட்டல்ல சாப்பிட்டு உடம்பக் கெடுத்துக்காம, உங்க வீட்லயே வெச்சுக்கோ. உனக்கு ஆகிற செலவை வாங்கிக்கோ. ஒரு வத்தக்குழம்பு சுட்ட அப்பளாத்துக்கு என்ன செலவாகப் போறது? என்னதான் செலவுன்னாலும் ஆயிரம் ரூவாய்க்கு மேல போகாது. பாக்கி முப்பதாயிரத்தை இந்தியன் பேங்கில என் கணக்கில (எண் 3445) கட்டிடச் சொல்லு. மறக்காம வள்ளலார் தெரு பிராஞ்சுன்னு போடச் சொல்லு. புதுத்தெரு பிராஞ்சுக்கு அனுப்பிட்டா பணத்தை லேசில வாங்கமுடியாது. கையில் டோக்கன் குடுத்துட்டு மணிக்கணக்கா காக்க வெச்சிடுவாங்க.
  


  
    

  


  
    அவனுக்கு வேலை கிடைச்ச பிறகுதான் கல்யாணம் பண்ணனும்னு செம்பனார் கோயில் சுந்தர ஜோசியர் சொல்லியிருக்கார். உன் பெண் சித்ராதான் எனக்கு நினைவுக்கு வறது. நான் பரக்காவட்டி மாதிரி வரதட்சிணை எல்லாம் கேட்கமாட்டேன். ஒரு ஃப்ளாட்டோட, ஸ்கூட்டரோ காரோ எதாவது கொடுத்து கணிசமாக ஒரு தொகை அவன் பேருல பேங்குல டிபாசிட் பண்ணினா போதும்.
  


  
    

  


  
    உன் பெண்டாட்டிக்கு பருப்புப்பொடி செய்யத் தெரியலன்னு குறைப்பட்டுண்டாய். கோவிந்துகிட்ட ஒரு பாட்டில் கொடுத்து அனுப்பியிருக்கேன்.
  


  
    

  


  
    உனக்கும் உன் மனைவிக்கும் உன் பெண்ணுக்கும் என் ஆசிகள்.
  


  
    

  


  
    உன் பிரியமுள்ள அக்கா...”
  


  
    

  


  
    ”கோவிந்து அமெரிக்கா வந்துட்டானாம். நம்பவே முடியல அதிசயமா இருக்கு” என்றேன். என் மனைவி அதை லட்சியம் செய்யவில்லை.
  


  
    

  


  
    “எனக்கு இன்னும் எதெல்லாம் செய்யத் தெரியலன்னு அக்காகிட்ட அழுதிருக்கீங்க!”
  


  
    

  


  
    "ரொம்ப நாளைக்கு முன்னால நாம பிளெண்டர் வாங்கறதுக்கு முன்னால, உனக்கு இரும்பு உரல்ல இடிச்சு பருப்புப்பொடி பண்ணத் தெரியாதுன்னு சொன்னேன். அதை அவ தப்பா புரிஞ்சிண்டு... சரி விடு. கோவிந்து வந்துட்டான் பாரு.
  


  
    

  


  
    நீங்களாச்சு உங்க மருமானாச்சு நான் ஊருக்குப் போறேன். நீங்க அவனுக்கு சமைச்சுப் போடுங்க. உங்க அக்கா நம்ம பெண்ணை கோவிந்துக்கு கொடுப்போம்னு நினைக்கறாப் போல. அது நடக்கற காரியம் இல்ல. சித்ராகிட்ட ஒண்ணும் சொல்ல வேண்டாம். சொன்னாக் காச்சு மூச்சுனு கத்தும்.”
  


  
    

  


  
    “எனக்குத் தெரியாதா? இந்தப் பிள்ளை வரதுக்கு முன்னால ஒரு ஈமெயில் போடாதோ?”
  


  
    

  


  
    அன்றிரவே இரவு இரண்டு மணிக்கு ஒரு டெலிஃபோன் வந்தது.
  


  
    

  


  
    “கோவிந்து பேசறேன்.”
  


  
    

  


  
    “வெல்கம் டு அமெரிக்கா. எங்கேருந்துடா பேசற?”
  


  
    

  


  
    “மெயின் ஸ்ட்ரீட்லேருந்து.”
  


  
    

  


  
    “எந்த ஊரு, எந்த ஸ்டேட்டுனு சொல்லித் தொலை.”
  


  
    

  


  
    ”சான் டியேகோ கலிஃபோர்னியா கிட்ட இருக்கேன்.”
  


  
    

  


  
    ”லாஸ் ஏஞ்சலஸ் வர வாய்ப்பு இருக்கா?”
  


  
    “யெஸ். தேங்ஸ்கிவிங் லீவுக்கு கார்ல வரேன்.”
  


  
    

  


  
    மேலே பேசுமுன் இணைப்பு துண்டிக்கப்பட்டது.
  


  
    

  


  
    “கோயிந்து கூப்பிட்டான். சான் டியேகோக்கு வந்திருக்கானாம். தேங்ஸ்கிவிங்குக்கு வரானாம்.”
  


  
    

  


  
    “அப்பாடா. ரொம்பக் கவலைப் பட்டுண்டுருந்தேன். பேசாம தூங்குங்க. மருமானோட சீராட நேரம் காலம் இல்லையா?”
  


  
    

  


  
    தேங்ஸ்கிவிங் வந்தது. அது நாலுநாள் விடுமுறை தினம். என் மனைவி நூடுல்ஸ், லெமன் சாதம், கிரான்பெரி பாயசம்னு என்று ஏதோ சமைத்திருந்தாள். அன்று பகல் முழுவதும் கோவிந்து வரவில்லை.
  


  
    

  


  
    அசட்டுப் பிள்ளை. வர முடியலன்னா ஒரு ஃபோன் பண்ணாது?
  


  
    

  


  
    இரவு ஏழுமணிக்கு ஒரு கால் வந்தது. “கிளம்பறச்சே வேலையில கூப்பிட்டாங்க. நேரமாயிடுச்சு. இப்பதான் கிளம்பறேன். பத்து மணிக்குள்ள வருவேன்.”
  


  
    

  


  
    “எனக்கு அசதியா இருக்கு. இருக்கிறதை சுட வெச்சுப் போடுங்கள்” என்று சொல்லிவிட்டு என் மனைவி படுக்கப் போய்விட்டாள்.
  


  
    

  


  
    பதினோரு மணிக்கு கோவிந்து தன் அறைத்தோழன் பல்பீர்சிங்குடன் வந்தான். ”உங்களுக்குனு அம்மா பருப்புப்பொடி கொடுத்து அனுப்பினாங்க. என்னோட இங்ககூட இருக்கிற சினேகிதங்க ஆளுக்காள் டேஸ்ட் பார்த்தே முடிச்சிட்டாங்க. ஆமா, சாப்பிட என்ன இருக்கு அங்கிள்?” என்று கேட்டு,
  


  
    மேஜைமேல் இருந்த பண்டங்களைப் பார்த்தான். அவன் பார்வை திருப்திகரமாக இல்லை.
  


  
    

  


  
    அவன் சினேகிதன் பல்பீர், “இட்லி, வடை, மசாலா தோசா ஓகே“ என்றான். ரொம்பத்தான் ஆசை இவனுக்கு. நானே ராத்திரிக்கு சமத்தா கிடைச்ச ஓட்ஸ் கஞ்சியைக் குடிச்சிட்டு தூங்கறேன். இவனுக்கு இட்லி, வடை, மசால் தோசை கேட்கிறதாம் என்று எண்ணிக் கொண்டேன்.
  


  
    

  


  
    “இதெல்லாம் வேண்டாம் அங்கிள். நாங்களா எதாச்சும் பண்ணிக்கிறோம்” என்று சொல்லி பல்பீருடன் பேசினான்.
  


  
    

  


  
    அதற்குள் ரிப்ரிஜரேட்டரைத் திறந்து பார்த்த பல்பீர், “அச்சா ஆலு ஹை, ஆனியன் ஹை, ஆட்டா கஹாங் ஹை” என்று கறிகாய்களை எடுத்தான்.
  


  
    தோ ஆலு கட்கடா ஆதா ஆனியன் பட்படா தீன் டொமாடோ துக்டா சார் பீஸ் மிர்ச்சி ஆதா ஸ்பூன் ஹல்தி அவுர் ஏக்ஸ்பூன் மேத்தி என்ற பாட்டுடன் ஒரு சப்ஜி செய்தான். மாவில் தண்ணீர் ஊற்றிப் பிசைந்து சப்பாத்தி இட்டான். டஜன் சப்பாத்திகள், சப்ஜி என்று அரைமணியில் மேஜைமேல் வைத்தான்.
  


  
    

  


  
    “கானா தையார் ஹை, சாச்சாஜி” என்றான். நாங்கள் சாப்பிட்டோம். சும்மா சொல்லப்படாது. பல்பீர் அருமையாகவே செய்திருந்தான். என் மனைவியும் வாசனையால் கவரப்பட்டுக் கீழே வந்து ரெண்டு சப்பாத்தி சாப்பிட்டாள்.
  


  
    

  


  
    “முன்னாடியே சொல்லியிருந்தா நானே பண்ணியிருப்பேன். நான் மாவில ஆலிவ் ஆயிலும் கலந்து பண்ணுவேன் ஸாஃப்டா வரும். போனவாரம் உங்களுக்கு பண்ணிக் கொடுத்தனே நினைவு இருக்கா?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    ஏன் இல்லாமல்? இன்னும் அது என் வயிற்றைப் படுத்துகிற விஷயத்தைச் சொல்ல விருப்பமில்லாமல் தலையாட்டினேன்.
  


  
    

  


  
    சாப்பிட்டபின், கோவிந்துவிடம் கொஞ்ச நேரம் பேசினேன்.
  


  
    

  


  
    ”எங்க கம்ப்யூட்டர் படிச்சே, கோவிந்து?”
  


  
    

  


  
    “தஞ்சைப் பெருவழுதி தனியார் கல்லூரியில.”
  


  
    

  


  
    “என்ன படிச்ச?”
  


  
    

  


  
    “இளங்கலை தமிழ்வழி கணினிப் பொறியியல்.”
  


  
    

  


  
    “இப்ப என்ன ப்ராஜெக்ட் செய்யற?”
  


  
    

  


  
    “தரவுதள இடைமுக நிரல் நிறுவல்.”
  


  
    

  


  
    சில கேள்விகளுக்குப் பிறகு டேடாபேஸ் இன்டர்ஃபேஸ் ப்ரொகிராம் இன்ஸ்டலேஷன் என்பதாகப் புரிந்து கொண்டேன்.
  


  
    

  


  
    “உங்க கம்பெனி எங்க இருக்கு?”
  


  
    

  


  
    “எங்க கம்பெனி சென்னையில இருக்கு. மென்பொருள் தயாரிப்பு. எங்க கம்பெனி கிளையண்ட் கேஜியார் சான் டியேகோ கலிஃபோர்னியால இருக்கு.
  


  
    இந்தியாலேருந்து சுபா மேடம் சேர்த்து பத்துபேரு இங்க வந்து வேலை செய்யறோம்.”
  


  
    

  


  
    “யாருடா சுபா மேடம்?”
  


  
    

  


  
    “ப்ராஜெக்ட் லீடர். ரொம்ப வேலை வாங்கறாங்க. சில சமயம் மூடியா இருக்காங்க. சிடுமூஞ்சியா இருக்காங்க. பெண்ணும் கம்ப்யூட்டரும் ஒண்ணுதான்கிற மாதிரி ஒரு வெண்பா எழுதி வெச்சிருக்கேன்.”
  


  
    

  


  
    பர்சிலிருந்த தன் கவிதையைக் காட்டினான்.
  


  
    

  


  
    அடிக்கடி சண்டியாகும்; ஆணைகள் மறுக்கும்;
  


  
    அகத்துளது சொலாது; எனக்குப் படிந்தே
  


  
    இணங்காது; என்னை வெறுத்து விலக்கும்
  


  
    அணங்கும் கணினிக்கு நேர்.
  


  
    

  


  
    எனக்கு நன்னா வேணும். ராத்திரி பன்னண்டு மணிக்கு இந்த வெண்பா வேதனை.
  


  
    

  


  
    "கவிதை எழுதற வேலைய மூட்டை கட்டிவை. இதை சுபாட்ட காட்டாத. கிழிச்சிப் போட்டுருவா உன்னையும் உன் கவிதையும். ஆமா, உனக்கு என்னடா டைட்டில்?
  


  
    

  


  
    ”திட்ட துணைத்தலைவர்.”
  


  
    

  


  
    ”அப்படின்னா?”
  


  
    

  


  
    ”அசிஸ்டன்ட் ப்ராஜக்ட் லீடர்.”
  


  
    

  


  
    ”இந்த ப்ராஜக்ட்னு சொல்றியே....என்னதாண்டா செய்யறீங்க இந்த ப்ராஜக்ட்ல?”
  


  
    

  


  
    ”ஏலத்தொகை நிர்ணய நிரல் நிறுவல்.”
  


  
    

  


  
    அரைமணி கேள்விகளுக்குப் பிறகு எனக்குப் புரிந்தது இதுதான். கேஜியார் கம்பெனி எஞ்சினீயரிங் காண்டிராக்ட்கள் ஏலத்தில் எடுக்கிறார்கள். என்ன விலைக்கு ஏலம் கேட்டால் எவ்வளவு லாபம் வரும் என்று காட்ட அவர்களுக்கு ஒரு புரோகிராம் தேவை. அவர்கள் செய்யும் வேலைக்கான தொகைகளை வரிசைப்படுத்தி எளிதில் ஏலவிலை நிர்ணயம் பண்ண முயல்கிறார்கள். எல்லாம் சரி. இதில் கோவிந்து ரோல் என்ன? ஒண்ணும் சரியா புரியல.
  


  
    

  


  
    சிஸ்டம் அனாலிசிஸ்னு வேற சொல்றான். இவன் என்னத்தை அனலைஸ் பண்ணுவான்? அவன் தமிழிலேயே கம்யூட்டர் பத்தி பேசுவது எனக்குச் சற்று வியப்பையும், என்னுள் ஒரு குற்ற உணர்வையும் கொடுத்தது. எந்த மொழியில படிச்சா என்ன, எப்படியோ சரி. ஒருவழியாக உருப்பட்டு அமெரிக்கா வந்துவிட்டான். மெதுவாக முன்னுக்கு வந்துவிடுவான் என்ற நம்பிக்கை எழுந்தது.
  


  
    

  


  
    000
  


  
    

  


  
    அவர்கள் காலை உணவுக்கு பிரெட் போதும் என்று சாப்பிட்டார்கள். சித்ராவும் வர, அவர்களை அறிமுகப்படுத்தி வைத்தேன். “என்ன படிக்கிறீங்க?” என்றான் கோவிந்து.
  


  
    

  


  
    “ஹ்யூமநாய்ட் ரொபாட்டிக்ஸ்” என்றாள் சித்ரா.
  


  
    

  


  
    “எந்திரன் பாத்தீங்களா? ரஜினி சூப்பரா செய்திருப்பார்.”
  


  
    

  


  
    அவள் விழிக்க, நான் அவளுக்கு அதை விளக்கினேன்.
  


  
    

  


  
    அவள் ஒரு ஃப்ரெஞ்ச் படத்தைக் குறிப்பிட்டு “நேத்து நைட் படம் பார்த்தேன். எக்சலண்ட். இட்ஸ் அபெளட் ஸ்பேனிஷ் சிவில் வார்” என்றாள். கோவிந்து விழித்தான்.
  


  
    

  


  
    படமும் ஃப்ரெஞ்ச். சப்ஜெக்டும் ஸ்பேனிஷ் சிவில் வாராம். வெளங்கினாப் போலத்தான் என்று நினைத்துக் கொண்டேன்.
  


  
    

  


  
    அவர்கள் விடை பெற்றுக்கொண்டு கிளம்பினார்கள்.
  


  
    

  


  
    “கோவிந்து. கஷ்டப்பட்டு வேலை செய். தெரியாதது எல்லாம் கேட்டுத் தெரிஞ்சிக்கோ. நீ முன்னுக்கு வந்ததுல எனக்கு சந்தோஷம். ஏதாவது உதவி வேணும்னா தயங்காம என்னைக் கேளு” என்று சொல்லி அனுப்பினேன்.
  


  
    

  


  
    அவர்கள் போனபிறகு, “சித்ரா. கோவிந்து பத்தி நீ என்ன நினைக்கிற?” என்றேன்.
  


  
    

  


  
    “ஹீ இஸ் அ நெர்ட்” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    “உனக்குப் பிடிச்சா கல்யாணம் பண்ணிடலாமா?”
  


  
    

  


  
    அவள் என்னை முறைத்துப் பார்த்தாள். “அப்பா. எனக்கு ஒருத்தரைப் பிடிச்சா உங்களுக்கு சொல்றேன். நீங்களா ஒருத்தரை எனக்குன்னு பிடிச்சுத் தரவேண்டாம். மாரியேஜ் ஈஸ் நாட் டன் திஸ் வே. அண்டர்ஸ்டாண்ட்?” என்றாள் கடுமையுடன்.
  


  
    

  


  
    “உங்க அப்பாக்கு எப்ப என்ன பேசணும்னு தெரியாது. சித்ரா இங்க வா, இந்த டிஷ் எல்லாம் டிஷ்வாஷர்ல போடு” என்று என் மனைவி அவளைச் சமயலறைக்கு அழைத்தாள்.
  


  
    000
  


  
    

  


  
    இரண்டு வாரம் கழித்து கோவிந்து எப்படியிருக்கிறான் என்று பார்க்க சான் டியேகோ கம்பெனியை அழைத்தேன். அவன் ஊருக்குத் திரும்பிப் போய்விட்டதாய் தகவல் கிடைத்தது. அவனுடைய மேலாளர் சுபாவைத் தொடர்பு கொண்டு பேசினேன்.
  


  
    

  


  
    ”என்னாச்சும்மா? ஏன் கோவிந்து இந்தியாக்கு திரும்பிட்டான்?”
  


  
    

  


  
    ”கோவிந்துவும் பல்பீரும் எங்க ப்ராஜக்டுக்கு சரியான ஆளுங்களில்ல சார். அவங்களுக்கு ப்ராஜக்டே புரியல. இங்லீஷ் தெரியல. மீட்டிங்ல கிளையண்ட் பேசறதும் புரியல. இவங்களுக்குப் பேசவும் வரல. அவங்களை டூ வீக்ஸுக்கு ஜஸ்ட் ஃபார் பில்லிங் யூஸ் பண்ணிக்கிட்டோம்.”
  


  
    

  


  
    “பில்லிங்குக்குன்னா? கணக்கு காட்றதுக்கா?”
  


  
    ”யெஸ். எங்க புரொகிராமர் ஒருத்தன் திடீர்னு வேற கம்பெனிக்குத் தாவிட்டான். ஒருத்தன் கல்யாணம்னு லீவுல கேரளா போயிட்டான். எங்களுக்கு மொத்தம் பத்துப் பேர் வேணும் கிளையண்ட் பில்லிங்குக்கு. ஊர்ல எங்க கம்பெனியைக் கூப்பிட, கோவிந்துவையும், பல்பீரையும் அவசரத்துக்கு அனுப்பினாங்க. இப்ப சரியான மாற்று ஆள் வந்தாச்சு. அதுனால இவங்களைத் திருப்பி அனுப்பிட்டோம்”
  


  
    

  


  
    அம்முலுவின் எதிர்பார்ப்பு ஏமாற்றமாய்ப் போய்விட்டதில் எனக்குச் சற்று வருத்தமாகவே இருந்தது.
  


  
    

  


  
    ஒரு மாதம் கழிந்திருக்கும்.
  


  
    

  


  
    ஒரு நாள் பாதி ராத்திரியில் ஒரு ஃபோன் கால் வந்துது.
  


  
    

  


  
    “கோவிந்து பேசறேன். நான் இப்ப மவுண்டன்வ்யூ, கலிஃபோர்னியாலேருந்து பேசறேன்”
  


  
    

  


  
    “அங்க என்னடா பண்றே?”
  


  
    

  


  
    ”கூகிளுக்கு வேலை செய்யறேன் அங்கிள். என் மனைவிக்கு கூகிள்ல வேல கிடைச்சிது. அவளோடகூட சேர்ந்து வந்துட்டேன். எனக்கும் வேலை கொடுத்துட்டாங்க.”
  


  
    

  


  
    “மனைவியா?”
  


  
    

  


  
    “ஆமா அங்கிள்....ஊருக்குப் போனனா. அம்மா ஒரு பொண்ணு பார்த்து வெச்சிருந்தாங்க. அவளும் ஐடி கம்பெனில வேலையில இருந்தாள். சரின்னுட்டேன். அவசரத்தில கல்யாணம். பத்திரிக்கைகூட அடிக்க முடியல. உங்களுக்கு சொல்லக்கூட நேரம் இல்ல. அம்மாக்குக்கூட
  


  
    வருத்தம்தான். மன்னிப்பு கேட்டு, சாரி சொல்லச் சொன்னாங்க.”
  


  
    

  


  
    “வாழ்த்துகள். என்ன வேலை செய்யற இப்ப கூகிள்ல?”
  


  
    

  


  
    “தொடுதிரையில தமிழ் நிரல் இடைமுகம் தயாரிக்க ஆராய்ச்சி நடக்குது. நான் குழுத்தலைவன். அதாவது டீம் லீடர்.”
  


  
    

  


  
    “மீட்டிங்ல இங்லீஷ்ல பேசணுமே. எப்படி சமாளிக்கறே?”
  


  
    

  


  
    “இந்தக் குழுவுல எல்லாரும் தமிழங்க. துறைத்தலைவர் ஹென்றியும் தமிழ்ல முனைவர் பட்டம் வாங்கியிருக்கார். நல்லாத் தமிழ் பேசுவார். ஒரு வெண்பா எழுதியிருக்கேன் கேளுங்க,
  


  
    

  


  
    தமிழென்றே தாழ்வும் எதற்காகத் தோழா
  


  
    தமிழில் பயின்று சிறிதும் தயக்கமின்றிக்
  


  
    குதித்தோடி வந்த தமிழரை வேலையுடன்
  


  
    கூவி அழைத்திடும் கூகிள்.
  


  
    

  


  
    விடுமுறை கிடைக்கறச்ச உங்களை வந்து பார்க்கிறேன் அங்கிள்” என்று ஃபோனை வைத்தான்.
  


  
    

  


  
    “யாரு போன்ல?” என்றாள் மனைவி.
  


  
    

  


  
    “கோவிந்து. அவனுக்கு போன மாசம் இந்தியால கல்யாணம் ஆயிடுத்தாம். இப்ப மவுண்டன்வ்யூ வந்து கூகிளுக்கு வேலை செய்யறானாம்.”
  


  
    

  


  
    “கூகிளா! அழகா நம்ம பெண்ணுக்கு இவனைக் கல்யாணம் பண்ணியிருக்கலாமே? உங்களுக்கு இதுக்கெல்லாம் சாமர்த்தியம் கிடையாது.”
  


  
    

  


  
    ***
  


  ஹரிமொழி
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      மக்களாட்சி மலர்ந்துவி்ட்ட காலத்தில் வசி்க்கும் நமக்கு, மன்னராட்சிக் காலத்தில் நிலவிய முறைமைகள்—அதிலும் குறிப்பாக இந்தியத் திருநாட்டில் நிலவிய நிலமைகள்—மிகவும் மசங்கலாகவே தெரிவிக்கப்பட்டும் புரிந்துகொள்ளப்பட்டும் இருக்கின்றன. ராமாயண பாரத இதிகாசங்களையும் பாகவதம் முதலான புராணங்களையும் ஆழ்ந்து படிக்கும்போது ஒரு பேருண்மை புலப்படுகிறது. மக்களாட்சிக் காலத்தைக் காட்டிலும் மிக அதிகமாக மன்னராட்சிக் காலத்தில், மன்னர்கள், மக்களுடைய குரலுக்கு மதிப்பளித்திருக்கின்றனர்; மக்கள் என்ன சொல்வார்களோ என்று பயந்திருக்கின்றனர். சொல்லப் போனால், ஒரு நாட்டில், மன்னனுக்குரிய இடம் என்னவென்பது காலந்தோறும் மாறிக்கூட வந்திருக்கிறது. “நெல்லும் உயிரன்றே; நீரும் உயிரன்றே; மன்னன் உயிர்த்தே மலர்தலை உலகம்” என்று புறநானூறு பாடியது. ஒரு நாட்டுக்கு நெல்லோ, நீரோ உயிரன்று. மன்னன்தான் நாட்டின் உயிர் என்றொரு கருதுகோள் சங்க காலத்தில் தமிழகத்தில் நிலவி வந்திருக்கிறது. அதாவது, நாடு உடல் என்றால், மன்னன் அந்த உடலுக்கமைந்த உயிர் என்று பொருள்படும். கம்பன் இதைத் தலைகுப்புறக் கவிழ்த்துப் போட்டான். பாலகாண்டத்தில், தசரதன் அரசாண்ட முறையை வருணிக்கும்போது,
    


    
      

    


    
      வயிரவான் பூண் அணி மடங்கல் மொய்ம்பினான்,
    


    
      உயிரெலாம் தன் உயிர் ஒப்ப ஓம்பலால்,
    


    
      செயிரிலா உலகினில், சென்று, நின்று, வாழ்
    


    
      உயிரெலாம் உறைவதோர் உடம்பும் ஆயினான்.
    


    
      

    


    
      என்று தசரதன் அரசாண்ட தன்மையைச் சொல்கிறான். ‘வச்சிரத்தால் இயன்ற சிறந்த ஆபரணங்களை அணிந்தவனும், சிங்கம் போன்ற வலிமை கொண்டவனுமான தசரதன், குற்றமற்ற இவ்வுலகிலே பொருந்தியுள்ள அத்தனை உயிர்களும் ஒன்றாகத் தங்கி நிலைபெறுவதற்குரிய உடலாக நின்று மக்களைக் காத்தான்’என்று கம்பன் பேசும்போது, ‘மன்னன் உயிர்த்தே மலர்தலை உலகம்’என்ற கருத்தாக்கம் முற்றிலுமாக அடிபட்டுப்போய், மக்கள்தான் உயிர். மன்னன், மக்களாகிய உயிர் தங்குவதற்கான உடல்தான் என்ற புதுக்கருத்து உயிர் பெறுகிறது. இதில் இன்னொரு கருத்தும் பொதிந்திருக்கிறது. நிலைபெற்று நிற்பது மக்கள்தாம். மன்னர்கள் காலந்தோறும் மாறக் கூடியவர்கள். உயிரானது ஓர் உடலை நீத்து இன்னோர் உடலாகப் பலவேறு உடல்களை, பற்பல பிறவிகளில் அடையக்கூடியது. எனவே, மன்னன், மன்னனுக்கு அடுத்த மன்னன், அவனுக்கு அடுத்த மன்னன் என்று மாறிமாறி வரக்கூடிய மன்னர்கள் உடல்களே; மக்களே உயிர் என்று மக்களாட்சித் தத்துவத்தின் வித்தை ஆழ ஊன்றினான் கம்பன்.
    


    
      

    


    
      ஆனால், கம்பனுடைய பாடல்களில், அயோத்தியா காண்டத்தில்
    


    
      

    


    
      வெயில்முறைக் குலக் கதிரவன் முதலிய மேலோர்,
    


    
      உயிர்முதல் பொருள் திறம்பினும், உரை திறம்பாதோர்;
    


    
      மயில்முறைக் குலத்து உரிமையை, மனுமுதல் மரபை;
    


    
      செயிருறப் புலைச் சிந்தையால், என் சொனாய்? தீயோய்!
    


    
      

    


    
      என்று மந்தரையைப் பார்த்து கைகேயி பேசுவதாக வரும் பாடலின் நுண்பொருளை மிகப்பல அறிஞர்கள் ஆழ ஊன்றிப் பாராதது துரதிர்ஷ்டமே. இந்தப் பாடலின் மேம்போக்கான பொருளை நோக்கும்போது—அதாவது, தற்காலத்தில் அறிஞர் பெருமக்கள் உரைத்துவரும் உரைகளின் அடிப்படையில் பார்க்கும் போது—ஒரு மன்னனுடைய மூத்த மகனுக்கே அரசுரிமை என்பது ஒருவித தானியங்கு உரிமை—automatic right—என்ற அபிப்பிராயமே இப்போது நம்மிடையே நிலவிவருகிறது. கம்பராமாயணத்தில் வரும் இந்தப் பாடலுக்கு உரிய இடம் பொருள் ஏவலுடனான ஆழ்பொருளை நாம் கவனிக்கத் தவறுகிறோம். அது மட்டுமேயல்லாமல், இக்ஷ்வாகு வம்சத்திலும் சரி, குரு வம்சத்திலும் சரி, மூத்த பிள்ளைகள் மோசமான பிள்ளைகளாக இருந்தார்களேயானால் அவர்களை நாட்டைவிட்டுக் காட்டுக்குத் துரத்திவிடுவதும் நிகழ்ந்திருக்கிறது. அப்படிக் காட்டுக்கு அனுப்பப்பட்ட பிள்ளைகளின் பிள்ளைகளுக்கு அரசுரிமை கிடைத்ததா என்றால், இக்ஷ்வாகு குலத்தில் பிறந்த அசமஞ்சன் என்ற அயோக்கிய சிகாமணியின் மகனுக்கு மட்டுமே அரசு கிடைத்திருக்கிறது; மற்றவர்கள் விஷயத்தில் அவ்வாறு நடைபெறவில்லை என்பது நோக்கத் தக்கது. அது மட்டுமேயல்லாமல், ஐந்தாவது மகனும், மூன்றாவது மகனும் அரசனாகப் பொறுப்பேற்றதும் நடைபெற்றிருக்கிறது. யயாதியின் ஐந்தாவது மகனான பூருதான் அரசேற்றான். அவன் வம்சம்தான் பௌரவ வம்சமாகி, பின்னாளில் அந்த வம்சத்திலுதித்த குருவின் பெயரால் கௌரவ வம்சமானது. பீஷ்மரின் தந்தையான சந்தனு மகராஜா, அவருடைய தந்தையான பிரதீபனுக்கு மூன்றாவது மகன். சந்தனுவுக்கு தேவாபி, வாலிகன் என்று இரண்டு அண்ணன்கள் இருந்தனர்.
    


    
      

    


    
      பாண்டு நாட்டை யாரிடம் ஒப்படைத்தான் என்ற விவரம் ஆதிபர்வத்தில், ஒப்படைக்கும் சமயத்தில் இல்லை. பின்னால் உத்தியோக பர்வத்தி்ல் இந்த உண்மைகளையெல்லாம் துரியோதனனிடத்தில் திருதிராஷ்டிரனும், துரோணரும் சொல்கிறார்கள். இதுவரையில் நான் படித்த எந்தப் பதிப்பிலும் ஆய்விலும் இல்லாத செய்தி இது. ‘பட்டம் சூட்டப்பட்டவன் பாண்டுவே. ஆகவே, அவனுடைய மக்களே இயற்கையான வாரிசுகள். அரசில் எனக்கே உரிமை இல்லை என்னும்போது, உனக்கு எங்கிருந்து உரிமை வந்தது’ என்று திருதிராஷ்டிரன் கேட்கிறான். அதைத் தொடர்ந்து துரோணர் ராஜ்யத்தைப் பாண்டு எப்படி, யார்யாரிடம் ஒப்படைத்தான், எப்படி விதுரர் நிதிக்குப் பொறுப்பேற்றார், எப்படி பீஷ்மர் ராணுவத்துக்குத் தலைமையேற்க வேண்டிய நிர்பந்தத்துக்கு உள்ளானர் என்பதையெல்லாம் சொல்கிறார்.
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      குடியாட்சியில் மக்களுக்கு அஞ்சுவதைக் காட்டிலும் முடியாட்சியில், அதாவது இந்திய, இதிகாச முடியாட்சியில் மக்கள் கருத்துக்குப் பெரிதும் அஞ்சியிருக்கிறார்கள். இதற்கு நூற்றுக்கணக்கான எடுத்துக்காட்டுகளைத் தரமுடியும். ஒவ்வொரு கட்டத்திலும் திருதிராஷ்டிரனும், துரியோதனனுமே ‘மக்கள் என்ன நினைப்பார்கள், என்ன சொல்வார்கள்’ என்று தயங்கியிருக்கிறார்கள். பிரமாணகோடியில் பீமனுக்கு நஞ்சு வைத்ததும், அரக்கு மாளிகையும், மக்களுக்குத் தெரியாமல் மூடி மறைக்கப்பட வேண்டிய அவசியம் என்ன? அரசனை யார் கேள்விகேட்க முடியும்?
    


    
      

    


    
      ஆகவே, மூத்த பிள்ளை அரசேற்பது என்பது ஒரு ஆடோமேடிக் ரைட் இல்லை என்பது தெளிவாகிறது. அரசுரிமையை வழங்குவதற்கும் பெறுவதற்கும் நான்கு நடைமுறைகள் இருந்திருப்பதை, பாரத, ராமாயணங்களிலும் மற்ற புராணங்களிலும் சொல்லப்படும் அரசேற்கை நிகழ்வுகளை ஊன்றி ஆயும்போது புலனாகிறது. இந்த நான்கு நடைமுறைகள் யாவை என்றால்,
    


    
      

    


    
      1) தற்போது அரசனாக இருப்பவன் யாருக்குத் தன் அரசை வழங்க நினைக்கிறானோ அவன் உடலாலும், மனத்தாலும், நடத்தையாலும் தகுதி பெற்றவனாக இருக்க வேண்டும். மூத்த மகன் என்பதற்காக மன வளர்ச்சி குன்றியவனுக்கு அரசைக் கொடுத்துவிட முடியாது; முரடனுக்குக் கொடுத்துவிட முடியாது; உடற்குறை உள்ளவனுக்கும் கொடுக்க முடியாது. (இந்தக் கடைசி அம்சத்தைப் பற்றி, பிற்பாடு இன்னும் சற்று விரிவாகப் பேசுவோம்.)
    


    
      

    


    
      2) அரசன், அரசை இன்னாருக்குக் கொடுப்பது என்று யாரைத் தீர்மானிக்கிறானோ, அவனுக்கு அரசை வழங்கத் தயாராக இருக்க வேண்டும். தயாராக இருப்பதை வெளிப்படையாக அறிவிக்க வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      3) அவ்வாறு அரசன் கொடுக்கும் அரசைப் பெற்றுக் கொள்கிறேன் என்று, அரசன் தீர்மானித்த அந்த மகன் ஏற்றுக் கொள்கிறேன் என்று வெளிப்படையாக அறிவிக்க வேண்டும். அரசை ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டேன் என்று மறுத்த மகன்கள் உண்டா என்றால், விதுரன்முதல் பரதன்வரை பலரைக் காட்ட முடியும். இவற்றைப் பிறகு விரிப்போம்.
    


    
      

    


    
      4) இறுதியானதும் முக்கியமானதும் எதுவென்றால், உடல், மன, நடத்தைத் தகுதியுள்ள, அரசன் தன் அரசை வழங்கத் தீர்மானித்த, அரசை ஏற்றுக் கொள்கிறேன் என்று சம்மதித்த அந்த வருங்கால அரசனை, மக்கள், தங்களுடைய அரசனாக ஏற்றுக்கொள்ள சம்மதிக்க வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      இந்த நான்கு காரியங்களும் இராமனுக்கு முடிசூட்ட தசரதன் நினைத்தபோது நடந்ததைப் பார்க்கலாம். ராமன் எல்லா வகையிலும் பொருத்தமானவனாக இருந்தான்—மூத்தவனாகவும் இருந்தான் என்பது கூடுதல் தகுதி; முதல் தகுதியன்று. தசரதன் ராமனுக்கு அரசை வழங்க நினைத்தான்; ராமனை அரசேற்றுக் கொள்ளுமாறு கேட்டுக்கொண்டான். சொல்லப் போனால், கெஞ்சிக் கேட்டுக்கொண்டான். ராமன் அரசேற்கச் சம்மதித்தான். தசரதன் மக்கள் அவையைக் கூட்டி அவர்களிடம் ஒருமுறைக்கு இருமுறையாக சம்மதம் கேட்டு, ‘இதை எனக்காகச் சொல்கிறீர்களா அல்லது உங்களுக்கு ராமன் அரசேற்பதில் உள்ளபடியே சம்மதமிருக்கிறதா’ என்று கேட்டு உறுதி செய்துகொண்ட பிறகே ராமனுக்கு முடிசூட்டும் தீர்மானம் எடுக்கப்படுகிறது.
    


    
      

    


    
      இப்போது, மஹாபாரதத்தில் உள்ள மூத்த பிள்ளைச் சிக்கலுக்கு மீள்வோம்.
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
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  சிறப்புப் பார்வை
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      விரல் சொடுக்கில் உலகின் அசைவுகளைப் பார்க்குமளவுக்கு உலகம் இன்று சுருங்கிவிட்டது. ஐபேட், ஐஃபோன், டேப்லெட் என்று சின்னச் சின்னக் கருவிகள் போதும் பரந்த உலகின் நிகழ்வுகளைப் பார்வையிட. இணைய தளங்கள், யூட்யூப், ட்விட்டர், கூகிள் +, ஃபேஸ்புக், வலைப்பக்கங்கள் என்று அவரவர்கள் தங்களுக்கு விருப்பமான வழிகளில் செயல்பட்டுக் கொண்டிருக்கிறார்கள். கல்வி, இசை, கவிதை, சிறுகதை, சமூகம், பொதுச்சேவை, பொழுதுபோக்கு என்று பல களங்களில் எழுதிவருகின்றனர். தயக்கத்தை உதறிவிட்டுப் பெண்களும் மிகத் தீவிரமாக இன்று வலையுலகில் இயங்கி வருகிறார்கள். அப்படி மகளிரால் நடத்தப்படும் சில சுவாரஸ்யமான வலைப்பதிவுகளைப் பார்ப்போமா?
    


    
      

    


    
      ***
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      கவிதா தனது பார்வைகள் வலைப்பக்கத்தில் கதை, கவிதை, கட்டுரை, சுற்றுலா, ஓவியம், ஒளிப்படம், சுய அனுபவம், சமையல் குறிப்புகள் என்று கலந்துகட்டி எழுதி வருகிறார்.. நகைச்சுவை இவரது படைப்புகளின் முக்கிய அம்சம். இன்று காண்பதற்கு அரிதாகிப் போன பூம்பூம் மாட்டுக்காரர்கள், குடுகுடுப்பைக்காரர்கள், தண்டோரா போடுபவர்கள், கோவிந்தா நாமம் போட்டு சாலையில் உருண்டு செல்பவர், வீடு வீடாகச் சென்று தயிர் விற்பவர்களைப் பற்றி இவர் எழுதியிருக்கும் இந்தக் <kavithavinpaarvaiyil.blogspot.in/2010/10/blog-post_31.html> கட்டுரை இழப்பின் அவலத்தை எள்ளலாகச் சொல்கிறது. தான் சைக்கிள் ஓட்டக் கற்றுக்கொண்டது, அப்பாவின் நினைவுகள், அமிர்தசரஸ் பயணம், ரங்கோலி ஓவியம் என்று விதவிதமான தலைப்புகளில் சுவாரஸ்யமான பல கட்டுரைகள் உள்ளன. பென்சில் சீவுகையில் உதிரும் சுருள்களை வைத்து இவர் உருவாக்கியிருக்கும் <kavithavinpaarvaiyil.blogspot.in/2013/11/blog-post_14.html> ஓவியங்கள் அழகோ அழகு. வீணையில் திரையிசைப் பாடல்களை வாசித்துப் பதிவேற்றியிருக்கிறார். இவர் எடுத்த ஒளிப்படங்கள் மிக நேர்த்தி. கண் தானத்தையும், சமூக சேவையையும் தன் பதிவுகளில் வலியுறுத்துகிறார்.
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      கௌசல்யா ராஜ் திருநெல்வேலியைச் சேர்ந்தவர். ஒரு மகளிர் அமைப்பில் பொறுப்பேற்கிறார். பொறுப்பேற்ற சில நாட்களிலேயே ஒரு பிரச்சனை வருகிறது. ஒரு பெண்ணை கர்ப்பமாக்கிவிட்டு ஓடிப்போன அவள் கணவனை(!) சேர்த்து வைக்கும்படி. பிரச்சனை என்னவென்றால் அந்தக் கணவன் ஏற்கனவே திருமணமானவன். இவள் இரண்டாவது. அது தெரியாமல் அல்லது தெரிந்தே ஏமாந்திருக்கிறாள். அந்தப் பெண்ணின் பெற்றோர்கள் அவளை வீட்டைவிட்டு வெளியேற்றி விட்டனர். அவள் கதி என்ன ஆயிற்று என்பது தெரியவேண்டுமானால் இங்கே போகவேண்டும்: www.kousalyaraj.com/2013/09/blog-post.html#axzz2ts4CAAeU. அரசியல், அனுபவம், சமூகம், தாம்பத்தியம், குழந்தைகள் என்று பல தரவுகளைக் கொண்டதாக, கருத்துக்களை தெளிவாக, அழுத்தமாக எடுத்துரைப்பதாக விளங்குகிறது இந்த வலைப்பதிவு.
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      சைவம், அசைவம் என்று விதவிதமான சமையல் குறிப்புகள் கொட்டிக்கிடக்குது இந்த வலைப்பூவில். அதுவும் விதவிதமான படங்களுடன். எழுதுகிறவர் கீதா ஆச்சல். மைசூர் ரசம், காரக்குழம்பு, சரவணபவன் ஹோட்டல் டிபன் சாம்பார், சிக்கன் கோலா உருண்டை தொடங்கி அவசர சிக்கன் குழம்பு, மோர்க்குழம்பு வடை, தலப்பா கட்டு பிரியாணி, வாணியம்பாடி பிரியாணி, மெக்ஸிகன் ரைஸ், நவராத்திரி நைவேத்திய வகைகள் (ஸ்லோகங்களுடன்!) என்று பல சமையல் குறிப்புகள். செய்முறை விளக்கம் மற்றும் படங்களுடன் அவசர சமையல் குறிப்புகள், காலை டிபன் வகைகள், சாலட் மற்றும் சூப் வகைகள், பொடி வகைகள், பண்டிகை ஸ்பெஷல்கள், செட்டி நாட்டுச் சமையல் வகைகள் என்று படிக்கும்போதே கமகமக்கிறது. 600க்கும் மேற்பட்ட சமையல் குறிப்புகளைக் கொண்டிருக்கும் இந்த வலைப்பதிவு, சாப்பாட்டு ராமன் மற்றும் சீதைகளுக்கு ஒரு வரப்பிரசாதம். வெறும் சமையல் குறிப்புகள் மட்டுமல்லாமல் தாங்கள் சென்ற டிஸ்னி வேர்ல்டு, வர்ஜீனியா பீச், குழந்தையின் பிறந்தநாள் கொண்டாட்டம் என்று பல சுவாரஸ்யமான கட்டுரைகளை வலையேற்றியிருக்கிறார், கீதா ஆச்சல்.
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      ரஞ்சனி நாராயணன் என்ற தனது பெயரையே வலைப்பதிவுக்கும் வைத்திருக்கும் இவர் மருத்துவம், சமூகம், அறிவியல், குழந்தை வளர்ப்பு பற்றிய சுவாரஸ்யமான கட்டுரைகளை எளிய நடையில் எழுதி வருகிறார். இவர் அடிப்படையில் ஒரு எழுத்தாளர். குழந்தைகள் ஏன் பொய் சொல்லுகிறார்கள்? <wp.me/p244Wx-E5﻿> என்ற கட்டுரை புதிதாகப் பல விஷயங்களைச் சொல்கிறது. பாம்பு விஷத்தை முறிக்கும் மூலிகைகள், விசித்திர தோற்றங்களில் பால்வெளிகள், மரபணுக்கள் என்று பல அறிவியல் தகவல்கள் வியப்பளிக்கின்றன. பல இதழ்களில் கட்டுரைகள் எழுதியிருக்கிறார். மொழிபெயர்ப்பாளரும் கூட. விவேகானந்தர் பற்றி இவர் எழுதிய நூலை கிழக்கு பதிப்பகம் வெளியிட்டுள்ளது. இணைய இதழ்களிலும் வலைப்பதிவிலும் சிறந்த பங்களிப்புகளைத் தந்து வருகிறார், 60 வயது கடந்த இந்த இளைஞி.
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      புதுக்கோட்டையில் ஆசிரியராய்ப் பணிபுரியும் எம். கீதாவின் ’தென்றல்’ வலைப்பதிவில் புத்தக அறிமுகங்கள், ஓவியம், கட்டுரைகள், கவிதை, கதை என்று பல பிரிவுகள். ‘மனிதம்’ <velunatchiyar.blogspot.in/2014/02/blog-post_19.html> என்ற கவிதை காலத்தின் தேவையை முகத்திலறைந்தாற் போலச் சொல்கிறது. சென்னை புத்தகக் காட்சி பற்றிய கட்டுரை புத்தகங்களோடு எஸ்.பி. முத்துராமனின் எளிமையையும் சொல்கிறது. இவர் ஓவியரும்கூட. அழகான ஓவியங்கள், இயற்கைக் காட்சிகள் கவர்கின்றன. புத்தக அறிமுகங்கள் சுவாரஸ்யம். பாரதிதாசன் இல்லத்தில் எடுக்கப்பட்ட ஒளிப்படங்கள் சிறப்பாக இருக்கின்றன. ’விழிதூவிய விதைகள்’ என்ற கவிதைத் தொகுப்பையும் வெளியிட்டிருக்கிறார்.
    


    
      ***
    


    [image: Rajiyinkanavugal]


    
      அறிவியல் முதல் அவியல் செய்வதுவரை எதையும் சிரிக்கச் சிரிக்கச் சொல்லும் ராஜியின் வலைப்பதிவு இது. பத்மநாபபுரம் அரண்மனை பற்றிய வரலாற்றுக் கட்டுரை ஆகட்டும்; தன் ஆசிரியர்களைப் பற்றிய ‘என் ஆசிரியர்கள்’ ஆகட்டும்; ‘தொப்பை இருக்கா உங்களுக்கு’ என்ற கட்டுரையாகட்டும், எளிய கலகலப்பான நடையில் சம்பவங்களை விவரிப்பது இவரது பலம். ‘வலைச்சரம்’ <blogintamil.blogspot.in> ஆசிரியர் குழுவில் ஒருவர். சுவையான பல கட்டுரைகளை பலரைக் கொண்டு அதில் தொகுத்துத் தருகிறார். அலுக்காத நடை ராஜியினுடையது.
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      இது சென்னை சசிகலாவின் தென்றல். 2011 முதல் வலையுலகில் செயல்பட்டு வரும் சசிகலா கவிப் பிரியர். 500க்கும் மேற்பட்ட பதிவுகளைத் தந்தவர். ‘தென்றலின் கனவு’ என்ற கவிதை நூல் ஒன்றை வெளியிட்டிருக்கிறார். ‘தமிழைத் தேடுகிறேன், தமிழனைத் தேடுகிறேன்’ என்ற கட்டுரையும், ‘ஒரு ஜென்மம் போதாதே’ <veesuthendral.blogspot.in/2013/05/blog-post_31.html> என்ற கவிதையும் இவரது எழுத்துத் திறமைக்குச் சான்றுகள். காதலின் ஏக்கம், பிரிவுத் துயர், கிராமத்து வாழ்க்கை, முதுமையின் அவலம் என்று பல தலைப்புகளில் நூற்றுக்கணக்கான கவிதைகள் ஈர்க்கின்றன.
    


    
      ***
    


    
      [image: Rajarajeswari]

    


    
      ராஜராஜேஸ்வரியின் ஆன்மீகம் வலைப்பதிவு இது. ஆன்மீகக் கட்டுரைகள், ஆலய தரிசனங்கள், பயணங்கள், ஸ்லோகங்கள், புகைப்படங்கள் என்று பலவற்றைக் கொண்டது. ஆன்மீகச் சுற்றுலா மேற்கொள்பவர்களுக்குச் சிறந்த வழிகாட்டி என்று சொல்லலாம்.
    


    
      காயத்ரி மந்திரத்தின் மகிமை பற்றிக் கூறும் மிக விரிவான கட்டுரை <jaghamani.blogspot.com/2013/08/blog-post.html> சிறப்பு.
    


    
      வரலக்ஷ்மி விரதம், கோகுலாஷ்டமி, ஆவணி அவிட்டம், சங்கடஹர சதுர்த்தி எனப் பல தலைப்புகளில் படங்களும் கூடிய விரிவான தகவல்களும் நிறைந்துள்ளன. சுய அனுபவக் கட்டுரைகள் <jaghamani.blogspot.com/2014/02/blog-post_16.html> இந்த வலைப்பூவிற்கு மேலும் பலம்.
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      இவற்றையும் நீங்கள் விரும்புவீர்கள்:
    


    
      

    


    
      குழந்தைகளுக்கான வழிகாட்டி: dheekshu.blogspot.com
    


    
      கோலங்கள், கோலங்கள்: chitrakolangal.blogspot.in
    


    
      கவிதைக் கடல்: kaviyazhinisaran.blogspot.in
    


    
      சமையல்: annaimira.blogspot.com/
    


    
      யோகம், சித்த மார்க்கம்: www.siththarkal.com
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      அத்தியாயம்-1: புறப்பாடு
    


    
      

    


    
      அதிகாலைப் பனிமூட்டமா இல்லை அதிக பொல்யூஷனால் வந்த புகைமூட்டமா என்று தெரியாத வானம். ”பள்ளிக்கட்டு சபரிமலைக்கு கல்லும் முள்ளும் காலுக்கு மெத்தை” என்று வீரமணி சத்தம்போட்டுச் சத்தியம் பண்ண, பக்கத்திலேயே டி.எம்.எஸ். புல்லாங்குழல் கொடுத்த மூங்கில்களை புருஷோத்தமன் புகழ்பாட லவுட் ஸ்பீக்கரில் கெஞ்சிக் கொண்டிருந்தார். முந்தின தினம் டிவி சீரியலில் புருஷன் சாப்பாட்டில் விஷம் வைக்கப்போன பத்தினி மனைவியின் நினைப்பை மனதிலிருந்து கொஞ்சம் தள்ளி வைத்துவிட்டு, அதிகாலையில் மேக்சியோடு வீதி நிறைய கோலம்போடப் பெண்கள் வாசல் தெளித்துக் கொண்டிருந்தனர். பலவண்ண ரங்கோலிகளின் மத்தியில். மற்ற நேரத்தில் அசிங்கம் என்று தள்ளப்படும் சாணம் அரியாசனம் போட்டுத் தலையில் மஞ்சள் நிறப் பூசணிப்பூ கிரீடத்தை சுமந்து இருந்தது. அந்தப் பெண்கள் வாசல் தெளித்த நீரின் திவலைகள் மேலே பட்டதைப் பொருட்படுத்தாமல் அடுத்த ஜென்ம சொர்க்கத்துக்காக சிலரும், வைகுண்ட பரமபதத்துக்காக சிலரும், பார்த்தசாரதி கோவில் பொங்கலுக்காக சிலரும் திருப்பாவை சொல்லிக்கொண்டு ஒரு கோஷ்டியாக வீதி ஊர்வலம் போய்க்கொண்டிருந்தார்கள். இந்தியாவின் பொருளாதாரத்தையே நிமிர்த்திவிட்டாற் போல், நைட் ஷிஃப்ட் முடித்து கம்பெனி காரில் உடம்பை முறித்தவாறு இறங்கி ‘தம்’ பற்ற வைத்துக்கொண்டு ஒரு பிபீஓ கும்பல் தெரு ஓரத்தில் தங்கள் டீம் லீடை ஆங்கிலக் கெட்ட வார்த்தையில் வைது கொண்டிருந்தது.
    


    
      

    


    
      செல்ஃபோன் சிக்னல்களின் உபயத்தில் சமீபத்தில் ஒழிந்துபோன, ஒரு காலத்தில் அந்த அதிகாலையில் சென்னையில் கீச்கீச்சென்று ஊரெங்கும் உற்சாகமாகப் பறந்து திரிந்து கொண்டிருந்த சிட்டுக்குருவிகளை ஞாபகப்படுத்துவது போல் பேப்பர் போடும் பையன் குரங்கு பெடல் போட்டுக்கொண்டு வீடெங்கும் சர்சர்ரென்று சூடான சம்பவங்களை வீசிக்கொண்டு சைக்கிளில் பறந்தான். தெருமுனையில் நாயர் இதற்குள் 30 கிளாஸ் டீ விற்றுத் தீர்த்து, 30 ரன் அடித்த விராட் கோலிபோல அடுத்த கியரில் சுறுசுறுப்பாக இயங்கிக்கொண்டிருந்தார். அவர் கடையின் அரதப்பழைய ஃபிலிப்ஸ் ரேடியோவில் ஒரு ஜலதோஷக் குரல்காரர் நேற்று பாரளுமன்றத்தில் நடந்த கலாட்டாவையும், இந்தியா கிரிக்கெட்டில் உதைபட்டதையும் உணர்ச்சியே இல்லாமல் அறிவித்துக்கொண்டிருந்தார்.
    


    
      

    


    
      இத்தனையும் நடந்துகொண்டிருந்த, திருவல்லிக்கேணி அக்பர் சாகிப் தெருவில் புறாக்கூண்டு வீடுகளில் ஏழாம் நம்பர் வீட்டில் மூன்றாவது போர்ஷன் ஒண்டிக்குடுத்தன ஹாலில் (ஹால் என்று சொல்லமுடியாது, ஹல் என்று சொல்லலாம்போல் அவ்வளவு சின்ன சைஸ்) மார்கழி மாதக் குளிருக்கு இதமாக இழுத்துப்போர்த்தித் தன் கனவுலகில் ஓவர்டைமில் சஞ்சாரித்துக் கொண்டிருந்தான் பரத் என்கிற எம். பரத்வாஜ். வழக்கமான வெளி நாட்டுக் கனவுதான். ராயர் கேஃபில் அடுக்கி வைக்கப்பட்ட மைசூர்பாகு கோபுரம்போல கண்ணாடியில் பளபளக்கும் அடுக்குமாடிக் கட்டிடங்கள், பாலிஷ் போட்ட கார்கள். கோட் சூட்டில் பரத், அவனுக்கு சலாம் அடித்து மரியாதை செலுத்தும் வெளிநாட்டவர்கள். ட்யூலிப்புகளும், டஃபோடில்களும் நிறம்பிய ஒரு பூந்தோட்டப் பின்னணியில் அவன் புன்முறுவலோடு நடக்கிறான். தேவதைபோல ஒரு பைங்கிளி, எந்த ஹீரோயின் ஜாடை என்று சரியாகத் தெரியவில்லை, அவனை அணைக்க வருகிறாள். அவனும் அவளை நெருங்கி கையைப் பிடித்து இழுத்து….. “அய்யோ காபியை கொட்டிட்டான் கடங்காரன். எழுந்திருடா, குதிருக்கு ஆகிறா மாதிரி இருபத்தெட்டு வயசாச்சு. மணி ஏழரைக்கு மேல ஆயிடுத்து, இன்னிக்கு இண்டர்வ்யூ இருக்கு, லேட்டாயிடுத்துனு சொரணைகூட இல்லாம இழுத்து போத்திண்டு தூங்கறதே தப்பு. இதுல காலங்காத்தால இந்த ஆஸ்துமா எழவோட மன்னாடிண்டு காபி போட்டுண்டு வந்தா கையைத் தட்டிவிட்டு அத்தனையும் வேஸ்ட்” கஸ்தூரி திருப்பள்ளி எழுச்சி பாடினாள்.
    


    
      

    


    
      நம் பரத்துக்கு தினமும் இப்படி அருமையான கனவு, ஆண்டி க்ளைமாக்சில், இல்லை இல்லை, அம்மா க்ளைமாக்சில் முடிவது ஒன்றும் புதிதல்ல. ஆனால் அவன் அன்று வழக்கத்தைவிட அதிகமான கடுப்பில் இருந்ததால், ட்ராஃபிக் கான்ஸ்டபிளை மதிக்காமல் அனாயசமாக ஜங்‌ஷனைக் கடக்கும் ஆட்டோக்காரர் போல, கஸ்தூரியின் புலம்பலை பைபாஸ் செய்து பாத்ரூமுக்குள் நுழைந்து விட்டான். “காதுல வாங்காதது மாதிரி போயிட்டா சரியாப் போயிடுத்தா. நான் ஒருத்தி கெடந்து அல்லாடிண்டிருக்கேன் காலம்பறலேருந்து. இங்க ஒண்ணுமே நடக்காதது மாதிரி பேப்பர் படிச்சுண்டு இருக்கீங்களே. கொஞ்சம் என்னனு கேக்கக்கூடாதா? கொஞ்சம் கூட பொறுப்பில்லாம திரியறான்.”
    


    
      

    


    
      பரத் நின்று ஏதாவது எதிர்த்துப் பேசி வாக்குவாதம் செய்திருந்தாலாவது அதிகாலை காபி பிரச்சனை அத்தோடு ஓய்ந்திருக்கும். சட்டையே செய்யாமல் போனது கஸ்தூரிக்கு மிகப்பெரிய அவமானமாகிவிடவே, தன் வழக்கைக் கணவனிடம் தாக்கல் செய்துவிட்டாள். சிந்துபாத்தை ஆபத்தில் அப்படியே விட்டுவிட்டு, தினத்தந்தியில் கன்னித்தீவு நிம்மதியாக படித்துக்கொண்டிருந்த மோகன் தன்னை நோக்கி வந்த ஆபத்தை எதிர்கொண்டார். முப்பத்தைந்து வருடம் அரசாங்க உத்தியோகத்தில் இருந்து ரிடையர் ஆனவர். சென்னை கார்ப்பரேஷனில் வேலை பார்த்ததால், நிஜமாகவே உத்தியோகத்தில் ‘குப்பை’ கொட்டியவர். கொஞ்ச வருஷம் ‘மக்கள் குறை கேட்கும் பிரிவில்’ வேலை பார்த்தவர் ஆனதால், இந்த வீட்டுப் பிரச்சனைகளைக் கையாளுவது அவருக்கு ஸ்வீடெக்ஸ் சாப்பிடுவது போல (சாருக்கு டயாபிடீஸ், சர்க்கரை ஆகாது). அவர் வேலையில் இருக்கும்போது சொல்வார் “இந்த டிபார்ட்மெண்ட் பேரே மக்கள் குறை கேட்கும் பிரிவு, குறை தீர்க்கும் பிரிவு இல்லை. பிரச்சனையை தீர்க்காட்டி போனாலும் பரவாயில்லை, நாம அதை கேக்குறோம்னு தெரிஞ்சா அதுவே பிரச்சனையைக் கொண்டு வரவனுக்குப் பெரிய ஆறுதல்”.
    


    
      

    


    
      “கஸ்தூரி, அவன் ஏதோ தூக்கக் கலக்கத்துல தட்டிவிட்டுட்டான். அவனை இன்னிக்கு எதுவும் சொல்லாதே. அவனுக்கு இன்னிக்கு வெல்காட் கம்பெனி இண்டர்வியூ. இருந்து இருந்து ஆறு மாசம் கழிச்சு வந்திருக்கு அவனை டென்ஷன் ஆக்காதே. நீயும் டென்ஷன் ஆகாதே. நான் அவன்கிட்ட பேசிக்கிறேன். முட்டிக்கால் வலியோட நீ அந்த கொட்டின காபியை துடைக்கறேன் பேர்வழின்னு குனியாதே. நான் பார்த்துக்கறேன். நீ உள்ளே போயி வேற வேலையை பாரு.”
    


    
      

    


    
      அவ்வளவுதான், கஸ்தூரியின் குரலில் வழக்கமான குழைவும், அனுசரணையும் வந்துவிட்டது. “சரி நீங்க பேப்பர் படிக்கிறதை கெடுத்துட்டேன். பரத் குளிச்சிட்டு வந்துருவான். இண்டர்வ்யூ கிளம்பறதுக்குள்ள டிஃபன் குடுக்கணும். உங்ககிட்ட பேசிண்டிருந்தா அவன் பட்டினியா கிளம்பிப் போயிடுவான்” என்று அரக்கப்பரக்க அடுக்களைக்குள் ஓடினாள். திடீரென்று கிளம்பிய அதிகாலைக் களேபரம் சந்தடியில்லாமல் ஓய்ந்தது.
    


    
      

    


    
      பரத் பாத்ரூமிலிருந்து வருவதற்குள் அவனைப் பற்றியும், இந்தக் குடும்பத்தைப் பற்றியும் சின்ன அறிமுகம். கொஞ்சம் தவறினால் வறுமைக் கோட்டுக்குக் கீழே விழுந்துவிடக்கூடிய, மாத சம்பளத்தையும், இப்போது பென்ஷனையும் நம்பிவாழும் ஒரு மத்தியவர்க்கக் குடும்பம். கையில் காசு இல்லாவிட்டாலும், அக்கம்பக்கத்தாரின் அழுத்தம் காரணமாக எல்லாப் பண்டிகைகளையும் கஷ்டப்பட்டுக் கொண்டாடியே ஆகவேண்டிய வர்க்கம். ஒரு காலத்தில் ஆடம்பரமாகக் கருதப்பட்ட டிவி, ஃப்ரிட்ஜ், கிரைண்டர் எல்லாம் அத்தியாவசியமாகி இன்ஸ்டால்மெண்டிலும், ஆடித்தள்ளுபடியிலும் வாயைக் கட்டி, வயிற்றைக் கட்டி வாங்கி வைத்துக்கொள்ளும் வர்க்கம். நம் கஷ்டமெல்லாம் நம்மோடு போய்விடும், நம் அடுத்த தலைமுறை நன்றாகப் படித்து, பெரிய உத்தியோகம் பார்த்து, கார், பங்களா என்று ஆடம்பரமாக வாழும் என்று பகல் கனவும், பிரார்த்தனையும் எப்போதும் இருக்கும் வர்க்கம்.
    


    
      

    


    
      இந்த வர்க்கத்தின் பலகோடிப் பிரதிநிதிகளின் செராக்ஸ் காபி பரத்தின் அப்பா மோகன். வயது அறுபதை அண்மையில் கடந்தவர். ரிடையராகி இரண்டு வருஷமாகிவிட்டது. பெயரளவில் பிராமண ஜாதி, மனதளவில் எந்த வித்தியாசமும் இல்லாத மிடில் க்ளாஸ் ஜாதி. மத்தியவர்க்கத்துக்கே உரிய தயக்கம், பயந்த சுபாவம், தார்மீகம் நிரம்பிய, உலகத்தார் பார்வையில் “பிழைக்கத்தெரியாத” மனிதர். கூட வேலைபார்த்தவர்கள் எல்லாம் அப்படி இப்படி என்று காண்ட்ராக்டர்களிடமும், மஸ்டர் ரோல் மழுப்பல்களிலும் வளைந்து நெளிந்து கொடுத்து சம்பாதித்த லஞ்சப்பணத்தில் வெள்ளைவேளேரென “ஸ்னோசம்” அடித்த பெரிய விடுகள் கட்டிக்கொண்டு வசதியைப் பெருக்கிக்கொண்டார்கள். இவர் மட்டும் நேர்மையாக உழைத்து, ரிடையராகி இன்னும் இந்தக் குறுகலான ஒண்டுக்குடித்தனத்தில் வாடகைக்கு இருக்கிறார்.
    


    
      

    


    
      கஸ்தூரியைக் கல்யாணம் செய்துகொண்டு முப்பது வருஷம் ஆகிறது. அவளும் வாயைக் கட்டி வயிற்றைக்கட்டி எப்படியோ காலத்தைத் தள்ளிவிட்டாள். கொசுக்கடியிலும், ராப்படுத்தால் நிம்மதியாகத் தூக்கம், பார்டர் லைன் சுகர், ரத்தக்கொதிப்பு, கொஞ்சமே கொஞ்சம் ஆர்த்ரைடிஸ், சர்க்கார் தரும் பென்ஷன், அப்புறம் பையன் பரத். இவ்வளவுதான் இந்த முப்பது வருஷ தாம்பத்தியத்தில் மோகனுக்கும் கஸ்தூரிக்கும் மிச்சம். ஒரே ஒரு பெரிய கடன் மோகனுக்கு தஞ்சாவூரில் திருக்காட்டுப்பள்ளியில் இருக்கிறது. அது... அது... கஸ்தூரி இருக்கும்போது அதைப்பற்றிப் பேசவேண்டாமே. அப்புறம் பார்க்கலாமே.
    


    
      

    


    
      பரத் இவர்களுக்கு ஒரே பையன். இன்னும் பெற்றுக்கொள்ள இருவருக்கும் ஆசைதான், ஆனால் அன்று பொருளாதாரம் இன்னொன்றுக்கு இடம் கொடுக்கவில்லை. கொஞ்சம் கொஞ்சமாக சுதாரித்து கௌரவமாகக் குடும்பம் நடத்தமுடியும் என்ற நம்பிக்கை வந்தபோது, கஸ்தூரியின் உடல்நிலை இரண்டாவது குழந்தைக்கு இடம் கொடுக்கவில்லை. அதனால் இரண்டு பேருடைய ஆசை, கனவு, அடி, உதை எல்லாம் தாங்கிக்கொண்டு ஒரே பையனாக பரத் வளர்ந்தான். வசதி இல்லாத காரணத்தால் சுமாரான பள்ளிக்கூடங்களில்தான் சேர்க்கமுடிந்தது. பரத்தின் அதிர்ஷ்டம், பள்ளிக்கூடம்தான் சுமார், அதில் வாத்தியார்கள் மகா மட்டம். ஏனோ சுபாவத்திலேயே அவனுக்குப் படிப்பில் ரொம்ப ஆர்வமும் இல்லை. எல்லாரோடும் வாக்குவாதம் செய்வது, புதுபுதுசாக விஷம விளையாட்டுக்களில் ஈடுபடுவது, எல்லாவற்றையும் அக்குவேறு ஆணி வேறாகப் பிரித்துப் பார்த்து ஆராய்வது என்று ஒரு தினுசாக இருந்ததால், எங்கும் நிலையாக இல்லாமல், நாளொரு ஸ்கூலும், பொழுதொரு வாத்தியாருமாக மாறிக்கொண்டே வளர்ந்தான்.
    


    
      

    


    
      கஸ்தூரி பிரதி சனிக்கிழமை பார்த்தசாரதி கோவிலில் பெருமாளுக்கு வேண்டிக்கொண்டது வீண்போகவில்லை. அவள் வேண்டுதலோ இல்லை, யார் செய்த புண்ணியமோ தப்பித்தவறி +2 வரை தட்டுத்தடுமாறி பாஸ் பண்ணிவிட்டான். ஆர்ட்ஸ் காலேஜில்கூட இடம் கிடைக்காமல் கடைசியில் ஏதோ வட நாட்டுக் கலெக்டர் ஒருவரின் சிபாரிசில் (மோகன் நடையாய் நடந்து கையில் காலில் விழுந்ததால்) பி.எல். படிக்க சீட் கிடைத்து, அரியர்ஸ் மேல் அரியர்ஸ் வைத்து கடைசியில் டிகிரி வாங்கி முடித்தபோது மோகனும், கஸ்தூரியும் ஏதோ இமயமலை ஏறி சாதனை பண்ணினதுபோலக் கொண்டாடினார்கள். அடுத்த போராட்டமான வேலை தேடும் படலமும் இதே இழுபறி முறையில் ஆறு மாதம் ஓடியது. இந்த மத்தியில் மோகன் ரிடையர் வேறு ஆகிவிட்டதால், சிபாரிசும் எதுவும் எடுபடவில்லை. போனவாரம், மறைமலை நகர் தாண்டி ஏதோ ஒரு பாக்கத்தில் உப்புக்காகிதம், சாணைக்கல்லுக்கான அப்ரசிவ் தயாரிக்கும் தொழிற்சாலையில் லீகல் டிபார்ட்மெண்டில் ட்ரெய்னீ உத்தியோகத்துக்கு இண்டர்வியூ கார்டு வந்தது. அதற்குத்தான் பரத் அவசர அவசரமாகக் கிளம்பிக்கொண்டிருந்தான்.
    


    
      

    


    
      குளிக்கும் போதே ஃபாக்டரீஸ் ஆக்ட், வொர்க்மென் காம்பன்சேஷன் ஆக்ட், கம்பெனிஸ் ஆக்ட் என்று பரீட்சையில் சாய்சில் விட்ட விஷயத்தையெல்லாம் கொஞ்சம் ஞாபகப்படுத்திப் பார்த்தான். எப்படியாவது இந்த இண்டர்வ்யூவில் தேறி, வேலைக்குச் சேர்ந்துவிட வேண்டும். தன்னுடைய ராசி சட்டையையும், பனியனையும் அணியும்போது மறுபடி கலர்க்கனவுகள் மனதில் ஓடின. பெரிய பளபளக்கும் ஆபீஸ், கை நிறைய சம்பளம், சுற்றிலும் நிறைய பெண்கள், எல்லாருக்கும் இவனிடம் வந்து தான் சந்தேகம் தீர்த்துக் கொள்கிறார்கள். ஒரு மாசத்திலேயே பைக், அப்புறம் கார். திடீரென கம்பெனியின் எம்.டி. இவனை வெளிநாட்டு பிராஞ்சுக்கு ட்ரான்ஸ்ஃபர் செய்கிறார். விமானம் பெரும் ஓசையோடு கிளம்புகிறது. விஸ்…..ஸ்..ஸ்ஸ்...
    


    
      

    


    
      ”டேய் பரத் சாமி கும்பிட்டது போதும், வா அப்பாகிட்ட ஆசீர்வாதம் வாங்கிக்க. அதுக்குள்ள குக்கரை எறக்கிடறேன், சாப்பிட்டுட்டு கெளம்பு.”
    


    
      

    


    
      “அப்பா எப்படியும் இந்த வேலை கிடைச்சுடும். அப்புறம் நீங்க இந்த கணக்கு எழுதற பார்ட் டைம் உத்தியோகத்தை எல்லாம் மூட்டை கட்டிடணும். உங்க பென்ஷன், என் சம்பளம் இது போதும்.”
    


    
      

    


    
      “நீ இப்படி சொன்னதே ரொம்ப தெம்பாயிருக்கு. எங்களுக்கு நீ ஒண்ணும் பண்ணவேணாம்பா. நீ ஒரு நல்லவேலைல செட்டில் ஆயிட்டா, உனக்குன்னு ஒரு குடும்பம்னு ஆகி சந்தோஷமா இருக்கலாம். அதை நாங்க பாத்துட்டாப் போதும். இவ்வளவு நாள் பட்ட கஷ்டமெல்லாம் அத்தோட போயிடும். இப்படி வா, என் ஆத்தா, அதான் உன் பாட்டி படத்துக்கும் அப்படியே ஒரு நமஸ்காரம் பண்ணிக்க. அவளோட ஆசீர்வாதம் வேணும்” மூடியிருந்த ஒரு பெட்டியிலிருந்து ஒரு வயதான பெண்மணியின் ஃபோட்டோவை எடுத்து வெளியே வைத்தவாறே மோகன் பரத்தை ஆசீர்வதித்தார்.
    


    
      

    


    
      பரத் அந்த ஃபோட்டோவைக் குழம்பியவாறே கும்பிட்டு முடிக்கவும், கஸ்தூரி ஒரு வித குரோதத்தோடு ”என் கோபத்தை எவ்வளவு கட்டுப்படுத்தினாலும் ஏன் இப்படி அதை கிளர்றாப்போலே காரியம் பண்றீங்க? இன்னிக்கு அவன் நிம்மதியா இண்டர்வ்யூ போக வேணாமா? இப்பப் போயி இந்த ஃபோட்டோவை எடுத்து அதுவும் ஆசீர்வாதம் ரொம்ப முக்கியமா? எதுலயும் முன்னேற முடியாம நீங்களும் நானும் அன்னாடங்காச்சியா இருக்கறதுக்கே இந்தப் பெரிய மனுஷிதானே காரணம். இன்னோரு தடவை இந்தம்மாவோட படத்தை இந்த வீட்ல பாத்தேன்னா நான் மனுஷியாவே இருக்கமாட்டேங்க. ஆசீர்வாதமாம் ஆசீர்வாதம், பரத் உள்ளே வாடா சாப்பிடலாம்.”
    


    
      

    


    
      மோகன் படத்தைப் பெட்டியில் வைத்துப் பூட்டினார். அவருக்கு கஸ்தூரியின் கோபமும், அதன் உக்கிரமும் நன்றாகத் தெரியும். மற்றபடி அன்யோன்னியமான அவர்கள் தாம்பத்தியத்தில் இந்த ஒரு விஷயம்—வள்ளியம்மாள் ஆத்தா மட்டுமே—ஒரு நெருடல். பரத்துக்கு அரசல் புரசலாகப் பாட்டியோடு இருந்த நினைவுகள் மனதில் உள்ளன. ஆனால் அதெல்லாம் எப்போதோ, போன ஜென்மத்தில் நடந்ததுபோல் எதுவும் பளிச்சென்று நினைவில் இல்லை. ஆனால் அவளைப்பற்றி இந்த வீட்டில் பேச்சு எதுவும் வருவதில்லை. அப்படி வந்தால் இப்படித்தான் ஒரு பெரும் சண்டை ஏற்படும்.
    


    
      

    


    
      பரத் வளர்ந்து வாலிபன் ஆனதும் சில தடவை அவன் அப்பாவிடம் இதைப்பற்றித் தனியாகக் கேட்டிருக்கிறான். மோகன் அவனிடம் எல்லாம் சமயம் வரும்போது சொல்றேன் என்ற வழக்கமான பதிலையே தந்து கொண்டிருந்தார். தினப்படி வாழ்க்கை நடத்துவதே போராட்டமாயிருக்கிற அந்த நடுத்தரக் குடும்பம் வள்ளியம்மாளைப் பற்றிய பிரச்சனையை காஷ்மீர் பிரச்சனை போலப் பேசாமலும், தீர்க்காமலும் அத்தோடு வாழப் பழகிக்கொண்டு விட்டது.
    


    
      

    


    
      அப்பா ஏன் பாட்டியை அம்மா என்று சொல்லாமல் ஆத்தானு சொல்றார்? வள்ளியம்மாள்ங்கிற பேர் நம்ம குடும்பத்துல வெச்சுக்க மாட்டாங்களே? அம்மா ஏன் இத்தனை கோபத்தைக் காட்டறாங்க? கண்டுபிடிக்கணும், சீக்கிரம் கண்டுபிடிக்கணும். மொதல்ல இந்த இண்டர்வ்யூவை பாஸ் பண்ணுவோம்—இந்த நினைவுகளோடும், கலர் கனவுகளோடும் பரத் மின்வண்டியில் அவசர அவசரமாக ஏறி இண்டர்வியூவுக்குப் புறப்பட்டான்.
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
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      மங்களநாத சுவாமி ஆலயம் ராமநாதபுரம் மாவட்டத்தில் அமைந்துள்ளது. இறைவன் மங்களநாதர். அம்பாள் மங்களநாயகி. இலந்தை மரத்தின் அடியில் சுயம்புவாய் முளைத்த தூயமூர்த்தியுடன் விளங்கும் இக்கோயில் மிகப் பழமையானது. மண் முந்தியோ, மங்கை முந்தியோ என்ற சொல்மொழிக்குச் சான்று இவ்வாலயம். ’உத்தரம்’ என்றால் உபதேசம். ’கோசம்’ என்றால் இரகசியம். மங்கையாகியாகிய உமாதேவிக்கு வேத ரகசியங்களை ஈசன் போதித்த தலம் என்பதால் உத்தரகோசமங்கை. அவ்வாறு நந்திதேவர் வாயிலைக் காக்க, ஈசன் அம்மைக்கு உபதேசம் செய்யும்போது, விநாயகரும் முருகனும் நந்தியின் கட்டளையை மீறி உள்ளே சென்றதால் இவ்வாலயத்தில் இருவரும் இடம்மாறி அமர்ந்துள்ளனர். வியாசர், மயன், மண்டோதரி, மிருகண்டு முனிவர், மாணிக்கவாசகர், பாணாசுரன், பதஞ்சலி, வியாக்ரபாதர், அருணகிரிநாதர், காரைக்காலம்மை ஆகியோர் வந்து வழிபட்ட தலம். பிரம்ம தீர்த்தம், அக்னி தீர்த்தம், அரித்வ தீர்த்தம், சீதப்புனல், வியாச தீர்த்தம் என்று பல தீர்த்தங்கள் காணப்படுகின்றன. இத்தலத்தில் தாழம்பூவுக்குச் சாப விமோசனம் ஏற்பட்டதால் இங்கு சிவ பூஜையில் தாழம்பூ இடம்பெறுகிறது.
    


    
      

    


    
      அம்பாள் நான்கு கைகளுடன் வலது கையில் ருத்ராட்சமாலையுடனும், இடது கையில் தாமரைப்பூவுடனும், மற்ற இரு கரங்களும் அபய ஹஸ்தமாகக் காட்சி அளிக்கிறார். அம்பாள் சிவபூஜை செய்ததன் அடையாளம் ருத்ராட்சமாலை மற்றும் தாமரைப் பூ என்பது ஐதீகம். ஆவுடையார் கோயிலில் குரு உபதேசம் பெற்ற மாணிக்கவாசகர், மறைந்துவிட்ட தம் குருவை மீண்டும் பல இடங்களில் தேடினார். இறுதியில் அவர் தம் குருவைக் கண்ட இடம் திரு உத்தரகோச மங்கை. தம் குருவான ஈசனைப் புகழ்ந்து அவர், “ஈசனுக்குச் சொந்த ஊரும் தங்கும் இடமும் பார்மேல் சிவபுரம் திரு உத்தரகோச மங்கையே” என்று பாடுகிறார். ஸ்ரீ சொக்கலிங்கப் பெருமான், அம்பிகையை பரதவர் மகளாகப் பிறக்கும்படிச் சபித்து, பின் சாபவிமோசனம் அளித்து, இத்தலத்திலேயே தங்கி வேதப்பொருளை உபதேசித்து அடியார்கள், யோகிகள் யாவருக்கும் ஞானோபதேசம் செய்து வீடு நல்கி, பின் அங்கயற்கண்ணி அம்மையுடன் மதுரைத் தலம் சேர்ந்ததாகச் சொல்கிறது தலபுராணம்.
    


    
      

    


    
      உலகிலேயே வேறெங்கும் இல்லாத பச்சை மரகதக்கல்லினால் ஆன நடராஜர், தனிச்சன்னிதியாக அல்லாமல் தனிக்கோயிலில் கர்ப்பக்கிரகம், அர்த்த மண்டபம், மகா மண்டபம், பிரகாரம், விமானங்கள் இவற்றுடன் எழுந்தருளியிருப்பது இத்தலத்தில்தான். எப்போதும் சந்தனக்காப்பில் இருக்கும் இவரை ஆண்டுக்கொருமுறை திருவாதிரை அன்று மட்டும் சுயமேனியில் தரிசிக்க முடியும். ரத்தினத்தினால் ஆன நடராஜர் உள்ள தலம் என்பதால் இது ரத்தின சபை. தில்லையில் அம்பலத்தில் ஆடிய இறைவன், அம்பாளுக்கு ரகசிய தாண்டவத்தை முதன்முதலில் இங்குதான் ஆடிக் காட்டினார் என்பதால் இது ஆதி சிதம்பரம். சீடர்களுடன் இணைந்து சிவ சகஸ்ரலிங்கமாகக் காட்சி அளிக்கும் தலமும் இதுதான். நடராஜர் சன்னிதியை அடுத்து சகஸ்ரலிங்கர் சன்னிதி அமைந்துள்ளது. இங்கு வியாசரும், புஜண்ட மகரிஷியும் தவம் செய்வதாக ஐதீகம். அருகில் தலவிருட்சம் இலந்தை அமைந்துள்ளது. நடராஜர் சன்னிதியின் பின்புறம் அம்பாள் சன்னிதி. திருவாதிரை அன்று இங்கு விசேஷபூஜை நடக்கிறது. அதன் பின்னரே நடராஜருக்குப் பூஜை நடக்கும். அம்பிகை திருவாதிரை விரதம் இருந்து சிவனருள் பெற்றாள்.
    


    
      

    


    
      ஆலய முகப்பில் இரண்டு கோபுரங்கள். வலதுபுறம் கோபுரத்தின் முன்னும் நர்த்தன விநாயகர், சுப்ரமணியர், இடப்புறம் மொட்டைப் பிரகாரத்தில் தட்சிணாமூர்த்தி. அருகிலிருக்கும் சின்னஞ்சிறிய தூணில் யானை உருவம், காசளவு வட்டத்தில் சிறப்பாகச் செதுக்கப்பட்டுள்ளது. அந்த சிறிய தூணின் மேலே உள்ள சிறு துவாரத்தின் வழியாக நூல் விட்டு மறுபுறம் இழுக்கலாம். பிட்சாடணர், தக்ஷிணாமூர்த்தி உள்படப் பல சிற்பங்கள் அழகுற அமைந்துள்ளன.
    


    
      

    


    
      மாணிக்கவாசகர் திருவாசகத்திலுள்ள திருப்பள்ளியெழுச்சியில்:
    


    
      

    


    
      அது பழச்சுவையென அமுதென அறிதற்கு
    


    
      அரிதென எளிதென அமரும் அறியார்
    


    
      இது அவன் திருவுரு இவன் அவன் எனவே
    


    
      எங்களை ஆண்டுகொணடு இங்கெழுந்தருளும்
    


    
      மதுவளர் பொழில்திரு உத்தர கோச
    


    
      மங்கையுள்ளாய்
    


    
      

    


    
      என்று பாடி உள்ளார். சிதம்பரத்தில் மாணிக்கவாசகர் இயற்றிய திருவாசகத்தை ஏற்றுக்கொண்ட சிவபெருமான் கையெழுத்துப் போடும்போது அழகிய திருச்சிற்றம்பலமாகிய அறையிலாடிய சிற்றம்பலத்தில் இருந்து எழுந்தருளி, பொன்னம்பலமாகிய சிதம்பரத்திற்கு வந்து கையெழுத்திட்டிருப்பது சிறப்பு. இவ்வாலயத்தின் நான்கு சன்னிதிகளும் நான்குவித காரண, காரிய, புராண சிறப்புப் பெற்றிருப்பது விசேடம். வாழ்வில் ஒருமுறையேனும் சென்று தரிசிக்க வேண்டிய ஆலயம் உத்தரகோசமங்கை ஆலயம்.
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  வளைகுடா கலைக்கூடம்: திருக்குறள் போட்டி



  வளைகுடா கலைக்கூடம் திருக்குறள் போட்டி ஒன்றை அறிவித்துள்ளது. இதுவரை குழந்தைகளின் பதிவு எண்ணிக்கை 150ஐ நெருங்குகிறது


  போட்டியின் விதிமுறைகள்:


  1. ஒரு திருக்குறளை முழுமையாகச் சொல்லி, அதன் பொருளைத் தமிழ் அல்லது ஆங்கிலத்தில் சொன்னால் $1 வழங்கப்படும்.


  2. பொருள் சொல்ல முடியாமல் குறள் மட்டும் சொன்னால் 50 சென்ட் வழங்கப்படும்.


  3. போட்டியில் பங்கேற்கும் குழந்தைகளுக்குப் பரிசுடன் சான்றிதழும் வழங்கப்படும்.


  2014 ஏப்ரல் 5ம் தேதி காலை 8 மணிமுதல் மாலை 4 மணி வரை திருக்குறள் ஒப்பித்தல்போட்டி நடைபெறும். (இடம் பின்னர் அறிவிக்கப்படும்). பெற்றோர்கள் பார்வையாளர்களாகக் கலந்து கொள்ளலாம்.


  பதிவு செய்யக் கடைசி நாள்: மார்ச் 10, 2014


  பதிவு செய்ய: www.bayareafinearts.org/register


  ஏப்ரல் 5, 2014 அன்று மாலை 6 மணி முதல் இரவு 9 மணிவரை, ஜெயின் டெம்பிள், மில்பிடாஸில் பரிசளிப்பு விழா நடைபெறும். சிறப்பு விருந்தினர்களின் பங்கேற்பும், கலை நிகழ்ச்சிகளும் நடைபெற இருக்கின்றன.


  விழா மலர் அட்டைப்படப் போட்டி:


  பரிசளிப்பு விழாவில் வெளியிடப்பட இருக்கும் விழா மலருக்கான அட்டைப்படத்தை அலங்கரிக்கப் போகும் ஓவியங்களைக் குழந்தைகள் தீட்டி அனுப்பலாம்.


  பிற வகைகளில் ஆதரிக்க விரும்புவோர் பார்க்க:


  www.bayareafinearts.org/donate


  www.bayareafinearts.org/sponser


  www.bayareafinearts.org/volunteer


  - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து


  ***
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  சிகாகோ: TNF ஆண்டு விழா ஏற்பாடுகள்


  2014 மே 24-25 தேதிகளில் (Memorial Day week end) தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் நாற்பதாவது ஆண்டு விழாவையும், சிகாகோ தமிழ்ச் சங்கத்தின் நாற்பத்தைந்தாவது ஆண்டு விழாவையும் முன்னிட்டு இரண்டுநாள் மாநாடு சிகாகோவில் நடைபெற உள்ளது.


  இது தொடர்பாக நடைபெற்ற கூட்டத்தில் அறக்கட்டளைத் தலைவர் திரு. அறவாழி, துணைத்தலைவர் சோமலெ. சோமசுந்தரம், துணைத்தலைவர் முனைவர் பத்மினி, முன்னாள் தலைவர் திரு. துக்காராம் போன்றோர் முந்தைய மாநாடுகளின் வெற்றி, பணிகளின் நோக்கம் மற்றும் சிறப்பு போன்ற பல அம்சங்களை எடுத்துரைத்தனர். சிகாகோ தமிழ்ச் சங்கத்தின் முன்னாள் தலைவர் வீரா. வேணுகோபால், சிகாகோ மாநாட்டில் சேகரிக்கப்படும் நிதியினால் சிதம்பரத்தைச் சுற்றியுள்ள கிராமப் பள்ளிகளில் 25% மட்டுமே 10ஆம் வகுப்பு தேர்ச்சி பெறும் மாணவர்களை, எப்படி சிறப்புப் பயிற்சியின் மூலம் மேம்படுத்தலாம், அவர்களின் படிப்பாற்றலை எப்படித் தூண்டலாம் என்பது குறித்த செயல்திட்டத்தை விளக்கினார்.


  சங்கத் தலைவர் சோமு மாநாட்டின் செயல் திட்டத்தை விளக்கினார். லேனா தமிழ்வாணன், கவிஞர் ந. முத்துக்குமார், மகுடேஸ்வரன், தமிழச்சி தங்கபாண்டியன், மேகலா ராமமூர்த்தி, கலைஞர்கள் தீபக், அர்ச்சனா, மதுரை முத்து ஆகியோர் மாநாட்டுக்கு வரவிருப்பதை அறிவித்ததார். நடிகர் விவேக், நடிகர் செல் முருகன், மற்றும் பாடகர் கார்த்திக் தன் குழுவோடு வருவது, மேலும் உள்ளூர்க் கலைஞர்கள் ஆகியோரின் பங்கேற்புக் குறித்தும் விவரித்தார். சங்கத்தின் செயலாளர் திரு. மணிகண்டன் நன்றியுரை கூற கூட்டம் நிறைவெய்தியது.


  - ஆனந்தன், சிகாகோ


  

  நிகழ்வுகள்-நடந்தவை
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  டாலஸ்: STF தமிழ் ஆராதனை


  ஃபிப்ரவரி 22, 2014 அன்று ஃப்ரிஸ்கோ உயர்நிலைப் பள்ளி அரங்கத்தில் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் ‘தமிழ் ஆராதனை விழா’ நடைபெற்றது அவ்வை அமுதம், பேச்சுப்போட்டி, கட்டுரைப்போட்டி மற்றும் திருக்குறள் போட்டிகளில் வெற்றி பெற்ற குழந்தைகள் மற்றும் பெரியவர்களுக்குப் பரிசுகள் வழங்கப்பட்டன. சிறப்பு விருந்தினராக திரு. ஜெய் விஜயன் (CIO, டெஸ்லா மோட்டார்ஸ்) பங்கேற்றார்.


  திருக்குறள், மூதுரை, கொன்றை வேந்தன் மற்றும் பேச்சுப்போட்டிகளில் முதல் பரிசுகளை 14 வயது சீதா தட்டிச் சென்றார். அமெரிக்காவிலே பிறந்து வளர்ந்த இவர் 505 குறள்களை அனாயசமாகச் சொல்லி புதிய சாதனை படைத்தார். அடுத்த ஆண்டு 1330 குறள்களையும் படித்துவிடுவேன் என நம்பிக்கை தெரிவிக்கிறார். திருக்குறள் போட்டியில் 153 குழந்தைகள் பங்கேற்றுக் குறள்களை ஒப்பித்துள்ளனர். மழலைப் பிரிவில் பங்கேற்ற இனியா, திருக்குறள், ஆத்திச்சூடி, மூதுரை ஆகிய மூன்று போட்டிகளிலும் பரிசுகளை வென்றாள். 405 குறள்களைச் சொல்லி அதிகபட்ச பரிசுத்தொகையான 327 டாலர் பெற்றார் மிதுன். பங்கேற்ற நான்கு போட்டிகளிலும் பரிசுகளை வென்றார் தர்ஷிணி.


  பேச்சுப் போட்டியில் 25 பேர், கட்டுரைப் போட்டியில் 15 பேர், அவ்வை அமுதம் போட்டியில் 75 பேர் பங்கேற்றனர். வெற்றி பெற்றவர்களுக்கு டாக்டர். கீதா பாண்டியன், டாக்டர். ராணி அன்பரசு, டாக்டர் லதா வேலுச்சாமி ஆகியோர் பரிசுகளை வழங்கினர். முதன்முறையாகக் கணிணிமூலம் நடைபெற்ற இந்தப் போட்டிக்கான மென்பொருளை வடிவமைத்த Sumtwo நிறுவனத்தின் திரு. கண்ணன் சில பரிசுகளை வழங்கினார்.
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  திருக்குறளின் கடவுள் வாழ்த்து அதிகாரக் குறள்களைக் கொண்ட பாடலுக்கு புவனாவின் இயக்கத்தில் குழந்தைகள் நடனம் ஆடினர். அவ்வை அமுதம் குறித்தும். ஏன் இந்தப் போட்டிகள் நடத்தப்படுகின்றன என்பது குறித்தும் டாக்டர் தீபா, விவேக், பழநிசாமி, முனைவர் சித்ரா, உமா, ஜெய்சங்கர் ஆகியோர் எடுத்துரைத்தனர். டி. ராஜேந்தர் பேட்டி காண்பது போலவும் எம்.ஜி.ஆர்., சிவாஜி, ரஜினி உள்ளிட்ட நட்சத்திரங்கள் திருக்குறள் கூறுவது போலவும் வீடியோவுடன் கூடிய மிமிக்ரி காட்சி ஒளிபரப்பப்பட்டது. திரைப்படங்களில் திருக்குறள் என்ற தலைப்பில், வெவ்வேறு திரைப்படங்களின் பாடல் காட்சிகளும் ஒளிபரப்பப்பட்டது.


  சிறப்பு விருந்தினர் ஜெய் விஜயன் அறக்கட்டளையின் தமிழ்ப் பணிகள் குறித்துப் பாராட்டினார். பெரியவர்கள் பிரிவில் 1330 குறள்களையும் சொல்லி சாதனை படைத்த கீதா அருணாச்சலத்திற்கு சிறப்புக் கேடயம் வழங்கி கவுரவித்தார். முன்னதாக, நிலை மூன்று பிரிவில் வெற்றி பெற்ற குழந்தைகளுக்கு வளர்மதி ஜெய் பரிசுகளை வழங்கினார். நிகழ்ச்சி ஒருங்கிணைப்புப் பணிகளை டாக்டர் ராஜ் தலைமையில் தன்னார்வத் தொண்டர்கள் செய்திருந்தனர். ஜெய்சங்கர் வரவேற்புரை ஆற்றினார். ராஜி பிரபாகர் நிகழ்ச்சிகளை தொகுத்து வழங்கினார். அறக்கட்டளை இயக்குனர்கள் வேலு ராமன், விசாலாட்சி வேலு நன்றியுரை வழங்கினார்கள்.


  தகவல்: சின்னமணி, டாலஸ்


  புகைப்படங்கள்: சுதீர் & விஜய்


  ***


  [image: 04-Nig-richmond-hdr]



  



  [image: 04-Nig-richmond-600]



  
    [image: ]

  


  ரிச்மண்ட்: நிதி திரட்ட மெல்லிசை


  ஃபிப்ரவரி 22, 2014 அன்று ரிச்மண்ட் தமிழ்ச் சங்கமும், ரிச்மண்ட் மலையாளிகள் சங்கமும் இணைந்து, மதுரை அக்‌ஷயா டிரஸ்ட் நிறுவனத்திற்கும், திருவனந்தபுரத்தின் ‘தெருவோரம்’ அமைப்புக்கும் நிதி திரட்டுமுகமாக ஒரு மெல்லிசை நிகழ்ச்சியை ஏற்பாடு செய்திருந்தனர். பால் ஞானோதயன் தலைமையிலான ‘ரிச் மெலடிஸ்’ குழு இந்நிகழ்ச்சிக்குப் பின்னணி இசை வழங்கிற்று. இந்த நிகழ்ச்சியில் துவக்கப்பள்ளிச் சிறுவர்கள் தொடங்கிக் கல்லூரி மாணவர்கள்வரை இருபதுக்கும் மேற்பட்ட கலைஞர்கள் பங்கேற்றனர். பாடியதோடு மட்டுமல்லாமல் இசைக்கருவிகளையும் வாசித்தனர்.


  இந்த விழாவின் இன்னொரு சிறப்பம்சம் தமிழர்கள் மலையாளப் பாடல்கள் பாடியதும் மலையாளிகள் தமிழ்ப் பாடல்களைப் பாடியதும் ஆகும். இந்த முறை ‘ரிச் மெலடிஸ்’ குழுவில் நிறையப் புதுமுகங்கள். ஐம்பது ஆண்டுகளுக்கு முன் வந்த பாடல்களும் ஐந்து மாதங்களுக்கு முன்பு வந்த பாடல்களும் பாடப்பட்டதால், அனைத்து வயதினரையும் இந்த இசை நிகழ்ச்சி மகிழ்வித்தது.


  மனதை நெகிழவைக்கும் ஒரு விஷயம் என்னவென்றால் சுமார் ஐநூறு நல்லுள்ளங்கள், உதவி கோரி நின்ற இவ்விரு இயக்கங்களுக்கு நிதி அளித்து உதவியதுதான்.


  - நாராயணன் சுப்பிரமணியன், ரிச்மண்ட், வர்ஜீனியா


  ***



  [image: Triveniad]



  



  [image: 05-Nig-keerthana-hdr]



  [image: 05-Nig-keerthana-600]



  
    [image: ]

  


  அரங்கேற்றம்: கீர்த்தனா ஸ்ரீகாந்த்


  பிப்ரவரி 22, 2014 அன்று ஃப்ரீமான்ட் ஓலோனி கல்லூரி வளாகத்திலுள்ள ஜாக்ஸன் தியேட்டரில் குரு இந்துமதி கணேஷ் அவர்களின் ந்ருத்யோல்லாசா டான்ஸ் அகாடமியின் மாணவி செல்வி. கீர்த்தனா ஸ்ரீகாந்தின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் நடந்தேறியது.


  புஷ்பாஞ்சலியில் ஆரம்பித்து, மகாசிவராத்திரியை முன்னிட்டு நடராஜ ஸ்லோகத்திற்கு அற்புதமாக ஆடினார் கீர்த்தனா. தொடர்ந்து வெங்கடாஜலபதியின் பெருமைகளை வர்ணிக்கும் சண்முகப்ரியா வர்ணத்தில் மகாபலியையும் வாமன அவதாரத்தை கனகச்சிதமாக வெளிக் கொணர்ந்து 55 நிமிடங்கள் ஆடி அவையினரை ஆனந்தப்படுத்திய பெருமை கீர்த்தனாவுக்கும் குருவுக்கும் நிச்சயம் உண்டு. மஹிஷாசுர வதத்தை அர்த்தபுஷ்டியுடன் விவரித்து ஆடியபின், ‘அசைந்தாடும் மயில்’ பாடலுக்கு கிருஷ்ணன் மயிலைப்போல ஆடியதையும், புல்லாங்குழல் இசைக்கு கோபியரும் வனவிலங்குகளும் மயங்கியதையும் கண்முன் கொணர்ந்தார் கீர்த்தனா. முகபாவங்களை அற்புதமாக வெளிக்காட்டினார் ‘அதுவும் சொல்லுவாள்’ என்ற பாடலுக்கு. தில்லானாவில் நட்டுவாங்கத்துடன் தனியாக ஒலித்த மிருதங்கத்துக்கு நாட்டியமாடிச் சபையினரை எழுந்து நின்று கைதட்ட வைத்துவிட்டார் கீர்த்தனா.


  குரு இந்துமதி கணேஷ் (நட்டுவாங்கம்), திருமதி. ஆஷா ரமேஷ் (பாட்டு). திருமதி. சாந்தி நாராயணன் (வயலின்), திரு. நாராயணன் (மிருதங்கம்) ஆகியோரின் ஒத்துழைப்பு அற்புதம்.


  சசிரேகா சம்பத்குமார், கலிஃபோர்னியா


  ***


  [image: 06-Nig-BTS-pattum-hdr]



  [image: 06-Nig-BTS-pattum-01-600]



  
    [image: ]

  


  பாரதி தமிழ்ச் சங்கம்: பாட்டும் பரதமும்


  ஃபிப்ரவரி 15, 2014 அன்று பாரதி தமிழ்ச் சங்கம் தனது வருடாந்திர ‘பாட்டும் பரதமும்’ நிகழ்ச்சியை மில்பிடாஸ் ஜெயின் கோவில் அரங்கில் நடத்தியது. நிகழ்ச்சியில் அஷோக் சுப்ரமணியம் மற்றும் ஹரி தேவ்நாத் தமிழ் கீர்த்தனைகர்த்தா திரு. கோடீஸ்வர ஐயர் அவர்களின் கீர்த்தனைகளை விளக்கிக் கூறி, பாடினார்கள். கோடீஸ்வர ஐயர் தியாகராஜ சுவாமிகளின் சிஷ்யர்களான பட்டணம் சுப்பிரமணிய ஐயர் மற்றும் பூச்சி ஸ்ரீநிவாச ஐயங்கார் வழியில் தமிழில் கீர்த்தனைகளை உருவாக்கியவர். ரமேஷ் ஸ்ரீனிவாசனின் மிருதங்கமும், அர்விந்த் லக்ஷ்மிகாந்தனின் வயலினும் சிறப்பாக அமைந்திருந்தன.


  அடுத்து வளைகுடாப் பகுதியின் பிரபல நடன ஆசிரியர்களின் பரதநாட்டிய நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. முதலாவதாக ஆடிய செல்வி. அக்ஷயா கணேஷ் குரு. இந்துமதி கணேஷின் மகள். ந்ருத்யோல்லாசா நடனப் பள்ளியில் நடனம் பயிற்றுவிக்கிறார். அடுத்து திருச்சிற்றம்பலம் நாட்டியப் பள்ளியின் ஆசிரியை திருமதி. தீபா மகாதேவன், தன் மாணவியர் சௌந்தர்யா ஜெயராமன் மற்றும் சுமனா கிருஷ்ணகுமாருடன் சேர்ந்து ஆடினார். அடுத்து ஆடிய விஜயசாரதி, விஷ்வசாந்தி நடனப்பள்ளியில் ஆசிரியர். பின்னர் வந்த கணேஷ் வாசுதேவன் கடந்த 25 வருடங்களாக நடனத்தில் பல விருதுகளைப் பெற்றவர்.


  [image: 06-Nig-BTS-pattum-02-600]



  பாரதி தமிழ்ச் சங்கம் சித்திரை மாதத்தில் தமிழ் புத்தாண்டைச் சிறப்பாகக் கொண்டாடவிருக்கிறது. வழக்கம்போலச் சிறியோரும் பெரியோரும் கலந்து கொள்ளும் கலைநிகழ்ச்சிகள், பிரபல பின்னணிப் பாடகர்களின் இசை, பட்டி மன்றம் போன்றவை இடம்பெறவுள்ளன.


  மேலதிகத் தகவல்களுக்கு:


  www.facebook.com/BharatiTamilSangam


  www.bharatitamilsangam.org/BATS


  - நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா


  ***


  [image: 07-Nig-atlanta-hdr]



  [image: 07-Nig-atlanta-600]



  
    [image: ]

  


  அட்லாண்டா: பொங்கல் விழா


  பிப்ரவரி 1, 2014 அன்று அட்லாண்டா மாநகரத் தமிழ்ச் சங்கம் பொங்கல் திருவிழாவை மவுன்டன் வியூ உயர்நிலைப்பள்ளி அரங்கத்தில் கொண்டாடியது. 1100க்கும் அதிகமானோர் பங்கேற்றனர். குத்துவிளக்கேற்றி, தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் தொடங்கிய கலை நிகழ்ச்சிகள் ‘தமிழன் என்று சொல்லடா, தலை நிமிர்ந்து நில்லடா’ என்ற மையக்கருத்தை ஒட்டி அமைந்திருந்தன.


  சங்கத் தலைவர் திரு. எழிலன் ராமராஜன் அவர்கள் தலைமையிலான 2014-கேட்ஸ் செயற்குழு பொங்கல் விழாவினைத் திறம்பட நடத்தியது. ‘நீயா நானா’ புகழ் கோபிநாத் சிறப்பு விருந்தினராகக் கலந்துகொண்டு, "நிறைவான வாழ்க்கை வாழச் சிறந்தது இந்தியாதான்! இல்லை....அமெரிக்காதான்!" என்ற தலைப்பில் விவாதமேடையை நடத்தியது விழாவின் சிறப்பம்சமாகும். நூற்றுக்கணக்கான பெரியவர்கள் முதல் சிறியவர்கள்வரை கண்கவர் நடனங்கள், நாடகங்கள், பாடல்கள் என பல்வேறு தரமான நிகழ்ச்சிகளைத் தயாரித்து வழங்கியது அனைவரின் ஆர்வத்திற்குச் சான்றாக அமைந்தது. முதன்முறையாக தமிழர்களின் போர்க்கலையான குத்துவரிசை, மற்றும் வர்மக்கலை மேடையில் அரங்கேறி, அனைவரையும் பெருமை கொள்ள வைத்தது.


  நன்றியுரை மற்றும் தேசிய கீதத்துடன் விழா நிறைவடைந்தது.


  - முரளிதரன் சுந்தரேசன், செயலாளர், GATS


  ***
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  டாலஸ்: பொங்கல் விழா


  பிப்ரவரி 1, 2014 அன்று ஃப்ரிஸ்கோ உயர்நிலைப் பள்ளி அரங்கத்தில் டாலஸ் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச் சங்கம் நடத்திய பொங்கல் விழாவில் ஆயிரத்திற்கும் மேற்பட்டோர் கலந்துகொண்டனர். புதிய நிர்வாகத்தின் முதல் நிகழ்ச்சியாகும் இது. டாலஸிலுள்ள அனைத்துத் தமிழ்ப் பள்ளிகளிலிருந்தும் வந்திருந்த 35 குழந்தைகள் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்து பாட, மாலை 5 மணிக்கு நிகழ்ச்சி ஆரம்பமானது.


  முதலில் ‘சங்கே முழங்கு’ பாடலுக்கு வித்தியாசமான முறையில் புவனா நடனம் அமைத்திருந்தார். அடுத்து வந்த ஈஸ்வரா நாட்யாலாவின் கிராமிய நடனத்தில் விஜயலட்சுமி நவநீதகிருஷ்ணனின் பாடல் இடம்பெற்றது. தொடர்ந்து, கிரிஜா வடிவமைத்த சிறாரின் திருப்புகழ் நடனம் மனதை அள்ளியது.


  ’ஒரு வார்த்தை நூறு டாலர்’ என்ற தமிழ் வார்த்தை விளையாட்டு நிகழ்ச்சியில் கோப்பல், அவ்வை மற்றும் ப்ளேனோ தமிழ்ப் பள்ளி மாணவர்கள் 14 குழுக்களாகப் பங்கேற்றனர். அர்ஜுன், சங்கமன், அனிரூத், ப்ரணவ் ஆகியோர் கொண்ட குழு வெற்றிபெற்றது. நிகழ்ச்சியை அன்னபூரணி தொகுத்து வழங்க, மணிமேகலை மற்றும் சித்ரா நடுவர்களாக பங்கேற்றார்கள். குழந்தைகளுக்கான ஓவியப் போட்டியில் 65 குழந்தைகள் பங்கேற்றனர். ஒன்பது வயதுக்குட்பட்டோர் பிரிவில் விதுலாவும், 10-13 வயதுப் பிரிவில் பிரகத்தும் முதல் பரிசு பெற்றனர். 14–17 வயதுப் பிரிவில் செல்போனுக்குள் திருவள்ளுவர் படத்துடன் திருக்குறள் App வரைந்து அர்ச்சிதா முதல் பரிசு பெற்றார். பெண்களுக்கான கோலப்போட்டியில் பத்மினி, லட்சுமி, உமா குழுவினர் வெற்றி பெற்றார்கள்.


  பெரியவர்களுக்கு ‘சூப்பர் ஜோடி’ போட்டியில் ருமிதா–கிருபா சங்கர் தம்பதியினர் முதல் பரிசும், அனிதா–சங்கர் இரண்டாவது பரிசும், ஹரி–சுஜி ஜோடி மூன்றாவது பரிசும் பெற்றார்கள். ஏ.ஆர். ரகுமானின் திருக்குறள் பாடலுக்கு குழந்தைகளின் நடனம் இடம்பெற்றது. தலைவர் கீதா வரவேற்புரை ஆற்றினார். பின்னர், சங்கத்தில் பணியாற்றும் பல்வேறு குழுக்களை அறிமுகப்படுத்தினார். கீதா சுரேஷ் குழுவினரின் நடனத்தைத் தொடர்ந்து , நிகழ்ச்சியின் இறுதியாக டெக்சஸ் பல்கலைக்கழக மாணவியரின் நடன நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. சங்கச் செயலாளர் கஸ்தூரி கோபிநாத் நன்றியுரை ஆற்றினார். சங்க வரலாற்றிலேயே முதன்முறையாக அதிக எண்ணிக்கையில் குடும்ப உறுப்பினர்கள் சேர்ந்துள்ளதாக நிர்வாகிகள் தெரிவித்தனர்..


  தகவல்: சின்னமணி


  புகைப்படங்கள்: சுதிர் ஃபோட்டோகிராஃபி


  ***
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  NETS: பொங்கல் விழா


  ஃபிப்ரவரி 1, 2014 அன்று நியூ இங்கிலாந்து தமிழ் சங்கத்தின் (NETS) பொங்கல் விழா, லிட்டில்டனில் (மாசசூஸட்ஸ்) கொண்டாடப்பட்டது. இயல், இசை, நாடக நிகழ்ச்சிகளில் சிறார் மட்டுமன்றிப் பெரியோரும் பங்குபெற்று மகிழ்வித்தனர்.


  சிசு பாரதி மாணவர்கள் மூலம் கல்வியின் சிறப்பை எடுத்துரைக்கும் நாடகத்தை நகைச்சுவையுடன், நையாண்டிப் பாடல்களோடு எழுதி, வடிவமைத்திருந்தார் திருமதி. உமா நெல்லையப்பன். இனியா, லையா, அஷ்மிதா, அக்ஷயா, கேசவ், சூர்யா, ஜனனி, அமியா, வர்ஷிணி, சிந்து, ஹரிணி, ஹம்சா மற்றும் சஞ்சனா பங்கேற்று திருவள்ளுவர், ஒளவையார், பாரதியார் ஆகியோரின் கல்வி தொடர்பான கருத்துக்களை மேற்கோள்களாக எடுத்துரைத்து, சிறப்பாக நடித்துக் கரவொலி பெற்றனர். தொடர்ந்து சிறுவர் சிறுமியர் நாட்டியங்கள், நாடகங்கள் மற்றும் பாடல்கள் என்று அரங்கத்தினரைக் களிப்படையச் செய்தன. பெரியவர்கள் ஆடிய விறுவிறுப்பான ஆட்டம் வெகு சிறப்பு.


  - ஆனந்தி ராஜாமாரிச்சாமி, ஃப்ரேமிங்டன், மாசசூசட்ஸ்.


  ***
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  தென் கரோலினா: பொங்கல் விழா


  ஃபிப்ரவரி 1, 2014 அன்று தென் கரோலினா தமிழ்ச் சங்கம் பொங்கல் விழாவைக் கொலம்பியா நகரில் கொண்டாடியது. சிறுவர்களே நிகழ்வுகளைத் தொகுத்து வழங்கவிட்டமை நிகழ்வுக்கு மெருகேற்றியது. தமிழ்ப் பள்ளி மாணவர்களது தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடனும் அமெரிக்க தேசிய கீதத்துடனும் நிகழ்வுகள் ஆரம்பித்தன. கலைநிகழ்வுகளின் பொறுப்பாளர் வனிதா வெங்கட் வரவேற்புரை வழங்கினார்.


  இந்திரா குகானந்தாவின் அமைப்பில் ‘விஷமக்காரக் கண்ணன்’ பாடலுக்கு கிராமிய நடனத்துடன் ஆரம்பமே களைகட்டியது. பல்வேறு பக்திப் பாடல்கள், சினிமாப் பாடல்கள், நாட்டுப்புறப் பாடல்கள் ஆகியவற்றுக்கான நடனங்களைத் தொடர்ந்து ‘மாயாண்டியின் குடும்பம்’ என்னும் பொங்கல் சிறப்பு நிகழ்வில் உழவு, நடவு, மழை வேண்டுதல், கும்மிப்பாட்டு, அருவி வெட்டுதல், போகிப் பண்டிகை, தைப்பொங்கல், ஜல்லிக்கட்டு போன்ற நிகழ்வுகளை நடனமாடியும் நடித்துக் காட்டி தமிழ்நாட்டை அமெரிக்காவிற்குக் கொண்டுவந்தனர். மீண்டும் கும்மி, கோலாட்டம் உட்படப் பலவகை நடனங்கள் தொடர்ந்தன. இந்திய தேசியகீதத்துடன் நிகழ்ச்சி நிறைவெய்தியது.


  - கலாநிதி நாகலிங்கம் சிவயோகன், தென் கரோலினா


  [image: Balushastriad]



  ***


  [image: 11-Nig-amerikka-hdr]



  [image: 11-Nig-amerikka-01-600]



  
    [image: ]

  


  அமெரிக்கருக்குத் தமிழ்க் கல்வி


  அமெரிக்கருக்குத் தமிழை அறிமுகப்படுத்தும் முயற்சியில் சார்ல்ஸ்டன் பனைநிலம் (தென் கேரலைனா) தமிழ்ச் சங்கத்தினர் முயற்சிகள் எடுத்து வருகின்றனர். ஜனவரி 17, 2014 அன்று ஆஷ்லே ஹால் (Ashley hall school) பள்ளியில் நடைபெற்ற தமிழ்க் கல்வி நிகழ்ச்சியில் 250 மாணவ மாணவியர் பங்கேற்றனர். ஜனவரி 23ம் தேதி மௌல்ட்ரி நடுநிலைப் பள்ளி (Moultrie Middle School) பயிற்சி வகுப்பில் 40 மாணவ மாணவியர் பங்கேற்றனர். திரு. ஹரிநாராயணன் ஜானகிராமன் பாடங்களை நடத்தினார். ஜனவரி 27ம் தேதி பியூஸ்ட் அகாடமியின் (Buist Academy) 100 மாணவ மாணவியருக்குத் திரு. சந்தோஷ் மணி பயிற்சி வகுப்புகள் நடத்தினார்.


  பள்ளியில் கூடுதலாக ஏதாவது ஒரு மொழியைக் கற்க விரும்பும் அமெரிக்கக் குழந்தைககள் லத்தீன் அல்லது சீன மொழிகளைத் தேர்கிறார்கள். தமிழ் குறித்து அறிவதில்லை என்பதால் இவர்களுக்குத் தமிழ், அதன் தொன்மை, சிறப்புகள் மற்றும் தமிழர் பண்பாடு, கலாசாரம் பற்றியும் எடுத்துரைக்கும் முயற்சியைப் பனைநிலம் தமிழ்ச் சங்கம் முன்னெடுத்துள்ளது கூடவே கோலம், கும்மிப் பாடல்கள் போன்றவையும் கற்றுக் கொடுக்கிறார்கள்.
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  திருவள்ளுவர், திருக்குறள், தஞ்சைப் பெரியகோவில், இட்டலி, தோசை உட்படப் பாரம்பரிய விவரங்களை மாணவர்கள் குறிப்பெடுத்துக் கொண்டனர். அவர்கள் நடுவே தமிழர் உடையான வேட்டி, சட்டை அணிந்து இரு ஆசிரியர்களும் வகுப்பெடுத்தது குறிப்பிடத் தக்கதாகும்.


  இதன் தொடர்ச்சியாக, அமெரிக்கக் குழந்தைகளை தமிழ்ப் பள்ளிக்கு அழைத்து தமிழ் கற்பிக்கும் முயற்சியில் ஈடுபடப் போவதாக சங்கத் தலைவர் சந்தோஷ் மணி தெரிவித்தார். ஏற்கனவே பரிட்சார்த்த முறையில் கடந்த ஆண்டு சில மாணவர்களைத் தமிழ்ப் பள்ளியில் சேர்த்துள்ளனர். தலைவர் கூறுகையில், நம் மொழி அறிந்தோர் தொகையை அதிகரிக்க வேண்டுமென்றால் வேற்று மொழியினருக்கும் தமிழ் கற்பிக்க வேண்டும். இன்னொரு மொழி தேடும் ஆர்வமுள்ள அமெரிக்கக் குழந்தைகள் அதற்குச் சரியானவர்கள். பயன்படுத்துவோர் எண்ணிக்கை அதிகரிக்கும்போது, தமிழ் மேலும் தழைக்கும் என்றார்.


  - சின்னமணி


  ***
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  அரங்கேற்றம்: ஸ்ரீவித்யா ஸ்ரீனிவாசன்


  ஜனவரி 11, 2014 அன்று செல்வி. ஸ்ரீவித்யா ஸ்ரீனிவாசனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம், சென்னை மயிலாப்பூர் பாரதீய வித்யாபவனில் நடைபெற்றது. இவர் குரு திருமதி. மீனா லோகன் நடத்திவரும் புஷ்பாஞ்சலி நாட்டியப் பள்ளியின் மாணவி. நிகழ்ச்சி புஷ்பாஞ்சலியைத் தொடர்ந்து, கோட்டீஸ்வர ஐயரின் “வாரணமுக” பாடலுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. அதன்பின் வசந்தா ஜதீஸ்வரத்தைத் தொடர்ந்து அரங்கேற்றத்தின் நடுநாயகமான சாருகேசி ராகத்தில் “இன்னும் என் மனம்” வர்ணத்தில் ஸ்ரீவித்யா தன் உடல்மொழியாலும், அழகான அபிநயத்தாலும் கிருஷ்ணரின் குழந்தைப் பருவக் குறும்புக் காட்சிகளை அழகாகக் காட்டினார்.


  முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதரின் “கஞ்சதளாயதாக்ஷி”, பாபநாசம் சிவனின் “ஆடும் தெய்வம்”, அண்ணாமலை ரெட்டியாரின் ”புள்ளிக்கலாப மயில்” என்ற காவடிச் சிந்து ஆகியவற்றுக்குச் சிறந்த அபிநயத்துடன் ஆடித் திறனை வெளிப்படுத்தினார். நிகழ்ச்சி டாக்டர் பாலமுரளி கிருஷ்ணா இயற்றிய தில்லானாவுடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுபெற்றது.


  சிறப்பு விருந்தினரான ராகசைலசுதா நாட்டியப் பள்ளியின் ஆசிரியர் திருமதி. ஷைலஜா தலைமை தாங்கினார். கௌரவ விருந்தினராக யுவகலா பாரதி திரு. கே. சண்முகசுந்தரம் கலந்துகொண்டு சிறப்பித்தார். நிகழ்ச்சிக்குக் கலைமாமணி திருமதி. கிரிஜா ராமசாமி (வாய்ப்பாட்டு), திரு. என் ராமகிருஷ்ணன் (மிருதங்கம்), திரு. ஸ்ரீனிவாசன் (வயலின்), திருமதி. ஸ்ருதி ஸாகர் (புல்லாங்குழல்) ஆகியோர் மிகவும் உறுதுணையாக இருந்தனர்.


  - கல்பனா, சன்னிவேல், கலிஃபோர்னியா


  ***
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      கடல் அலையில் நின்று கால்களை நனைத்துக் கொண்டிருந்த சிவகாமி எங்கேயோ வெறித்துப் பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். டக்கென்று யாரோ புடவையைப் பிடித்து இழுப்பதுபோல் உணர்ந்து திரும்பிப் பார்த்தாள். சின்ன ரோஜாப்பூ ஒன்று கால் முளைத்து வந்ததுபோல் ஒரு அழகான பெண் குழந்தை.
    


    
      

    


    
      ’ஐயோ, தனியாக இருக்கிறதே’ என்று பயந்து அவள் குழந்தையைத் தூக்குவதற்கும், பெரிய அலை ஒன்று அவர்களை முழுவதும் நனைப்பதற்கும் சரியாக இருந்தது. சிவகாமியே குழந்தையைத் தூக்கிக்கொண்டு தள்ளாடித்தான் நிமிர்ந்தாள்.
    


    
      

    


    
      குழந்தையை விட்டுவிட்டுப் பெற்றவர்கள் என்ன செய்கிறார்கள் என்று வியப்பும் கோபமுமாக சிவகாமி திரும்பி பீச்சில் பார்த்தாள். ஒரு முப்பது வயது மதிக்கத்தக்க பெண் வீல்சேரில் அமர்ந்தபடி தள்ளமுடியாமல் தானே தள்ளிக்கொண்டு வந்தாள். கொஞ்ச தூரத்தில் நல்ல விலையுயர்ந்த ஆடையணிந்து கண்ணியமான தோற்றத்தோடு ஓர் இளைஞனும் ஓடிவந்தான்.
    


    
      

    


    
      “இப்படியா குழந்தையைத் தனியே விடுவது?” என்றாள் சிவகாமி இன்னும் படபடப்பு அடங்காமல்.
    


    
      

    


    
      “சாரி மேடம். கையைப் பிடித்துக் கொண்டுதானே நிற்கிறாள் என்று நண்பர்களோடு பேசிக் கொண்டிருந்தேன். அதற்குள் எங்களை ஏமாற்றிவிட்டு உங்களிடம் வந்து விட்டாள்” என்று கூறிக்கொண்டே குழந்தையை வாங்கிக் கொண்டான்.
    


    
      

    


    
      “இவள் என் மனைவி வைஜயந்தி. பேசிக் கொண்டிருங்கள். காரிலிருந்து டவல் எடுத்து வருகிறேன்” என்று குழந்தையோடு சென்றான்.
    


    
      

    


    
      வைஜயந்தி சிவகாமியின் கைகளைப் பற்றிக் கண்களில் ஒற்றிக் கொண்டாள்.
    


    
      

    


    
      “அம்மா... உங்களைப் பார்த்தால் எனக்கு என் அம்மா ஞாபகம் வருகிறது. தெய்வம்போல் வந்து எங்கள் குழந்தையைக் காப்பாற்றி என் உயிரைக் காத்தீர்கள்” என்று கண் கலங்கினாள்.
    


    
      

    


    
      அவள் கணவன் சுரேஷ் சினி ஃபீல்டில் பெரிய டைரக்டர் என்றும், அவள் முதல் பிரசவத்தில் ஒரு கால் விளங்காமல் இப்படி ஆகிவிட்டதென்றும், அவர்கள் திருமணம் காதல் திருமணம் என்பதால் இரண்டு பக்கமும் உதவி செய்ய யாருமில்லை என்றும் கூறினாள்.
    


    
      

    


    
      சிவகாமியும் தான் முதியோர் இல்லத்தில் பணம் கட்டி நல்ல வசதியாக இருப்பதாகவும் தெரிவித்தாள். அதற்குள் சுரேஷ் ஒரு டவல் கொண்டு வந்து சிவகாமியிடம் கொடுத்துத் தலையெல்லாம் துவட்டிக் கொள்ளச் சொன்னான்.
    


    
      

    


    
      சிவகாமியோடு கூட வந்தவர்கள் எல்லாரும் அங்கு வந்து சேர்ந்துவிட்டனர். எல்லாரும் சுரேஷிடமும் வைஜயந்தியிடமும் விடைபெற்றுச் சென்று விட்டனர். அதோடு சிவகாமியும் அந்த நிகழ்ச்சியை மறந்துவிட்டாள்.
    


    
      

    


    
      திடீரென்று ஒருநாள் விலையுயர்ந்த பென்ஸ் காரொன்று அந்த ஹோமுக்கு வந்தது. அதில் டைரக்டர் சுரேஷ் வந்திறங்கினான். அந்த ஹோமின் செக்ரடரியைப் பார்த்து அனுமதி வாங்கிக்கொண்டு சிவகாமியின் அபார்ட்மென்டுக்கு செக்ரடரியோடு வந்தான்.
    


    
      

    


    
      சிவகாமியும் அவர்களை வரவேற்று உபசரித்தாள்.
    


    
      

    


    
      அவர்கள் குழந்தை பூஜா அன்று கடல் தண்ணீரில் விழுந்தாளே அந்தத் தங்கக்குட்டி எப்போது பார்த்தாலும் ’பீச் பாட்டி, பீச் பாட்டி’ என்று எல்லாக் கதைகளையும் பேசியவள் இன்று காலையில் இருந்து ஏதும் சாப்பிடாமல் பீச் பாட்டி வந்தால்தான் சாப்பிடுவேன் என்று அடம் பிடிக்கிறாளாம். அதனால் அவர்களோடு வந்து ஒரு நான்கு நாட்கள் தங்க வேண்டும் என்ற வேண்டுதலோடு வந்தான்.
    


    
      

    


    
      ”நான்கு நாட்களா?” என்று சிவகாமி செக்ரடரியைப் பார்த்தாள். ”எனக்கு ஒன்றும் ஆட்சேபணை இல்லை” என்றாள் செக்ரடரி அம்மாள்.
    


    
      

    


    
      “அம்மா வந்து பாருங்கள்... பிடிக்கவில்லை என்றால் உடனே நானே கொண்டுவந்து இங்கே விட்டு விடுகிறேன்” என்றான் சுரேஷ் கெஞ்சலாக. அவர்களோடு கிளம்பினாள் சிவகாமி. பங்களாவை நெருங்கியது கார். அதைப் பார்த்து பிரமித்தாள் சிவகாமி. உள்ளேயிருந்த தோட்டத்தைப் பார்த்து வியந்தாள். காம்பௌண்ட் சுவரைத் தாண்டி பத்து நிமிடங்கள் டிரைவ் செய்த பிறகுதான் பங்களாவின் வாசலே வந்தது. கார் போய் வாசலில் நின்றவுடன் பூஜா ஓடி வந்தது.
    


    
      

    


    
      சிவகாமி காரைவிட்டு இறங்கியவுடனே வந்து அவள் கால்களை இறுகக் கட்டிக்கொண்டாள் குழந்தை.
    


    
      

    


    
      ”தனக்கும் இந்தக் குழந்தைக்கும் என்ன பந்தம்? இது நல்லதற்கா? அல்லது இந்தப் பாசம் கெட்டதற்கா?” என்று மனதிற்குள் வியந்தவண்ணம் “பெருமாளே” என்று கூறிக்கொண்டே குழந்தையை வாரி அணைத்துக் கொண்டாள். வாரம் ஒருநாள், இரண்டு நாள் என்று சிவகாமி, சுரேஷ் வீட்டுக்குப் போய் வந்தாள். நாள் செல்லச் செல்ல வாரக் கணக்கில் அங்கேயே தங்கவும் ஆரம்பித்தாள்.
    


    
      

    


    
      பூஜாவை அவளால் பிரிய முடியவில்லை. பூஜாவும் சிவகாமி இல்லையென்றால் ஒவ்வொன்றிற்கும் அடம் செய்ய ஆரம்பித்தாள். சிவகாமியைப் பற்றி சுரேஷ் கொஞ்சம் கொஞ்சமாக விசாரித்துத் தெரிந்து கொண்டான்.
    


    
      

    


    
      அவள் கணவர் அரசாங்கத்தில் பெரிய அலுவலராக இருந்து ஓய்வு பெற்றவர் என்றும், ஒரே பிள்ளை அவனும் லண்டனில் டாக்டராக இருக்கிறான் என்றும், மருத்துவம் புரிந்த அளவுக்கு தாயின் மனோதத்துவம் புரியவில்லை என்றும் தெரிவித்திருந்தாள். சுரேஷும், வைஜயந்தியும் அதற்குமேல் அவளை ஒன்றும் விசாரிக்கவில்லை. சிவகாமியை அந்த வீட்டின் தலைவியைப் போலவே நடத்தினார்கள். ஒவ்வொன்றுக்கும் அவள் யோசனையைக் கேட்டே குடும்பத்தை நடத்தினார்கள். நிறைய நாள் அங்கேயே தங்க ஆரம்பித்தாள்.
    


    
      

    


    
      ஒருநாள் இரவு இரண்டு மணிக்குச் சிவகாமி விழித்துக் கொண்டு தண்ணீர் குடிக்க வெளியே வந்தாள். அங்கே சுரேஷ் தூக்கம் வராமல் ஹாலில் நடந்து கொண்டிருந்தான்.
    


    
      

    


    
      “என்ன சார் இன்னும் தூங்கலையா?” என்றாள் சிவகாமி.
    


    
      

    


    
      “ஆமாம் அம்மா. இன்னும் தூக்கம் வரவில்லை. நல்ல கதை ஒன்றைத் தேடுகின்றேன். அது கிடைத்தால் படம் எடுப்பதற்கு வசதியாக இருக்கும்” என்றான்.
    


    
      

    


    
      ”நான் ஒன்று சொன்னால் சிரிக்க மாட்டீர்களே. என்னிடம் ஒரு நோட்புக் இருக்கிறது. அதில் பொழுது போகாமல் நிறையக் கிறுக்கி வைத்திருக்கிறேன்” என்றாள் லேசாகச் சிரித்துக்கொண்டு.
    


    
      

    


    
      “இப்போதே கொடுங்கள் அம்மா. தூக்கம் வரும்வரையில் படிக்கிறேன்” என்றான்.
    


    
      

    


    
      அதைக் கொண்டுவந்து கொடுத்துவிட்டு அடுத்த நாள் வைஜயந்தியிடமும், பூஜாவிடமும் சொல்லிக்கொண்டு ஹோமுக்குச் சென்றாள். சுரேஷை வீட்டில் காணவில்லை. ஹோமில் சிவகாமிக்கென்று அளிக்கப்பட்ட சில வேலைகளை அவள் விருப்பமாகச் செய்ததில் இரண்டு நாள் வேகமாக ஓடியது.
    


    
      

    


    
      திடீரென்று அன்று காலையிலேயே சுரேஷிடமிருந்து போன். “என்ன சார்... பூஜா கலாட்டா செய்கிறாளா?”
    


    
      

    


    
      “நான் அம்மா... அம்மா.. என்று கூப்பிடுகிறேன். நீங்கள் சார்.. சார் என்று கூப்பிடுகிறீர்களே என்ன நியாயம்? பூஜாவால் நான் ஃபோன் பண்ணவில்லை. நான் என்னுடைய காரை அனுப்புகிறேன். நீங்கள் உடனே என் ஆஃபீசுக்கு வாருங்கள்” என்று சொல்லி ஃபோனை வைத்துவிட்டான்.
    


    
      

    


    
      சிவகாமி சுரேஷ் அலுவலகத்துக்கு வந்தாள். “சார் ஸ்டோரி டிஸ்கஷனில் இருக்கிறார். உங்களை அழைத்துவரச் சொன்னார்” என்று பியூன் அழைத்துச் சென்றார். உள்ளே சுரேஷுடன் நான்கு பேர் அமர்ந்திருந்தனர்.
    


    
      

    


    
      “அம்மா, உங்கள் கதையை நாங்கள் படமாக எடுக்க முடிவு செய்து விட்டோம். உங்களைக் கேட்காமலே பேனர் எல்லாம் தயாரித்துவிட்டோம். எதிரே பாருங்கள்” என்றான் சுரேஷ்.
    


    
      

    


    
      “அணைத்திடும் தென்றல்” என்று பெயரிடப்பட்டு மூலக்கதை திருமதி சிவகாமி சத்தியமூர்த்தி என்று எழுதியிருந்தது. ஆச்சரியத்தோடு சிவகாமி அதைப் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும்போது சுரேஷ், ஒரு பத்திரத்தைக் கொடுத்துக் கையெழுத்துப் போடும்படிக் கேட்டுக்கொண்டான். கூடவே ஒரு லட்சம் ரூபாய்க்கு செக் ஒன்றும் வைத்துவிட்டுச் சிரித்தான். “டாகுமெண்டை ஹோமுக்கு எடுத்துச் சென்று நிதானமாகப் படித்துவிட்டு கையெழுத்துப் போடுங்கள். இந்தச் செக்கை உங்கள் அக்கௌண்டில் டெபாசிட் செய்து விடுங்கள்” என்றான் சுரேஷ்.
    


    
      

    


    
      டாகுமெண்டில் அங்கேயே கையெழுத்துப் போட்டாள் சிவகாமி. “உங்களை நம்பாமல் வேறு யாரை நம்பப் போகிறேன். நீங்கள் கொடுத்திருக்கும் இந்தச் செக் மிக அதிகமான தொகை” என்றாள். அங்கே இருந்தவர்கள் சிரித்தார்கள். ‘இந்த சினி பீல்டில் எல்லாமே மெகாதான்’
    


    
      

    


    
      சுரேஷ் சிவகாமியைக் காரிலேயே கொண்டுபோய் விட்டுவிட்டு வந்தான். திரைப்படம் ஆறுமாதத்தில் வெளிவந்து சக்கைப் போடு போட்டது. பத்திரிகைகளும், தொலைக்காட்சி நிறுவனங்களும் சிவகாமியையும் சுரேஷையும் பலவிதமாகப் பேட்டியெடுத்தனர்.
    


    
      

    


    
      திரைப்படத்தின் ஹீரோ மூலக்கதைதான் என்று எல்லா பத்திரிகைகளும் சிவகாமியை வானளாவப் புகழ்ந்தன. சிங்கப்பூர், மலேசியா, துபாய், லண்டன் போன்ற நாடுகளிலிருந்து இத்திரைப்படத்தின் மூலம் நல்ல வருமானம். எல்லா நாடுகளிலிருந்தும் சுரேஷையும், குழுவினரையும் வரவேற்று தமிழ்ச் சங்கங்கள் அழைப்பு அனுப்பியிருந்தன.
    


    
      

    


    
      சிவகாமி ஒன்றும் இதனால் பெரிதும் பாதிக்கப்படவில்லை. குட்டுப்பட்டது மோதிரக் கையால் அல்லவா என்று நினைத்துக் கொண்டாள்.
    


    
      

    


    
      சுரேஷ் ஒருநாள் சிவகாமியை போனில், “அம்மா, நாம் குடும்பத்தோடு லண்டன் போகவேண்டும். உங்களுக்கும் விசா வாங்க வேண்டும். நான் வந்து உங்கள் பாஸ்போர்ட்டை வாங்கிக் கொள்கிறேன். நாம் லண்டன் தமிழ்ச் சங்க நிகழ்ச்சிகளில் கலந்து கொள்ளும்போது வைஜயந்திக்கு ஒரு ஆபரேஷன் செய்யவேண்டும். அவள் குணமாவது நிச்சயம் என்று அங்குள்ள ஒரு ஆர்த்தோ டாக்டர் கூறியுள்ளார். அதனால் நீங்களும் கட்டாயம் வர வேண்டும்” என்று கூறி ஃபோனை வைத்துவிட்டான்.
    


    
      

    


    
      லண்டன் தமிழ்ச் சங்கத்தில் ஏக வரவேற்பு. போனவுடன் வைஜயந்தியை அங்கேயுள்ள பெரிய டாக்டரின் சிபாரிசோடு பிரபலமானதொரு மருத்துவமனையில் சேர்த்தான்.
    


    
      

    


    
      சிவகாமி நிறைய நிகழ்ச்சிகளில் கலந்து கொள்ள மறுத்துவிட்டாள். எப்போதும் மருத்துவமனையிலும் சில நேரங்களில் ஹோட்டல் அறையில் பூஜாவுடனும் நேரம் செலவழித்தாள். வைஜயந்தியை ஆபரேஷன் செய்த டாக்டரும் ஒரு தமிழர்தான். ஒரு மாதத்தில் கடவுள் அருளாலும் எல்லாருடைய கவனிப்பாலும் வைஜயந்தி நன்கு தேறி விட்டாள்.
    


    
      

    


    
      அந்த டாக்டர் பிரதீப் எடுத்துக் கொண்ட அக்கறை சுரேஷிற்கு மிக ஆச்சரியமாக இருந்தது. வைஜயந்திக்கும் ஒன்றும் புரியவில்லை. சிவகாமியின் முகம் மட்டும் கடுமையாக இருந்தது. இந்த முகம் சுரேஷ் இதுவரை பார்க்காதது.
    


    
      

    


    
      மூன்று மாதங்கள் முழுவதுமாக முடிந்தது. வீல் சேரை விட்டு பிஸியோ தெரபிஸ்டின் உதவியுடன் மெதுவாக எழுந்து நடக்க ஆரம்பித்தாள் வைஜயந்தி. இனிமேல் ஒன்றும் பயமில்லை. நீங்கள் சென்னையில் நல்ல பிஸியோவையும் உங்களுடன் இருக்கும் மேடத்தையும் வைத்துப் பார்த்துக் கொள்ளலாம். ஆனால் நீங்கள் எனக்கு ஓர் உதவி செய்ய வேண்டும்” என்றான் டாக்டர் பிரதீப்.
    


    
      

    


    
      “என்ன உதவி? நிச்சயம் எங்களால் முடிந்தால் செய்கின்றோம்” என்றான் சுரேஷ்.
    


    
      

    


    
      

    


    
      “வைஜயந்தியோடு கூடவே இருந்த அந்த அம்மாவோடு நான் உங்களை வைத்துக்கொண்டு கொஞ்சம் பேசவேண்டும்.”
    


    
      

    


    
      சிவகாமியை சுரேஷும், டாக்டர் பிரதீப்பும் சந்தித்தனர். சந்தித்த வினாடியே பிரதீப் சிவகாமியின் கால்களில் விழுந்தான்.
    


    
      

    


    
      “அம்மா என்னை மன்னித்து விடுங்கள்” என்றான்.
    


    
      

    


    
      சுரேஷ் ஆச்சரியத்தில் ஸ்தம்பித்து நின்றுவிட்டான்.
    


    
      

    


    
      “எழுந்திரு பிரதீப். நான் யார் உங்களை மன்னிக்க? பெற்றவர்களை அவமானப் படுத்துவதற்குத்தானே உங்களையெல்லாம் உயிரைக் கொடுத்து வளர்த்து படிக்க வைக்கிறோம். நல்லா படிச்சு இந்த மாதிரி வேலைக்கு வந்தபிறகு பணம் அடிக்கும் மிஷின் ஆகி விடுகிறீர்கள். எங்களைப் பார்த்தாலே உங்களுக்கு அலட்சியம். மற்றவர்கள் அவமானப் படுத்தினாலும் உங்களுக்கு ஓகேதான், இல்லையா?” என்றாள் சிவகாமி வெறுப்பாக.
    


    
      

    


    
      “அம்மா, நான் செய்தது மிகப்பெரிய தவறு. எங்களை மன்னித்து என்னுடன் வந்துவிடுங்கள்” என்றான் பிரதீப்
    


    
      

    


    
      “சாரி பிரதீப்.. நான் இப்போது சௌகர்யமாக, சந்தோஷமாக, மரியாதையாக நடத்தப்படுகிறேன். பூவோடு சேர்ந்து நாரும் மணம் பெறும் என்பதுபோல சுரேஷ் குடும்பத்தில் எனக்கும் சந்தோஷம், கௌரவம். மேலும் நான் யார் ஆதரவிலும் இல்லை. அதுவே எனக்கு மிகப்பெரிய சந்தோஷம். எனக்கு ஏதாவது நேர்ந்தால் சுரேஷ் கட்டாயம் உனக்குத் தெரிவிப்பார். முடிந்தால், மனம் இருந்தால் அப்போது வந்து பார்த்தால் போதும்” என்றாள் கண்களைத் துடைத்துக்கொண்டு.
    


    
      

    


    
      “நாங்கள் நாளை கிளம்புகிறோம் பிரதீப். மனம் தொட்டுப் பேசியதற்கு நன்றி. பெற்ற மகன் இல்லாவிட்டாலும் இடையிலே வந்த மகன் மிகவும் பிரியமாகத்தான் இருக்கிறார்” என்று கூறிவிட்டு, பூஜாவின் கையைப் பிடித்துக் கொண்டு, சுரேஷுடன் நடந்தாள் சிவகாமி.
    


    
      

    


    
      ***
    

  


  அஞ்சலி


  
    பாலு மகேந்திரா
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      சிறந்த ஒளிப்பதிவாளரும் இயக்குநருமான பாலு மகேந்திரா சென்னையில் காலமானார். 1972ல் ஒளிப்பதிவாளராக தமிழ்த் திரைக்கு அறிமுகமான பாலுமகேந்திரா இயக்குநராகவும் முத்திரை பதித்தவர். கோகிலா, அழியாத கோலங்கள், மூடுபனி, நீங்கள் கேட்டவை, உன் கண்ணில் நீர் வழிந்தால், யாத்ரா, மூன்றாம் பிறை, வீடு, சந்தியா ராகம், வண்ண வண்ண பூக்கள், இரட்டை வால் குருவி, மறுபடியும், சதி லீலாவதி, ஜூலி கணபதி போன்ற படங்கள் இவரது திறமைக்குச் சான்று. தமிழ் மட்டுமல்லாமல் கன்னட, மலையாள மொழிகளிலும் படங்களை இயக்கி வெற்றி பெற்றிருக்கிறார். சிறந்த ஒளியமைப்பிற்கான தேசிய விருது, சிறந்த இயக்குனருக்கான தேசிய விருது, சிறந்த ஒளியமைப்பிற்கான நந்தி விருது, ஃபிலிம்பேர் விருது உட்படப் பல தேசிய விருதுகளையும், மாநில விருதுகளையும் பெற்றுள்ளார். இவரது சினிமா பயிற்சிப் பட்டறை மூலம் உருவானவர்கள்தான் பாலா, ராம், வெற்றி மாறன், சுகா போன்ற இயக்குநர்கள். சமீபத்தில் இவரது இயக்கத்தில் வெளியான தலைமுறைகள் இவரது இறுதிப் படமானது. அடுத்து ஒரு படம் இயக்க வேண்டும் என்று அதற்கான கதை உருவாக்கத்தில் இருந்தவர், திடீரென மாரடைப்பால் காலமானார். இவருக்கு அகிலா, மௌனிகா என்ற மனைவிகளும், ஷங்கி மகேந்திரா என்ற மகனும் உள்ளனர்.
    


    
      

    


    ஐராவதம் ஆர். சுவாமிநாதன்
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        சிறந்த எழுத்தாளரும் கவிஞரும், விமர்சகரும், மொழிபெயர்ப்பாளருமான ஐராவதம் (இயற்பெயர் ஆர்.சுவாமிநாதன்) சென்னையில் காலமானார். 69 வயதான ஐராவதம், திருச்சியைச் சேர்ந்தவர். பள்ளியில் படிக்கும்போது தினந்தோறும் வாசித்த தினமணி இவரது எழுத்தார்வத்திற்கு விதையானது. பின்னர் சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தார். த.நா. குமாரசாமி, தேவன், லட்சுமி ஆகியோரின் எழுத்துக்கள் பரிச்சயமாகின. தொடர்ந்து அமெரிக்கன் நூலகத்திற்கும், பிரிட்டிஷ் கவுன்சில் நூலகத்திற்கும் சென்று தனது வாசிப்பார்வத்தைத் தொடர்ந்தார். தீவிரமான எழுத்துக்களோடு ஆல்டஸ் ஹக்ஸ்லி, சாமர்செட் மாம் போன்றோரது எழுத்துக்களும் பரிச்சயமாகின. காவேரி, இலக்கியப்படகு போன்ற தமிழ்ச் சிற்றிதழ்களின் தீவிர வாசிப்பால் எழுத்தார்வம் சுடர் விட்டது. ‘நடை’ சிற்றிதழில் இவரது ”ஒரு வேளை” என்ற சிறுகதை வெளியாகிப் பரவலான கவனம் பெற்றது. தொடர்ந்து எழுதினார். கசடதபற, எழுத்து, கணையாழி, தீபம், சுதேசமித்திரன், கல்கி, சாவி, தினமணி கதிர், அமுதசுரபி, சுபமங்களா, ஞானரதம், பிரக்ஞை, புதிய பார்வை, குங்குமம் உள்ளிட்ட பல இதழ்களில் இவரது கதை, கவிதை, கட்டுரைகள், மொழிபெயர்ப்புகள் வெளியாகியுள்ளன. பணி ஓய்வு பெற்றபின் அழகியசிங்கரின் ‘நவீன விருட்சம்’ சிற்றிதழில் (navinavirutcham.blogspot.in) தொடர்ந்து நூல் விமர்சனம், கவிதை, சிறுகதை, கட்டுரை எனத் தீவிரமாகத் எழுதிவந்தார். ஆங்கிலம், ஹிந்தி மற்றும் தெலுங்கில் இவரது கதைகள் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வெளியாகியுள்ளன. தற்கால தமிழ்ச் சிறுகதைகள் என்ற Writer's Workshop வெளியிட்ட தொகுப்பு நூலிலும் இவரது சிறுகதை இடம்பெற்றுள்ளது. விமர்சனப் பிதாமகர் க.நா. சுப்ரமணியனின் மீது மிகுந்த அன்பு கொண்டவர். அசோகமித்திரனின் மனம் கவர்ந்த எழுத்தாளரும்கூட (பார்க்க: www.tamilonline.com/thendral/morecontent.aspx?id=99&cid=4&aid=5414). ‘நாலு கிலோ அஸ்கா’, ‘கெட்டவன் கேட்டது’ போன்றவை இவரது சிறுகதைத் தொகுப்புகள்.
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  வாசகர் கடிதம்
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  கணக்கிலடங்கா விருதுகள் பெற்றவரும், சிற்பக்கலை என்றாலே சிந்தனைக்கு வருபவருமான பத்மஸ்ரீ S.M. கணபதி ஸ்தபதி அவர்களின் விரிவான சந்திப்பைத் தென்றலில் படித்து மகிழ்ந்தேன். மஹா பெரியவாள் சொன்ன கருத்துக்களையும் ஸ்தபதி அவர்கள் தெய்வ வாக்காகவே கடைப்பிடித்து வாழ்கிறார் என்பதும், சிற்பங்கள் வெறும் பொம்மைகள் அல்ல என்பது பற்றியும் அழகாகச் சொல்லியுள்ளார்கள். இந்தச் சந்திப்பு தெய்வத்தை வடிவமைக்கும் தெய்வீகத் தொழில் செய்யும், விஸ்வகர்மா வழியில் வந்த வாழும் பிரம்மாவாகவே மனதிற்குத் தோன்றி, என்னை பிரமிக்கச் செய்தது.


  திருலோக சீதாராம் தெலுங்கு பேசுபவரானாலும் தமிழின்மீது பெருவிருப்பு வைத்துச் செய்திருக்கும் தொண்டு சாதாரணமானதல்ல. அவர் நடத்திய இதழில் அறிமுகம் செய்யப்பட்ட பலர், தமிழ் நாட்டில் அனுபவமிக்க நல்ல அரசியல்வாதிகளாகவும், எழுத்தாளர்களாகவும் கவிஞர்களாகவும் புகழ் பெற்றுள்ளனர் என்று அறியும்போது அவர்மேல் அளவில்லா மரியாதை தோன்றுகிறது.



  கர்நாடக சங்கீத வித்வான் மதுரை G.S. மணி அவர்கள், தேவாரம், திருவாசகம், பஜனைகள் போன்றவற்றிற்கு இசையமைத்து மக்களைப் பாடும்படி செய்து பெரும்புகழ் அடைந்துள்ளார். அதில் தென்னவன் இசை உலாவும் ஒன்று என்பதைத் தென்றலில் படித்து மகிழ்ந்தேன். தமிழ் மன்றங்களின் மூலம் தமிழ் அமெரிக்காவில் மிக வளமாக வளர்ந்து கொண்டிருப்பதை நன்றாகத் தெரிந்துகொள்ள முடிகிறது. சிறுகதைகள் யாவும் உயிரோட்டமானவை. மகாபாரதம்-சில பயணக் குறிப்புகள் வழியே ஹரி கிருஷ்ணன் அவர்களின் ஆராய்ச்சிகளும் ஒப்பீடுகளும் விளக்கங்களும் வியக்க வைக்கின்றன. சீதா துரைராஜ் அவர்களின் சமயம் கட்டுரைகள், கோவிலுக்கே சென்று சுவாமி தரிசனம் செய்வது போன்ற நிறைவைத் தருகின்றன.



  சசிரேகா சம்பத்குமார், யூனியன் சிடி, கலிஃபோர்னியா.


  தெரியுமா?
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  ‘கிருஹப்பிரவேஷ்’ ப்ராபர்டி கண்காட்சி



  இந்தியா ப்ராபர்டி டாட் காம் (IndiaProperty.com) நிறுவனம், இந்தியாவிலிருந்து 30 முன்னணி பில்டர்களின் 100 புதிய ப்ராஜக்ட்களை அமெரிக்காவுக்குக் கொண்டு வருகிறது. இது சான்டா கிளாரா, அட்லாண்டா, டாலஸ், நியூ ஜெர்சி ஆகிய முக்கிய நகரங்களில் நடைபெறும். அனுமதி இலவசம்


  இந்தியா ப்ராப்பர்ட்டி டாட் காம் ‘கிருஹப்பிரவேஷ்’ கண்காட்சியை அமெரிக்காவில் நடத்துவது 38வது முறையாகும்.


  



  கடந்த 30 மாதங்களில் 5 லட்சம் வாடிக்கையாளர்களிடம் இருந்து அழைப்புகள், 1,680 பேர் ஆன்தஸ்பாட் புக்கிங், 492 பில்டர்கள்/ப்ரமோட்டர்களின் வீட்டுத் திட்டங்கள் அறிமுகம் எனப் புதிய சாதனையைப் படைத்துள்ளது கிருஹப்பிரவேஷ். அமெரிக்காவில் கடந்த முறை நடந்தபோது லோதா, புரவங்கரா, பிரிகேட் குழுமம், தி சென்னை ஹோம்ஸ், டிரினிடி உட்படப் பல்வேறு நிறுவனங்கள் பங்கேற்றன. இந்தியாவின் முன்னணி நகரங்களான பெங்களூரு, ஐதராபாத், சென்னை மட்டுமின்றி, அடுத்த நிலையில் இருக்கும் கோயம்புத்தூர்,


  திருச்சி, மதுரை போன்ற நகரங்களிலும் சொத்து வாங்கும் வாய்ப்பை வழங்குகிறது கிருஹப்பிரவேஷ்.


  



  இந்தியா ப்ராபர்டி டாட் காம் நிறுவனத்தின் தலைமை செயல் அதிகாரி திரு. கணேஷ் வாசுதேவன், ‘‘இந்தியாவின் ரியல் எஸ்டேட் மார்க்கெட்டில் முதலீடு செய்ய அமெரிக்க என்.ஆர்.ஐ.கள் மிக ஆர்வமாக உள்ளனர். இந்திய ரூபாயின் மதிப்பு இறங்கிவருவதும் அதற்கு முக்கிய காரணம். சற்றே மந்தமாக இருந்த இந்திய ரியல் எஸ்டேட் மார்க்கெட், பொதுத்தேர்தல் நெருங்கும் வேளையில் மீண்டும் சீராகத் தொடங்கியிருக்கிறது. முதலீடு செய்வதற்கு இதுவே சரியான நேரம்’’ என்கிறார். இந்தக் கண்காட்சிகளில் 15 மில்லியன் அமெரிக்க டாலர் மதிப்பிலான வீட்டுத் திட்டங்கள் விற்பனையாகும் என்று நம்பிக்கை தெரிவிக்கிறார்.


  



  கிருஹப்பிரவேஷ் 2014 கண்காட்சி விவரம்:


  



  தேதி நகரம் இடம்


  2014 ஏப்ரல் 5, 6 சான்டாகிளாரா கன்வென்ஷன் சென்டர்


  2014 ஏப்ரல் 12, 13 அட்லான்டா குளோபல் மால்


  2014 ஏப்ரல் 19, 20 டாலஸ் இர்விங் கன்வென்ஷன் சென்டர்


  2014 ஏப்ரல் 26, 27 நியூ ஜெர்சி ஷெரட்டன் எடிசன் ஹோட்டல்


  



  ஆன்லைன் ரியல் எஸ்டேட் துறையில் இந்தியாவின் முன்னணி இணைய நிறுவனமாகும் இந்தியா ப்ராபர்டி ஆன்லைன் பிரைவேட் லிமிடெட். 2006ம் ஆண்டு தொடங்கப்பட்ட இந்நிறுவனம் பில்டர்கள், ரியல் எஸ்டேட் ஏஜென்டுகள், வீட்டு உரிமையாளர்கள் ஆகியோர் வீடுகளை விற்பதையும் வாடகைக்கு விடுவதையும் எளிதாக்குகிறது. தமது தேவைக்கேற்ற வீடுகளைத் தேர்வு செய்யும் தளமாக இது விளங்குகிறது. இணையதளத்தை மாதந்தோறும் சராசரியாக 12 லட்சம் பேர் பார்வையிடுகிறார்கள். இந்தியாவின் 20 நகரங்களில் 4.5 லட்சம் வீடுகள் இதில் பட்டியலிடப்பட்டுள்ளன.


  



  மேலும் தகவல்களுக்கு:


  லிஜின் தாமஸ் - lijin.thomas@indiaproperty.com


  தொலைபேசி - 919840351137


  



  -செய்திக்குறிப்பிலிருந்து


  ***
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  சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை: குழந்தைகள் ஊட்டச்சத்து நிதி


  தமிழக அரசு முன்னெடுத்துச் செல்லும் குழந்தைகளுக்கான ஊட்டச்சத்து திட்டத்திற்கு டாலஸ் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை (STF) நிதி திரட்டி வருகிறது. நன்கொடையாளர்களின் ஒவ்வொரு டாலருக்கும் இன்னொரு டாலரைச் சேர்த்து, தமிழகத்தில் செயல்பட்டு வரும் ‘பயிர்’ தன்னார்வ நிறுவனத்திற்கு வழங்குகிறது.



  ’பயிர்’ என்ற கிராம முன்னேற்றத் தொண்டு நிறுவனம், குழந்தைகளின் ஊட்டச்சத்து குறைபாடுகளையும் அதனைக் களைவதற்கான திட்டத்தையும் அரசின் கவனத்திற்கு கொண்டுவந்தது. சில பள்ளிகளில் வெற்றிகரமாகச் செயல்படுத்தப்பட்ட இந்தத் திட்டத்தின் செயல்முறையை அறியவந்த பெரம்பலூர் மாவட்ட ஆட்சியர் டாக்டர். தரேஸ் அஹமது, இதை மாவட்டம் முழுமைக்கும் கொண்டுவர ஆவன செய்தார். ’பயிர்’ செந்தில் கோபாலனின் உறுதுணையோடு, தமிழக திட்டக்குழுவின் சிறப்பு நிதி ஒதுக்கீட்டில் மாவட்ட ஆட்சியரின் கண்காணிப்பில் இது நடைபெற்று வருகிறது.


  ஊட்டச்சத்துக் குறைபாடுள்ள குழந்தைகளுக்கு நாள்தோறும் 500 கலோரி தரும் சத்து உருண்டைகள் கொடுக்கப்படுகின்றன. கேழ்வரகு, எள், நிலக்கடலை, பருப்பு, வெல்லம் ஆகியவற்றைக் கொண்டு இவை தயாரிக்கப்படுகின்றன. இதன்மூலம் புரதம், மாவுப்பொருள், கொழுப்பு மற்றும் இரும்புச் சத்து குழந்தைகளுக்கு சரிவிகிதத்தில் கிடைக்கின்றன. முதல் கட்டமாக, பெரம்பலூர் மாவட்டத்தில் 26,000 குழந்தைகளுக்கு இது வழங்கப் படுகிறது.


  இந்தத் திட்டத்தை ’பயிர்’ (payir.org) நிறுவனம் செயல்படுத்தி, பலன்களை ஆவணப்படுத்துகிறது. இதற்காக 75 களப்பணியாளர் கொண்ட குழுவை உருவாக்கியுள்ளது. இதன் ஊதியம் மற்றும் நடைமுறை செலவுகளுக்காக சுமார் 6 லட்சம் ரூபாய் தேவைப்படுகிறது. அமெரிக்காவில் பல்வேறு தமிழ்ப் பணிகளையும் சமூகப்பணிகளையும் ஆற்றிவரும் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையினர் ’பயிர்’ நிறுவனத்தின் இந்தத் திட்டத்தின் நடைமுறைச் செலவுகளுக்காக, அமெரிக்கத் தமிழர்களிடம் நிதி திரட்டுகிறார்கள்.


  சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் திரு. வேலு ராமன் இதன் தொடக்கமாக ஆயிரம் டாலரை வழங்கியுள்ளார். இதற்கென அறக்கட்டளைக்கு அளிக்கப்படும் நன்கொடைக்கு ஈடான தொகையை அறக்கட்டளையின் நிதியிலிருந்து தர உள்ளார்கள். அதாவது, ஒருவர் 100 டாலர் வழங்கினால், சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை 100 டாலர் சேர்த்து, 200 டாலர்களைப் ’பயிர்’ அமைப்புக்கு வழங்கும்.


  6 லட்சம் ரூபாய் இலக்கு


  இந்தத் திட்டத்தை விரிவுபடுத்தி தமிழகம் முழுவதும் முதல்வர் நிறைவேற்றுவார் என்று நம்புவதாக வேலு ராமன் குறிப்பிட்டார். திரு. செந்தில் கோபாலன் அமெரிக்காவில் வேலையை விட்டுவிட்டு கிராம முன்னேற்றத்திற்குத் தமது வாழ்க்கையை அர்ப்பணித்து, ’பயிர்’ அமைப்பை நிறுவியுள்ளார், தேனூர் கிராமத்தில் தங்கி, எளிமையாக வாழ்ந்து வருவதுடன், கிராம முன்னேற்றத் திட்டங்களைச் சீரிய முறையில் செயல்படுத்தி வருகிறார். Times Now தொலைக்காட்சியின் ‘Amazing Indians’ நிகழ்ச்சியில் பரிந்துரைக்கப் பட்டுள்ளார்.


  பயிர் அமைப்பின் திட்ட நடைமுறைச் செலவுகளுக்கான பத்தாயிரம் டாலர் (ரூ.6 லட்சம்) நிதியை நன்கொடையாக அளிக்க அமெரிக்கத் தமிழர்கள் முன்வரவேண்டும் என வேலு ராமன் வேண்டுகோள் விடுத்துள்ளார். மேலதிக விவரங்களுக்கு: pltamil.com/Payir.html


  - சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்


  ***
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  தமிழ் இலக்கியத் தோட்டம் நூல் வெளியீடு


  



  இலங்கை, இந்தியா, மலேசியா, சிங்கப்பூர், ஆஸ்திரேலியா, ஐரோப்பா, கனடா, அமெரிக்கா ஆகிய நாடுகளில் வாழும் சமகாலத் தமிழ்க் கவிஞர்களின் கவிதைகள் ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு In Our Translated World என்ற தலைப்பில் வெளிவந்திருக்கிறது.


  



  மொழிபெயர்த்தோர்: எம்.எல்.தங்கப்பா (இந்தியா), அனுசியா ராமஸ்வாமி (அமெரிக்கா), மைதிலி தயாநிதி (கனடா)


  பிரதி மேம்படுத்துநர்: செல்வா கனகநாயகம் (கனடா)


  



  Ontario Trillium Foundation நிதியுதவியுடன் பதிப்பிக்கப்பட்ட இந்நூல் 9 மார்ச் 2014 அன்று ரொறொன்ரோவில் வெளியிடப்படும். புத்தக வெளியீட்டு விழாவில் சிகாகோ பல்கலைக் கழகப் பேராசிரியர் சாஷா எபெலிங் அவர்கள் பிரதம விருந்தாளியாகக் கலந்துகொண்டு உரையாற்றுவார். விழா அரங்கில் இந்நூல் விற்கப்படும். amazon.com, amazon.ca, iTunes ஆகிய இணைய விற்பனை தளங்களில் அச்சுப் புத்தகமாகவும், மின்நூலாகவும் இது கிடைக்கும்.


  



  - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து


  ***
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  சூப்பர் பௌல் விளம்பரத்தில் பாடிய சுஷ்மிதா சுரேஷ்


  



  ஜனவரியில் நடந்த சூப்பர் பௌலின்போது வந்த கோககோலா விளம்பரமான ‘அமெரிக்கா இஸ் பியூடிஃபுல்’ பாடலைப் பாடிய ஒன்பது சிறுமிகளில் இந்தி வரியைப் பாடியவர் சுஷ்மிதா சுரேஷ். இந்தப் பதினைந்து வயதுத் தமிழ்ப் பெண் பத்தாம் வகுப்பு படிக்கிறார். இல்லினாய் மாகாணத்தின் அரோரா புறநகரத்தில் வசிக்கிறார்.


  



  இவருடைய உறவினர் ரம்யா கிருஷ்ணமூர்த்தி ஒரு விளம்பர நிறுவனம் இந்தியில் பாடப் பதினைந்து வயதுக்குட்பட்ட இந்தியப் பெண்ணைத் தேடுவதாக அறியவந்து, சுஷ்மிதாவின் பெற்றோரைத் தொடர்பு கொண்டாராம். சுஷ்மிதா பாடிய சில Youtube பதிவுகளை ரம்யாவிடம் கொடுக்க, அதை அவர் அனுப்பி வைத்தார். விளம்பர நிறுவனம் சுஷ்மிதாவை தொடர்பு கொண்டு, நியூ யார்க் வருமாறு கூற, பின்னர் நடந்தது சரித்திரம்!


  



  பத்து வருடங்களாக சுஷ்மிதா, திருமதி. வசந்தி ஐயரிடம் கர்னாடக சங்கீதம் பயில்கிறார். தவிர, மேற்கத்திய இசையும், பியானோவும் கற்கிறார். சுஷ்மிதா நாள்தோறும் 2 மணி நேரமாவது வீட்டில் பயிற்சி செய்கிறாராம். 5 வயதில் தாயார் பாடும் கர்னாடக சங்கீதம் கேட்டு இசையில் ஆர்வம் ஏற்பட்டதென்கிறார் சுஷ்மிதா. வெறும் பொழுதுபோக்காக அல்லாமல், இசையில் அதீத ஆர்வம் காட்டிய சுஷ்மிதாவுக்கு அவரது பெற்றோரும் பக்கபலமாக இருக்கின்றனர். இசையை மேற்பாடமாக கல்லூரியிலும் படிக்க விரும்பும் சுஷ்மிதாவுக்கு Audio Engineering படிக்க ஆர்வம் உள்ளதாம்.


  



  - ராஜி விவேக், சிகாகோ, இல்லினாய்


  ***


  



  துணுக்கு
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  செல் குறள்கள்



  செல்வைத்து வாழ்வாரே வாழ்வார் மற்றெல்லாம்



  டல்லாகப் பின்செல் பவர்.


  செல்லுக்கும் உண்டோ உறக்கம் அதனில்



  ஃபுல்சர்ஜில் லாத பொழுது.


  யாகாவா ராயினும் செல்காக்க காவாக்கால்



  சோகாப்பர் செல்லிழக்கப் பட்டு.


  செல்லை மறப்பது நன்றன்று, கொடுமையாம்



  இல்லை சார்ஜர் எனல்.


  வாங்கும் பொழுதின் பெரிதுவக்கும் செல்ஃபோனில்



  காதலி குரல்கேட்குங் கால்.


  

  Thendral Classifieds
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      Matrimonial
    


    
      
        Wanted - Brides
      


      
        Tall, Dual US M.S., VirginiaTech, work Cisco Systems, Technology Sales Development, Houston, seeks alliance from Hindu girl. Brief marriage, Divorced, vegetarian, Vysya, 37/6’1”, vsballap@yahoo.com, 713.510.3460
      


      
        

      


      
        For Saiva Pillai groom, 27 years, 5’7”, executive working in Chennai, seeks suitable vegetarian girl in USA/India; Contact uncle in US: sivalaya@hotmail.com
      


      
        

      


      
        Well placed Iyer, 34, handsome 5’11”, MS, pursuing MBA at top US business school, Senior manager Fortune 500 company, divorced, marriage lasted few months seeks educated brahmin bride. Contact: bhavisya9@gmail.com
      


      
        

      


      
        Tamil Iyer vadama koundanyam, Apr. ‘86, 6ft, GC, S/w Engr, MNC, Employed in FL, seeks Graduate/tall/good looking girl/good family; Contact: kprajagopal@hotmail.com
      


      
        

      


      
        Brahmin, Iyer Ghargeya Gothram, Sathayam, 30/6ft, M.S working in Boston. Seeks graduate bride from similar community in USA/India. Must be vegetarian. Contact: hemasadasivan@yahoo.com
      


      
        

      


      
        Seeking bride for gavara naidu groom, 34 yrs, 5’ 9”, MS(CS), H1B(final GC stage), divorced, employed in San Francisco Bay Area. Contact: 650.222.3773 OR dnonstor@gmail.com
      


      
        *
      


      
        Wanted - Grooms
      


      
        Tamil Catholic family in India seeking suitable groom in Canada/Europe/USA for daughter, 26yrs/ 5’2”, Trained Postgraduate English Teacher. Contact: troevas16@netzero.net
      


      
        

      


      
        Alliance for 1981 born south Indian brahmin girl, engineer, MBA from U.S.A. Contact mythiliwaran@gmail.com
      


      
        

      


      
        For Kongu vellalar girl 26/163 cms,B.E,MBA in India, seeks suitable well educated boy in USA/India. caste no Bar; Contact: 310.591.8735, selva.rath50@gmail.com
      


      
        

      


      
        Parents invite correspondence from US born and raised Iyengar professionals (28 to 33) for 27/5’4” lawyer daughter. Only non-Kausika, non-smoker, non-drinker and vegetarian brahmins; Contact: avgsra72@gmail.com
      


      
        

      


      
        US citizen bride, age 32. Slim figure. Masters educated. Expecting grooms age 30-38, professionally qualified. Caste no bar. Contact: umarani.sun1227@gmail.com
      


      
        

      


      
        Looking for a life partner for a 39-yr old female, divorced, Ohio, Project Manager, caste/religion no bar. Contact: ilpets@hotmail.com
      


      
        

      


      
        Seeking for Tamil Sozhiya Vellalar Pillai, Visakam/27 years/5’3”/B-Tech(E/C) worked as GE consultant from well educated professional; Contact: 011-91-984240956, 408.216.7170
      


      
        

      


      
        Seeking for Telugu Yadava Naidu, Pubba/22 years/5’8”/Msc Mount Carmel, Bangalore from well educated professional; Contact: 011-91-9742863548, 408.216.7170
      


      
        

      


      
        Alliance invited for Tamil Iyer girl, Vadama, 24, 5’/5”, fair, B.E, Infosys, Chennai, Haritha Gothram, Anusha Nakshatra; Bachelors or Masters Degree preferred; Contact: karthik.krishnamurthi@yahoo.com, ramnath.krishnamurthi@gmail.com
      


      
        

      


      
        Fair Masters graduate working in Bay area, CA; Nov ‘76; 5’8’’; US GC; magam nakshitra, Balija Naidu;Divorced; no children; Email photos & details: luvfromusca@gmail.com
      


      
        

      


      
        Seeking suitable groom for Tamil Brahmin girl 28yrs, MS, working in Portland, Oregon. MD/MS/PHD/MBA professionals preferred. Contact:swathi.2652@gmail.com
      


      
        

      


      
        Seeking graduate groom for Tamil Arcot Mudaliyar girl, Vadula Gothram, Revathi, 29 yrs, 160cms, B.Tech, Working in Philadelphia; Contact: +919840998112 or +914424893978; kmanivannan52@gmail.com
      


      
        

      


      
        Beautiful Saivapillai, 1983, 5’8”, H1B in US, MCA, SWE, brief marriage, vegetarian, seeking vegetarian Tamil speaking Professional in US; Willing to relocate; Contact: banumathi567@gmail.com
      


      
        

      


      
        Hindu, Tamil family in India seeking well educated Engineer/Management/Doctor groom for 1985 born, wheatish, slim, 165cm, MBBS Bride, v.kandhasamy@yahoo.co.in, 484.870.5613
      


      
        *
      


      
        Day Care, Cupertino
      


      
        Lic. Infant/Toddler Daycare in Cupertino near 280/85 close to Mtn. View, Sunnyvale, Palo Alto Preschool Program Big Yard. Mohini 408.410.9843, 408.737.0790; balmandir cupertino.com
      


      
        *
      


      
        For Sale
      


      
        Independent bungalow in Pachapalayam, Coimbatore.1400 sqft, 2730 sqft lot, 2 bedrooms, beautiful garden, gated community. Please contact: jagankovai2@gmail.com
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  Events Calendar
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  If you want events to be included, please e-mail details to thendral@tamilonline.com. Though we try our best to provide accurate information, we urge you to check details with the host organization before attending an event.


  


  IMPORTANT DATES


  [image: importantdates]


  Mar. 4, 11, 18, 25 Tuesdays


  12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org


  Mar. 5, 12, 19, 26 Wednesdays


  6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa, itsdiff@gmail.com


  7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287


  Mar. 6, 13, 20, 27 Thursdays


  7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904


  7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com


  7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact: www.thesaifoundation.org, 408.223.0999


  Mar. 1, 8, 15, 22 Saturdays


  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga ( SKY ) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre ( WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.


  10am-Noon. Tamil Radio – Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @ www.arimausa.com


  Mar. 2, 9, 16, 23 Sundays


  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga ( SKY ) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre ( WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.


  Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html


  10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.


  3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com


  5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661, www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301, www.immanuelwhitestone.com


  Shiva Murugan Temple, Concord, California


  Sun. Mar. 2 – Murugan Puja – Devotional songs by Kalpagam Kausik & Students; Sun. Mar. 16 – Karadaiyan Nombu Celebration – Devotional Songs by Preetha Seshadri; Venue: Shiva Murugan Temple premises, Concord, California; Contact: www.temple.org, 925.827.0127


  March 1, 2014, Saturday


  3pm. Maestro Isai Gnani Ilayaraja Tribute Concert; Presented by Kala Vahini; Venue: MCL Grand Theater, Lewisville, Texas; Contact: Geetha Subramanian: 214.206.7615, Subra Chokalingam: 214.205.5617


  3:30pm. Carnatic Veena Concert by Srikanth Chary, Mridangam by Shriram Brahmanandam; Organized by South India Fine Arts; Venue: Eagle Theater, Los Altos High School, Los Altos, California; Contact: www.southindiafinearts.org


  March 8, 2014, Saturday


  6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org


  March 15, 16, 22, 23, 2014; Sat & Sun


  GATS Cricket Cup 2014, 10/10 Knockout Tournament - 9 players/side, Hard tennis ball; Venue: East Roswell Park, Roswell, Georgia; Contact: Bali: 404.702.9321, cricket@gatamilsangam.org


  March 16, 2014, Sunday


  4:30pm. Theernthathu KaNakku - A suspenseful murder story; Script by Kalaimamani Delhi Kumar; Presented by Krishna Shankar's Kalalayam; Organized by Bharathi Kalai Manram; Venue: Arya Samaj of Greater Houston, Houston, Texas; Contact: www.bkmhouston.org


  March 22, 2014, Saturday


  8:30am & 1pm. Annual Tyagaraja Rao Memorial Children’s Competition; Program showcases talented local youngsters; Organized by Columbus Carnatic Music Association; Venue: Dublin Community Recreation Center, Dublin, Ohio; Contact: www.columbuscarnatic.org


  4pm. Ramam - Divya Naamam - A fundraising event by Apoorva Paranthaman for Martha's Kitchen; Choreographed and Directed by Guru Vishal Ramani; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: Historic Hoover Theater, San Jose, California; Contact: Sreelatha: 408.829.4162, www.shrikrupa.org


  5pm. Grand Masters Concert – Carnatic Vocal by Vidhushi Smt. Suguna Varadachari; Organized by Columbus Carnatic Music Association; Venue: The Abbey Theater, Dublin, Ohio, Contact: www.columbuscarnatic.org


  March 23, 2014, Sunday


  3:30pm. Carnatic Violin Concert by Lalgudi GJR Krishnan & Lalgudi Vijayalakshmi; Organized by South India Fine Arts; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: www.southindiafinearts.org


  March 28 & 29, 2014, Sat. & Sunday


  5:30pm (Sat.), 9:15am (Sun); Grand Inauguration of Sri Raja Rajeswari Temple; Program features Vigneswara Puja, Poorhahooti, Maha Ganapathi Abhishekam,Bhajans by Gnanananda Seva Samajam; Venue: 2350 Paragon Drive, San Jose, California; Contact: Pt. Krishnan SastrigaL: 408.310.8619, 510.598.5157, priestoffremont@gmail.com, www.gksastrigal.tk


  March 28, 2014, Friday


  7pm. Carnatic Vocal concert by Smt. Ranjani & Gayathri; Organized by Carnatic Music Association of North America (CMANA); Venue: Crossroads South Middle School, Monmouth Junction, New Jersey; Contact: www.cmana.org


  March 29, 2014, Saturday


  4pm. Bharatanatyam Arangetram of Reema Kakaday; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Castro Valley Center for the Arts, Castro Valley, California; Contact: Nrithyollasa: 510.623.8230, info@nldance.com


  March 30, 2014, Sunday


  3:30pm. Meenakshi Kalyanam - A musical discourse by Vishaka Hari; A curtain raiser for the 40th Anniversary celebrations of Bharathi Kalai Manram; Organized by Bharathi Kalai Manram in association with Meenakshi Temple, Pearland; Venue: Meenakshi Temple Auditorium, Pearland, Texas; Contact: www.bkmhouston.org


  Apr. 5 & 6, 2014, Sat & Sunday


  11am. India Fair 2014; Organized by Zee TV & Business New Jersey; Program features Art, Culture, heritage and entertainment; Venue: NJ Convention & Expo Center, Edison, New Jersey; Contact: www.indiafair.org


  Apr. 05, 2014, Saturday


  2pm. Thirukkural & Thamizh Thaenee Potti; Organized by Tamil Association of Delaware Valley; Venue: TBD; Contact: www.tagdv.org


  8am.ThirukkuraL recitation competition; Venue: TBD; (6pm). Prize Distribution & Celebration; Organized by Bay Area Fine Arts; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: www.bayareafinearts.org


  Apr. 06, 2014, Sunday


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Triveni Gore; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Jackson Theater, Ohlone College, Fremont, California; Contact: Nrithyollasa: 510.623.8230, info@nldance.com


  5:30pm. Discourse by Vishaka Hari; Organized by South India Fine Arts; Venue: India Community Center (ICC), Milpitas, California; Contact: www.southindiafinearts.org


  Apr. 09, 2014, Wednesday


  7:30pm. A jugalbandhi concert by Dr. Balamuralikrishna & Smt. Sudha Raghunathan; Organized as part of the 7th Indian Music & Dance Festival by Indian Fine Arts Association of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theater, La Jolla, California; Contact: www.indianfinearts.org


  Apr. 11-13, 2014, Friday-Sunday


  (11 Apr, 7:30pm) Carnatic Vocal Concert by K.Gayathri; (12 Apr, 3:30pm) Carnatic Vocal Concert by Sudha Raghunathan; (13 Apr, 3:30pm) Carnatic Vocal Concert by Trichur brothers - Sivaraman


  Ramkumar & Sivaraman Seetharamachandran; Organized by South India Fine Arts; Venue: Auditorium, Sunnyvale Hindu Temple, Sunnyvale, California; Contact: www.southindiafinearts.org


  Apr. 11, 2014, Friday


  7:45pm. East meets West – A family friendly introduction of Bharathanatyam by Natya dancers; Organized by Barrington Area Library in association with Natya Dance Theater; Venue: The Garlands Center for the Performing Arts, Barrington, Illinois; Contact: www.natya.com


  Apr. 12, 2014, Saturday


  2pm. Valli Kalyanam; Presented by Pandit Chandramouli & Devotees are encouraged to participate and get the blessings of Lord Muruga & Goddess Valli & Devasena; Venue: Sanatan Dharma Kendra, Sunnyvale, California; Contact: Pt. Chandramouli: 925.961.9999, kanchikamashi@gmail.com, srikamashi.org; Admission FREE


  Apr. 13, 2014, Sunday


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Sameehita Mohan; Disciple of Guru. Meena Logan and Pushpanjali Dance Academy; Venue: Mission City Center For Performing Arts, Santa Clara, California; Contact: sameedance@gmail.com
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is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.

® Poojas of all Kinds
© Ceremonies
@ Homams, etc.

Please conlact:

BALU SHASTRI

6211 Prospect Road
San Jose, CA 95129

Tel: 408-738-0571 {
Cell: 408-393-7722

Email: balushastri@hotmail.com

LR

Vedic.Sampradaya
Rituals

All Traditional Hindu
Pujas & Homas like -

[ Ganapati, Navagraha Homas

= Upanayana, Seemantham, Marriages
I Sradha, Funeral Services

Classes fn Puja Vidhi &
Veda Chanting

Please call
Pandit Ravichandran
Veda PanditeSahitya Siromani

1183 Blusbell Drive
Livermore, CA 84551

/ 925.449.0620

) panditavi@comeast net

Om Sri Matfire Namaha

All kinds
of Hindu
traditional
) pujas and
> homas.
Ganapathi, Navagraha, Vasthu,
Ayushya Homas.
Marriages, Seemantham, Namakarnam,
Upanayanam, Sathyanarayana puja,
Lakshimi Puja, Durga Sapthasathi
Yanthra Puja.
Hiranya Sradha and last rites.

American Born Children's Horoscope.

Pandit
Ganesh Shasthry

5639 Kimberly Street,
San Jose, CA 95129

Home: 408.245.5443
Cel: 925.209.7637
Kabalikarpaga@hotmail.com ()

Lokasamastha sukino bhavanthue

Vaasthu Purusi

languages.

HOROSCOPE (40 ¥rs. Fid. Exp.)

Diagnose root cause of Problem & solve. Hit the bull's
eye. Never missed. This is your last stop. Nowhere to go.
We grow our client base through your referral only. You

SOUTH INDIAN PUJIA
Marriage, Srimantham/Poo Chootal, Engagement, Nama
karanam, Grahapravesa, Homa (Vasthu, Ganesha, Navagraha,
Sudarshana, Ayush) & so on. Sathyanarayana Puja in 5

Home Made
Pickles
prepared weekly

Organically
US grown fruits
(No chemical)

Currently available

are as important to us as we are for you. B US born Kid's | pickles
Horoscopes. mBoy/Girl Horoscope Maching 1. Lemon
. . 2. Orange
Call only if everything fulls apart and goes against you 3. Kadarangai
India prospering exponentially. Why? fasthu (pregnant lady'sspacial)

VAASTHU (60 Yrs. Fld. Exp.)

Doctorfor Sick Motels

Consult 'BeforclAfter Buy

Email:partharaj@yahoo.com
cell: 714.322.6439, 626.872.0827

evenings

Rajagopal

Special Thokku is made
on special order only.

Nationwide shipping
available

Tel: 626.872.0827
714.322.6439

Krishnan Ganapathy Shastrig

Hindu Vedic priest

All Hindu refligious services
Performed at h
community & temple events |
Languages known: Tamil, Telugu and English

All kinds of Puja, Japa, Shanthi

Homams / Havans perfermed.

Ganapathy havai / pja, sathyanaraya puje, hagawathy seva,
navagraha homam / puja / chandi homam / mirutunjaya
oman / Gruhapravesam /vasthu /lakshiri / nasfira homam
/ vaming ceramony & Annapasanam, Ayushya hamam,
upanayanam, wedding, seemandam (baby shower),
sastiaptapoort, sadaa abhisekam, bhimaratashant and

rudeam / sheardham, last Rites atc

Self Transportation to the pooja site.

For more details, visit my Website.

Ph: 480.310.8619 (cel)
510.598.5157, 510.651.4148 (horme)
46962 Lundy Terrace, Fremont CA-94539
Email: krishnansastrigal@gmail.com
Web: www.gksastrigal.tk
For convenience, Shrardham (annual Ancestral Rites)
can be held atmy place. Call/Email me for further details.
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A PERFECT PLACE FOR VEGETARIAN
SOUTH INDIAN GOURNIET FOOD

SOUTH INDIAN DELICIOUS VEGETARIAN
FAST FOOD & CATERING

For Healthy Vegetarian Food
Visit Us With Family & Friends

#1170 GREEN STREET
ISELIN, NJ 08830

732.404.0047
#241R.A6E
Parsippany, New Jersey

FAMILY &
COSMETIC DENTISTRY

Dr. Nirmala

Ramachandran, p.ns

NEW PATIENTS Always Welcome
EMERGENCIES Immediate Appointment

?’/am %&é @ emfhcrtirt O s
» Tooth Extractions

o |mplant Restorations

» Night Guard

» Teeth Whitening
» Partial and Full Dentures

© Exam and Diagnosis
o Digital X-rays
 Tooth colored Fillings
o Periodontal and
Gum Disease Treatm ent
o Crown and Bridges -
« Root (anal Treatment

Call For An Appeintment:

408.829.7234

3072 Landess Avenue,
San Jose, CA 95132

SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD
ASSOCIATE

Sorid Sertificd Rediatricians

. Childrew, and Adl

*** Two Convenient Locations ***

77 Brunswick Woods Dr 208 Bldg ‘D7, Bridge St
East Brunswick, NJ 08816 Metuchen, NJ 08840

732.238.6644 |732.548.8877

New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Same Day Sick Appointments

We accept all insurances

We are very fluent in Tamil, Kannada,
Telugu, Hindi and Gujarati

Admitting privileges in St Peter's, RW). and JFK Medical Centers

omiEST QyEsemD, eRHE GYbmsss Heefls

Chessk;, jon.com
SKidsNsion 63

ChessKidsNation

Where Chess Champions come from...

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a IFIREIE evaluation
and choose an online Chess Coach to match
your level.

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our students’ achievements.

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523
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NRITHYQLLASA DANCE ACADEMY

presants
Bharatanatyam Arangetram
7

Reema Kakaday

Disciple of Guru Smt. Indumathy Ganesh
Artistic Director

Saturday March 29, 2014, 4:00 PM

Castro Valley Center for the Arts
19501 Redwood Road, Castro Valley, CA 94566

Choreography & Nattuvangam: Indumathy Ganesh
Vocal: Asha Ramesh
Mridangam: N. Narayan
Violin: Shanthi Narayan

For more details, cail

Neha and Ashok: 510.581.1507
Nrithyollasa: 1.510.623.8230

info@nldance.com
RSVP: nehakakade@yahoo.com

Pushpanjali Dance Academy

presents

Bharatanatyam Arangetram of

Sameechita Mohan

Disciple of Guru Smt. Meena Logan, Artistic Director

Sunday, April 13,2014 at 4:00 PM

Mission City Center For Performing Arts
3250 Monroe Street, Santa Clara, CA 95051

Choreography and Nattuvangam:
Guru Smt. Meena Logan
Vocal: Smt. Jayanthi Umesh
Mridangam: Sri Ravindrabharathy Sridharan
Violin: Smt. Lakshmi Balasubramanya

RSVP and more info: sameedance@gmail.com

All are Welcome
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- South India Fine Arts

A Registered Non-Profit Organization since 1979

Saturday, March 1, 2014 - 3:30 PM
Srikanth Chary - Veena

Shriram Brahmanandam - Mridangam

Venue: Eagle Theater
Los Altos High School

201 Almend Ave., Los Altos, CA 94022

Admission Free

Sunday, March 23, 2014 - 3:30PM
Lalgudi GJR Krishnan &
Lalgudi Vijayalakshmi - Violin
Trichi Sankaran - Mridangam

Tirupanithura Radhakrishnan - Ghatam

Venue: Jain Temple

722 S. Main St., Milpitas, CA 95035
Tickets: General Seating: $20,
Preferred Seating: $30,

VIP Seating: $50, Sponsors: Free

Sunday, April 6, 2014 - 5:30PM
Vishaka Hari - Vocal

| Venue: ICC (India Community Center)
| 525 Los Coches St., Milpitas, CA 95035

Tickets: General Seating: $20,
Preferred Seating: $30,
VIP Seating: $50, Sponsors: Free

Three day Spring Festival
Friday April 11, Saturday April 12 &
Sunday April 13, 2014

Venue: Auditorium, Sunnyvale Temple
420-450 Persian Dr,, Sunnyvale, CA 94089

Day1
Friday, April 11, 2014 - 7:30PM

K. Gayathri - Vocal
Anuradha Sridhar - Violin
Kallidaikurichi . Shivakumar - Mridangam

Day2
Saturday, April 12, 2014 - 3:30PM

Sudha Raghunathan - Vocal
RK. Shriramkumar - Viclin

Tiruvarur Vaidyanathan - Mridangam

Day 3
Sunday, April 13, 2014 - 3:30PM

Trichur Brothers - Vocal
Trichur

Sivaraman Ramkumar &
Sivaraman Seetharamachandran

Trichur Mohan - Mridangam
B.K. Raghu - Violin

Sunday, April 27, 2014 - 3:30PM | Friday, May 9, 2014 - 7:30PM
Saketharaman - Vocal
Jain Temple, Milpitas

T.V. Sankaranarayanan - Vocal
Trivandrum N. Sampath - Vielin

i Saturday, June 21, 2014 - 3:30PM
Ananya Ashok - Vocal

‘Venue: Eagle Theater.

Tanjore K. Murugaboopathi - Mridangam

Venue: Jain Temple

g o Nagai Murali &
722 S. Main St., Milpitas, CA 95035

Sunday, May 18, 2014 - 3:30 p.m.

Nagai Sriram - Violin duet
Venue: Jain Temple, Milpitas

Los Altos High School

SIFA 2014 Sponsor
Membership is now open
-~ Please become a sponsor by signing up at.
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South Indian Veg/Non-Veg Restaurant

7150 Village Parkway, Dublin, CA 94568
@DZDENNAU @Ml‘& Tel: 925.235.3672

South Indian Cuisine chennaigrill@gmail.com | www.chennaigrill.com

el oty

> i -
One ston shop for Southindian Breakfast LU 1L I i
all kinds of Biryanis on Saturdays & Sundays Vegetarian Appetizer | . I

Hyderabad Yeg. Dum Biryani Vegetarian Rice :
Hyderahad Chicken Dum Biryani Catering Packages Choice of Dosas | from MON DAY -THURSDAY |
Vijayawada Spl. Chicken Biryani e Choices of Uthappams Offer expires 03/31/2014

Vijayawada Spl. Goat Biryani o Dessert

Fr Chenn:
D".'d'g“mah'.’paklfm" Chenn: ) Sat.-Sun. {Breakfast): 9:00AM - 11:00AM
Chicken Dum Biryani

i Mon-Thurs: 11:30AM - 2:30PM & 5:30PM - 9:30PM
Mutton Dum Biryani
Fri-Sun: 11:30AM - 3:00PM & 5:30PM - 10:00PM

We are open all 7 days a week

Fiji Apples............ 2lbs for $1 We bring the valley’s best produce round the year
Cilantro...... 4 bunches for $1 » We carry unique vegetables and unparalleled

Curry Leafbag.....$0.99 each varieties of fruit
. $0.39/1b We cany Indian, Chinese, Mexican and Califomia

grown fresh vegetables & fruit

Oranges.

Special Fraits:
Cherimoya, Guava, Sour Oranges

1 W Pomogranate, Honey Tangerines, Minniolas
and such varieties for your healthy life
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alagan

asiness o Serving all States from
ax Service e )
our Nations Capital

New Location coming up in Ashburn, Virginia &8 Tax Season is
® Accounting and Bookkeeping Service around the corner,

are you ready? 99

® Audit, Review, Compilation and Attestation Service
® Tax Service

® IRS Solutions

® Web Hosting

® ERP/ CRM Integration

® Business Censultancy

@ Dedicated Service with Smiling Faces

® Experienced and Reliable Staff Year Around

® Rely on 24 Years of Experience

Balagan Arumugaswamy, CPA
SO 0ESGHSG STHIGMTSI BEOMTLSSIHHT

Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040,301.931.1042  Balagan Business & Tax Service

Fax: 703.723.1140, 301.595.4332 Main Office: 12100 Franklin Street, Beltsville, MD 20705
Branch Office:

Email: balagancpa@msn.com g yi335 prmier plaza, St #100, Ashbum, VA 20147
Web: www.balaganfinancials.com  u14701 Lee Highway, Suite #203, Centreville, ¥4 20121

DAKSH!N RESTAURANTS

i LSS Fine Indian Cuisine
’ Happo Hollz

AllVey. Menu

From ss.ggluersnnﬂax
cc.e'ln’ 2 Appetizers, 2 Entrees, One Choice of Rice,
I'Ilcl(llge Bread and Dessert with Sambar,

(For a limited time only) Raitha and Pickles

Non.Vey.
Please visit our Locations .
SCHAUMBURG m Frumsa.gg/nemnﬂax

Dakshin Restaurants Inc. Dakshin Restaurants Inc.

1135 N Salem Drive, Salem Plaza, 1570 W Ogden Ave, Ste 101102, . o

Schaumburg,IL-60194. Naperville IL-60540. - We do catering for any olen CALT
847.882.9533 630.420.7565 - occasion and serve Te W"""M
schaumburg@dakshinrestaurants.com naperville@dakshinrestaurants.com * neighboring states too!

www.dakshinrestaurants.com
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Happy Hearts Academy

* | Hearis
Develons

® PRE-SCHOOL &
AFTER-$CHOOL

PROGRAMS
® FULLY LICENSED
FACILITY
© MONTHLY Winner of Honors Awards
PROGRAMS & in SEVEN Categories in
DROP-INS iThe:B est Of Milpitas:
® ACADEMICALLY including Best Preschooll
PLANNED We care for chiliren
CURRICULUM FOR from 2years o
ALL CHILDREN i
school going aoe

Tel: 408.946.8200

550 N. Abel Street, Milpitas, CA 95035
appy-hearts-academy.com

HappyHeartsAcademy@gmail.com

TAXCHAMPION FINANCIAL & REALTY, INC. St

Lic# 01857594/
TAX PREPARER/NOTARY

PAYLESS
LOAN SOURCE

e Real Estate Market,
Timing is everything.

Whether you want to buy, sell, finance or

refinance... Callus

Ramesh Raman, Mortgage Banker & Realtor
Save on Home MORTGAGE, List your home.

Low Rates - Guaranteed best price!
Zero Point & Zere Cost Loans Available @ Ne hidden fees

Toll free #:

@ 888.908.0055

Or visit WWw.paylessloansource.com
Restrictions Apply. Licensed by
CA DRE - 01385277 - NMLS - 251187

/*s; ONE STOP SHOP 2010 & 2011 | BUYING & SELLING REAL ESTATE
SHORT SALE SPECIALIST
i FOR ALL BUYERS Bav_!asl FL MRS
| & SELLERS President e 'f;usmess)
BROKER Achievement | TAX ADVISE ON BUYING/SELLING HOUSE

Award Winner LOCATE INVESTMENT PROPERTIES

BANK OWNED FORECLOSED PROPERTIES

510.441.2583 e 408.732.3004 ¢ taxchampionre@gmail.com

PPY HOLI

List & Sell your house for aflat fee
Buyer credit for brand new house upto 2%

Gowthaman Cecilia
Gury Lebumfacil
vz
m Lic# Lic#
01905323 01464007

Vemula B Sandeep Anusha
1 Murthy f§ "_ Verma Dwarakanathan

8
Lic# B LiCH Lt
01902086 01371659 01735397

Corporate Office:

Ph: 408.732.3004
Wes Sathanatayand, Gunivers & Sal Bzbaterile
et Dion Laring Fam S80FAY

Union City, CA 94587

Union City/Fremont Office:
372 Fairview Way, Milpitas, CA 95035 4inion Square (ext to Union City BART)

Ph:510.441.2583/3098

San Ramon Office: NOW HIRING
2603 Camino Ramon, Suite 200
CA Licensed

San Raman, CA 94583
Ph:925-830-4TAX (4829)

Real Estate Agents
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Opening Soon in
Santa Clara, California

... In Santa CI.
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INDIAN JUICE SHOP
3379 El Camino Real, Santa Clara, CA 95051 Tel: 1.855.623.8724
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Calendar of Events: March 2014
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ry

A Resellers Needed, Please Call Ahsan Salahuddin:
www.jadootv.com | 619-523-6688 925-895-5411 | ahsan@jadootv.com
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appy Holi

Komala Vilas

serying; you for: over: 12}y,
— Ll

8:30am il 11:30am 12:00amill 2:30pm 5:30pmili 9:30pm
Idly, Vadai,
Variety of
Dosas, Uppuma
and many more

Every day different Dinner is a la carte
menu, We serve with Tiffin
traditional lunches and variety rice.

If the food and service are good let your friends know about them
Otherwise bring it to the attention of Dharmaraj

We ﬂﬂ[ﬂr!ﬂl’ available at

any function South Indian style Laddu Komala Vilas.
suchas: South Indian style Mixture

Seemandllm, Sweet Poli, etc. 408.733.7400
Poonal, @ Mon, Wed thru Friday:

Weddings, @ 8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm

House Warming, g Saturday and Sunday

Birthdays, etc T 8:30am to 11:30am (Breakfast)

1020 E El Camino Real (El Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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For flexible, patient, unparalleled personal service contact

Narayanan "'Nara' Chidambaram
Realtor® / Notary Certified SRES, ABR

Experience, Service and Knowledoe §
you can count on... Bay Area Spe . i mmbes  Want to own

Nara Chidambaram i ada YOUE piet_:e of
Co-Founder - Timothy Crofton Real Estate California ...

510.661.3770 (0ffice) 408.375.0430 (Cell)
ctnct@yahoo.com 43213 Mission Blvd, Fremont, CA-94539

@w“”””w!

Did You Know? W Thatwe have a full size moving truck far your use,

Did you know that all of the services listed whether you are moving or just going to Home Depot.

below are FREE for you? W Thatwe have & professional photagrapher take a photo MOTHY CROFTQ
eal Estate Team

W That we have all our homes professionally cleaned at zg;netfnrthe brochures and Virtual Tour of your w

ourexpense hefore putting it on the market.
= % m Thatall of our advertising is done in full 32 bit color,
W That we have our own landscaping crew and truck to cven the fiyers outside yourfiont door For Free 2014

prepare your home for the market. Tamil Daily Sheet
W That we have a professional designer go through the lThatlweliresel!lltlfgslgnrﬁ(antlyahavemarketvalue o Calendar,
homeand have it staged for market. nearly A% o ktings. 408.375.0430

WELLS | ¥
FARGO

Financing to make you feel at home

The personal rewards of owning a home are many. And you want to be sute your home financing works for you and
your life, for today and tomorrow.

So, whether you're buying your first home, a second home or refinancing your current one, a Wells Fargo Home
Mortgage consultant will listen to your homeownership goals arid provide you the information you nieed to help you
choose the home financing that can help you achieve your geal of homeowner

Contact your Wells Fargo Home Mortgage consultant today.

Gopinath Pachaiappan, Home Mortgage Consultant
1218 Market Street, 2nd Floor, San Jose, CA 95113
Office: 408-995-3712, Cell: 408-204-3341

Fax: 866-252-0473
gopinath.pachaiappan@wellsfargo.com
i gaptat pedhagpEn

NMILSRID 633631 Together we'll go far

Wells Fargo Bank, N.A M:E ‘”

Wells Fargo Home Mo
©2012 Wells Far
NMLSRID 3

e!
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Indian  Quisine
"'i‘:;‘v‘ \ XNorth and QBouth
Sudian Npecialties
Rlagant ining » SBanguet Room

Daily Lunch Buffet,

o AG2ASY7AT
Dinner 5:00pm - 10:00pm Weekdays
5:00pm - 10:30pm Fri, Sat. & Sundays Fax 408 . 248 . 9746
Weekend Wwww.mayuricuisine.com

Friday, Saturday and Sunday 2230 E1 Camino Real,

C{DSing EESTy, Santa Clara, CA 95050
Children Welcome! 11/2 block south of San Tomas Expwy
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Huthentic F
South & North Inc

* Cooked Fresh Daily

*# Finest Ingredients

*# Satisfying And Nutritious

# Unique Luncheon and Dining Experience

x: 408.945.1118
wWwW. TIRUPATHI

lb Like us on y ON LOSED
Facebook | g :30AM to 2:00PM, 6:00 PM | FRI: 11:30AM to 2.0

) T -10:00PM
“ facebookcom/tirupathibhimas 0AM to 2:30PM, 6:00PM - 10 SUN: 11:30AM to 2:30PM,

0PM
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AVEX Hi See if you could Save Hunderds each month.

fovorat  DIRECT LENDER

A Mortgage Bank You Can Trust PuRCHASE REF'“A“CE
Owing A Home Can Be Expensive

Low Rate AVEX Refinance or Purchase Gan Help

Whether you are buying your First Home, a Second Home or
Refinancing Current Home, AVEX Funding has a wide variety of Home Loans
with flexible solutions that may help reach your homebuying goals

Call now to get started 1(877)600-2839

® No Application Fees ® Free Pre-Approved Same Day
® No Points ® Low Down Payment Program
® Most Competitive Rates  ® Programs for non-US Citizens / Residents
CONFORMING LOAN JUMBO ADVANTAGE
i 0p%
RS — 2.875%* (APR 3.186) P L e
i 0p%
15 Y FiXed. o wosmsnness 3.25%* (APR 3.302) ®. Lower Yole Intes eot Roics Bt Pt
LA — 4.25%* (APR 4.323) Rate Term

CONF-JUMBO LOAN
5/1 ARM.. .2.875%* (APR 2.952)

15 yr Fixed.. .3.375%* (APR 3.425)
30 yr Fixed. 4.25%* (APR 4.316)

JUMBO LOAN
SHARM 2.75%* (APR 2.850)

5,7 &10 Year ARM @ 30 Year Fixed
Primary, Second and Investment Homes
Purchase, Refinance, Cash-out

Loan up to $3 Million

Up to 85% Loan-to-Value (LTV)} No
Mortgage Insurance

@ Options for Self-Employed Borrowers &
10/1 ARM....ccucnecacnanns 3.625%* (APR 3.398) Complex Income Structure
30 yr Fixed Super Jumbo 4.25%* (APR 4.269)
Serving Homebuyers & Realtors. For Lower Rates Call NOW

HIRING

B77) @ Ll

Contact: Semin Yalani A\

. Av“ngundlng.com rm A 408.240.6888 Ext. 249
TR Semin@AvexFunding.com
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sunnyvale@beadsafterbeads.com

e prcn Store Hours: Tues-Sat: 11410 7PM Store Hours: Tues -Sat 11304M- BPM
Sunday: 126~ 7304 Sun oan - 77 Monday Cosed Sun Noan - M, Mon: 26

)
SV

N\

=

2
|
H
H

Golu Dolls | Golu Stand | Brass God Statues I Antique Wood Carvings 1 Crystal God 1dols | Pooja Mandirs | Torans | Garlands
Readymade Rangoli | Urlis | Bajot Tables | God Clothings | Pooja Samagri | Tanjore Paintings | Gemstone Paintings | Madhubani
Cherial Paintings | Gold & Silver Foil God Frames | Geetopadesam Rosewood Inlay Panels | Artistic Furniture | Terracotta Crafts
Bharatanatyam Dance Jewelry | Ethnic Indian Jewelry | Kurtis | Haldi Kumkum Return Gifts | Car Curios | Yantram | Essential Oils

indiadyou presents www.i-mart.com | www.indiadyou.com | www.facebook.com/indiadyou

866, Old San Francisco Road, Sunnyvale, CA-94086
Ph: 408 530-9400 Mob: 408 887-9964

e
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Vijay TV Archana &
Sun TV Deepak

Let us unite for a cause and do the best to our people
Early Bird Registration Started @ | |





OEBPS/Images/podhu-02-sastha-350.jpg





OEBPS/Images/12-Nig-srividya-hdr.png
SipraiesHmd: wheNSur uhesfeurssi






OEBPS/Images/mbazar-02-hdr.png
feged) QL






OEBPS/Images/Cover-007.jpg
BAY AREA TAMIL MANRAM

L Proudly Presents

One of a kind carmval expenence awakenmg all senses at once _x J;Z
=
/= ‘?
/\% featuring
GRAND SPONSOR

o

¢ IMadras Caié

South Indian Vg Restaurant

d ove g a P O e
0 g 00 o A
a da AP O a P <
erved greater hospita by local restaura
| (] Rl

4799 ) ANJAPPAR

=7 Chettnad Indinn Restau

[E]F:[=] Art & Cultural festival in a market place ambience hosting local

= talents performing Silambam, Kolaattam, Karagam and live music!
[=]:3% Indigenous Performing Arts Showcased by
General Admission & Parking Food Pavillion Passports $25 gw =
X ) B 7 it

= 30 nostalgic delicacies to taste

',"“ ~ Kids 50% OFF; Early Bird Special $20 until March 31

cnone mytaxfiler

gy 7 e SHRISHA

WWW. bayareatamllmanram org/eng/ChithiRaiFEST2014. html Design By IRIRLIISLI
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Sampath-kumar Kanagarathnam Ea, ATA
Enrolled Agent & Accredited Tax Advisor

Over 25 years of combined Experience in Taxation, Public Accounting
and Government. Well experienced in Individual ¢ Business Tax Refurns,
Accounting, and payroll services. Works year long and will be available

whenever you need his assistance.

WE SERVE CLIENTS ALL AROUND USAAND IN INDIA
AFFORDABLE PRICING EVEN FOR COMPLEX TAX RETURNS
PLEASE CALL/EMAIL US OR VISIT OUR WEBSITE FOR MORE INFORMATION

Our personalized services include
M Individual Tax Returns

M Corporate, Partnership, LLC’s Tax Returns
M Expat & NR Tax Returns

M Tax Estimates & consultation

M Accounting Services

M Payroll Services

M Corporation Setup

M Resolving IRS & State tax issues

SAM TAX &
ACCOUNTING, INC

Your trusted Tax Accountant

32985 Hamilton Court, Ste 100 D
Farmington Hills, MI 48334

Phone :248.987.6600
Fax :248.987.6601
Cell :248.982.3700

Email :contact@sampathea.com
‘Website : www.sampathea.com

forgyourddream| oriRefinance?
nojfurther!]

I have been in the real estate business for over 10 years. | know your area very well, and | would be

thrilled to be your advocate in buying or selling a home. Il put my
and experience to work foryou.

extensive real estate expertise

@ Absolutely NO COST, NO FEE FINANCING
® Various conforming and Jumbo loan programs

@ Purchase and refinance loans with cas

h out

® Fast turnaround and on time closing guarantee

Kavitha Senthilkumar
Realtor/Loan Officer

925.413.8317
kavitha@venstarone.com
BRE# 01713692 m NMLS # 297121
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Grand Inauguration

of
Sri Raja Rajeswari Temple

2350 Paragon Drive, San Jose, CA 95131
Tel: 510.598.5157

Pandit Sri Krishnan Sastrigal
is pleased to invite
ALL devotees to participate in the grand opening of
Sri Raja Rajeswari Temple, San Jose, California

on
Friday, March 28th &
Saturday, March 29, 2014

March 28, 2014, Friday
- Vigneswara Puja
- Puniyahavasanam
- Puja Aradhanai (Lalitha Sahasranamam)
- Mantra Pushpam and Deepa Aradhanai
- Maha Prasadam

March 29, 2014, Saturday

9:15AM - Maha Sankalpam
10:00AM - Sarva Dhevatha Homam
11:00AM - Poornahooti
12:00PM - Maha Ganapathi Abhishekam & Alangaram
12:15PM - Archanai, Mantra Pushpam, Maha Arathi,

Theertha Prasadam and Maha Prasadam
5:00to - Bhajansby Gnanananda Seva Samajam (www.gssus.org)
7:00PM

Organizer:
Pandit Krishnan SastrigalL

480.310.8619 (C)
510.598.5157, 408.479.2243

Sponsorship Opportunities

@ Grand Sponsor ® Annadhanam Sponsor
@ Archana Sponsor ® Homa Sponsor @ Flower Sponsor

www.gksastrigal.tk ® 510.598.5157 @ priestoffremont@gmail.com
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Shiva Murugan Temple 4
Pujas & Festivals

Pujas and
Celebrations

Sunday March 2
Murugan Puja

Devotional songs -
Kalpagam Kausik and
Students

Friday March 14.6:00pm
Karadaiyan Nombu Puja

www.temple.org 600pm
Weekends: 10:00am - 9:00 pm

Integrated Global Solutions

:00am - Noon &
~9:00pm Tel: 925.827.0127

Professional NRI Property Management Services
Chennai, India
www.IntegratedGlobalSolutions.in

YOU ARE IN SAFE HANDS

We specialize in affordable
Property Management & Maintenance

® Plot Maintenance ® Property Construction Progress Management
® House/ Flat Maintenance Management

® Property Tenant Management ® Customized services

® Affordable annual fees with periodic reports/updates

Our strengths & care
® Strong professional team with years of experience
® Understand NRI challenges ® Customize solutions for your specificneeds
® Personal approach & ® Great reputation for customer service
® Convenient access (email, skype, ..}
Focus on your family & career
Letus handle your India challenges

Contact us fof your immediate needs

Shenba shankar
01 No:27, New No: 38.A-1, 2nd Main Road, Kasturiba Nagar,
Adyar, Chennal 600 020

Ph:+91 98840 15652
Email; Shenba.igs@gmail.com ® Skype: shenbaigs

Sunday March 16
Karadaiyan Nombu

Cultural Event
Preetha Seshadri &
Students

Monday March 31
Yugadi Puja

Shiva Murugan Temple
Saiva Siddhanta Ashram
1803 Secound Street, Concord, CA 94519

Fax: 925.827.0209

SR ESTATES
SR REALTORS

Creative Homes & Best Deals in Properties

SR Estates & SR Realtors are property developers in
the Kumbakonam - Thanjavur region of TamilNadu,
India. Known for trust, timely execution & clear titles,

S.R.providesreliable real estate investment opportunities
in the vicinity of Kumbakonam - Thanjavur belt, now
offering Senior Citizen Homes with Spiritual flavor
and Hi facilities, Delux Apartments Well developedand
approved layouts near Govindapuram & Kumbakonam.

Please contact us in Booth at (#225) at

India Fair
April 5 & 6,2014 at

1 New Jersey Convention Center
Raritan Center, Edison, N1 08377

Tel: 732.874.1228, 732.623.9088

Email: seetharaman12@gmail.com

www.srestateskumbakonam.com
India Tel: +91.96002.00655
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CASH & CARRY M ~=-

A Friendly service that makes every trip a worth while experience! e Y

ViA -
SUNNYVALE
1032 East El Camino Real,
Sunnyvale,
CA 94087
Ph: 408.735.7383
SAN JOSE
1138 South De Anza Blvd,
San Jose
CA 95129
Ph: 408.253.7384

design Arvind Kotha

WWW.i dlacashandcarrv com
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Phone:510.579.4385

Broker/Owner = The Real Estate Place

Just old fashioned Hardwork, Fac 510.668.1758

Honesty & Dependability Email: nacha@nacharealestate.com

A Patient Agent Who Understandsand  Visit: - www.nacharealestate.com
Listens to your Needs When you think Real Estate,
‘ _ think ‘Nacha’
'~ Nacha...
. AHouse'Sold’ word

TAKE THE HEAD ACHE
OUT OF TAXES

Incorporate your Business & Protect your personal Assets Lalitha.

COMPLETE PERSONAL SERVICE & ADVICE /BA Finance & Mis (USA).
Lic # A007706

NO HASSEL WITH WEB, BLANK SHEETS & UNANSWERED QUESTIONS Tax Preparer, Broker and Notary

__TAX SOLUTIONS _J| INCORPORATION
(Incorporate in all US states)

Individual Tax Preparation Setup C or S Corporation
Corporation, LLC Tax Setup LLC
Tax Advice on starting business Setup Non-profit / Churi?ies
Arranging SBA LOANS & NOTARY SERVICES On-line Incorporati

www.taxchampion.com mybizselup

info@taxchampion.com | www.takchampion.com | 5104412583

Corporate Office: Union City/Fremont San Ramon office: Don't Wait,

372 Fairview Way office: 2603 Camino Ramon, £all Now for Appointments
Milpitas CA 95035 4 Union Square Suite 200 Year Round Servite for
Ph: 408.732.3004 {Nextto Union City BART)  |San Ramon, CA 94583 Individuals & Small Business
Close to Sathyanarayans, Gurudwara& Sai Babatempleln Union City CA 94587 Ph:925-830-4TAX {4829)

Milpitas Exit @ e landing from 380 FWY Ph: 510.441.2583/3098 NOW HIRING TAK PREPARER
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RAM SWAMY ACCOUNTANCY CORPORATION

PERSONALIZED PROFESSIONAL
SERVICES INCLUDE: Ram R. Swamy, CPA

Tax Preparation for Corporations, Partnerships, and Individuals
Tax Planning & Projections 3000 Scott Blvd, Suite 202

In-house Computerized Accounting Santa Clara, CA 95054-3331

Member of AICPA

Interim and Annual Financial Statements, Compilations, Reviews

and Audits Tel (Direct): 408.506.3198

Accounting System Design and Implementation Fax : 408.980.5232

Audit Representation-IRS, EDD, State Board of Equalization, Cell : 408.506.3198
Franchise Tax Board ' : ‘

Specialization in Small Business Accounting Reasonable Rates E-Mail: RSwamy@aol.com

- For appointment please call:
&
e file 408.506.3198

EXPECT THE BEST AND LEAVE THE REST

This means higher demand and

potentially multiple offers. The current !

market conditions make thisa
great time to list your home!

Contact me today fora custom market
analysis. |am a trusted professional
dedicated to all your real estate needs.

Mention ‘THENDRAL for
Listing Incentives
KEN VASAN .
Broker® Like us on
a’ heriaar gvahasias facebook.com/
Great Time e thendralmag

to Sell!

Did you know there is a shortage
of homes for buyers to purchase
in today’s real estate market?

PROPERTY
MANAG
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APARTMENT FOR SALE
IN PUNE, INDIA

Ganga Constella Apartment
close to EON park, in Kharadi, Pune.

1st floor unit, built in 2008,
3 bedroom 3 bath, 1272 sqft,
3 balconies, elevator,
parking and all modern amenities

Call: 805.795.3808

Fancy Florist
| Sales Manager

Location: Buffalo, New York
Must be able to write and speak English ® Must know one or
two Indian Languages ® Must be able to communicate with
Customers and temples throughout USA over phone and
Email ® Must be savvy with Internet and Email ® Must have
35 years of management experience ® Company Health
Insurance Available. ® Salary:$30,000 - $40,000

Contact: Fancy Florist
Tel: 716.838.0844 | fancyflorist@gmail.com
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Moving to India?

Affordable, Professional,
Hassle free service

Contatt:

Nandini @ 310.590.7405

Airlift (USA), Inc.

11099 S. La Cienega Blvd, Ste. 151
Los Angeles, CA 90045

ExpertTraveI

S S OCI1IATES

FOR ALL YOUR TRAVEL NEEDS

Trusted name in our Indian / Tamil Community
Always Best Fare to India

20 Years of Combined Experience
e Corporate Travel Management
» Last Minte Booking e Cruises
e Vacation & Tour Packages
© 24/7 Customer Service

Discounted Fares from India to USA

Call Mr. Mathi Alagan

818.907.0014/877.817.1714
Fax: 818.337.7369
mathi@myexperttravel.com

c k www.myexperttravel.com
CST #2074001-40

Proud member of

Welcome To
NRI
UPPORT

Your Need Our Support

We bring forward  newest range of support services

in India - at present in Tamilnadu & Kamataka

Parental / Family Member Care | Travel Service

Home Care | Kids Care | Events | Liason
Call Us

1-866-304-7442

info@NRISupport365.com | info@inganam.com
For Details Login: www.NRISupport365.com

Looking to invest
in India?

Then, Why buy Apartments?
Choose High Growth Investment

for

NRIs
by
NRIs

NO, We are not a realty company.
We manage your investment till profit
is deposited in the bank.

Contact us, Just see what we lave to offer.
www.TamilEstate.com
Email: info@TamilEstate.com
Ph: 732.723.7741
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SHALIMAR RESTAURANT

SUNNYVALE

—

1146 W. El Camino Real, Sunnyvale, (A‘9;087
Tel: 408.530.0300

Email: shalimarsunnyvale@gmail .com il Events,
Hours: Mon-Thurs: 11:304M - 10:30PM weds ) el Geta Chicken Kabab or a

Fri - Sun: 11:30AM - 11:00PM Hesetallbo Mango Lassi FREE
www.ShalimarSunnyvaleRestaurant.com @ 925.285.5565 Coupon expires 04/30/2014

www.facebook.com/ShalimarSunnyvaleRestaurant to plan your next Party

Hyderabad A .
Halal Market [y

CHEMDIBITITINNS; CSem M-l eI

First Indian Mutton Stall
Chicken
Mutton
Goat
Lamb
Indian Fish & Seafood varieties
Specialty meat - Quail, Rabbit ...
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"FRANCHISE

OPPORTUNITY
BECOME A PART OF A FAST

GROWING LEARNING PROGRAM
FREE UPCOMING FRANCHISE SEMINAR

Time: Saturday March 15" between 5:00 PM - 7:00 PM
Hilton Garden Inn, 30 Ranch Drive, Milpitas, CA 95035

Franchise opportunities available in the following areas:

Cupertino Fremont Palo Alto Santa Clara San Jose
Dublin Milpitas Pleasanton San Ramon Sunnyvale
Foster City Mountain View Pleasant Hill San Francisco  Union City

For more information please contact us:

il: f hise@bestbrains.
i rrtweesiciasiil (800) 582-0360
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Parveen Maheshwari, CPA
CPA, MS {Tax)

Tel: 650.340.1400

Email: parveen@cpamax.com

Www.cpamax.com
Over 20 years of experience

1433 The Alameda, San Jose, California
Phone: 408.293.5034

: info@towned.com | Website: www.towned.com

‘ N | Tax & Accounting
Thega ‘ : Services

s, o
o L AT Business Services Individual Services
; i Corporation Returns Tax Preparation
Partnership/LLC Returns  Tax Planning
4 Accounting Services Financial Planning
Nimirndhu Nil ) Business Consulting

Sting g R, Ama Paul, R Saathiumar, Soor, Ragin| D e

iS4y . rafsh s o .
2 . Free Initial Consulting

851 Burlway Road, Suite 201
Burlingame, CA 94010

Tel: 650.340.1400

WWWw.Cpamax.com

The CPA. Never Underestimate The Yalue®

==ly. THENDRAL
%ﬁi DESIGN &

SERVICES AVAILABLE OUR GOALS ~ PRINT

@ Individual Income Tax Preparation with Worldwide Income, @ MinimumTax
Multi-State @ Reasonable Charges

@ Corporate, Partnerships, LLC'S Incorne Tax Preparation @ 0pen All Year Around

@ HectronicFiling. @ Client Satisfaction

© Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax ® Extended Hours

Contact us
for all your
design & print services §

@ |RS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation During Tax Season
@ New Business Start-Up @ Solve Tax Problams

® Tax Advise / Consultation.

INSWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTPI Fellow

1491 S.Wolfe Road, Sunnyvale, CA 94087

Phone: 408.736.2451 R‘ﬁ Tel: 408.245.0193

Fax: 408.736.8626 Email: thendral@tamilonline.com
Email: jessie@jessietax.com By Appointment Only We serve Nationwide
Web: www.jessietax.com www.tamilonline.com

Special prices for
Non-Profit Organizations
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Your one stop shop for all your South & North Indian Grocery
Shivam Indian Spices 919_463_9661

3516 Davis Drive Hours:
Morrisville, North Carolina . oy iy Fridays: 10:30AM -9PM

Email: shivamspices2013@gmail.com Saturday & Sundays: 10AM - 9PM

" o Kitchen accessories, Puja items & Phone cards

o Fresh Idii Dosa batter, loose Snacks, Sweets and Fresh Samosas
o Halal Meat & Seafood

o Fresh Vegetables every Thursday & Sunday
© New Tamil, Hindi, Telugu & Malyalam movies .. co,r s, a1 %

Sdizs Largest Restaurant Ghain...

SanQlP@ Now Open in

. _m
il Schaumburg, Illinois

167 W, Golf Road,
Schaumburg, 1L 60195

Ph: 847.490.4444

Dosa Night Lunch Buffet
THURSDAYS & FRIDAYS WetoCatering forell events

We also deliver food

$10.99 $10.99 Live Dosa Parties

Unlimited Dosa /person*

Nt alld with Any D1t et Coupons. Coupan exples 3/31/2014 *not valld with any othet offers/toupons wwwisankalprestaurants.com
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MURUGAN TEMPLE OF NORTH AMERICA

6300 Princess Garden Parkway
Lanham, Maryland USA 20706

301-552-4889
wiw.murugantemple.org

The first phasc of construction of Rajagopuram is in progress. Basic
architectural work is by Fry & Welch Associates and the traditional
Indian look is designed by Padmasri Muthiah Sthapathi of Chennai,
India. temple artisans (silpis) will complete the intricate decorative
work (such as the beautiful pillar design you see on this page). The
Rajagopuram is scheduled to be completed by May 2014.

The design of Phase two-Temple Expansion has been completed by
the architects. The proposed cxpansion includes, among other
things, a kitchen, a dining hall, an elevator, YagaSalai, a meeting
room, office spaces. a library. a children’s room and a few storage
rooms.

Estimated cost:
Phase 1: Rajagopuram tower work ~ $750,000
Phase 2:

Temple Expansion work
Interior and Expansion work
Total estimate:

$2,750,000
$750.000
$4.250,000

Murugan Temple of North America needs the timely,
gencrous financial support of all devotees.

Cash, check payable to "MTNA Rajagopuram Fund" or credit card
is accepted. Please visit www.murugantemple.org to pay by credit
card. You have the option of sponsoring an item(s) by paying at
least 25% of the sponsored amount today and pledging to pay the
rest within six month.

DEVOTEE SPONSORSHIP FORM

THIRUPANI
Devotees can sponsor one or more Thirupani

AMOUNT(in US S)
Place Check Mark

RajagopuramTiers
+ Tier One
Tier Two
Tier Three
Tier Four
Tier Five

60,001
55,001
50,001
45,001
40,001

Rajagopuram Kalasams (7 Kalasams)

5,001 (each)

‘Sudai Vigraham (for the Rajagopuram. 50)

01 (cach)

Rajagopuram main entrance door (Chithra Door)

25,001

North and South entrance doors (Chithra doors)

7,501 (cach)

Kodikambam (Inside the prayer hall)
Balipecdam (zranite)
Mayil (geanite)

25,001
501
s01

Decorative pillars (18 pillars, including Ganapathi and
SodasaSubramaniar_granite statues)

10,001 (cach)

Prayer Hall decorative ceiling work

100,001

Kalyana Utsava Mandapam (decorative wood item)

4,001

New Deit

+ Markandeya Anukiraga Moorthy (zranite)
Chandikeswarar (granit)
Chandikeswarar (metal)

+ Chandrasckarar ( metal)

+ Ambal (metal, two)

+ Thuwara Balagar (granite, four)

+_Thuwara Sakthi (granite, two)

10,001
1,001
s01
501
501 (each)
1,501 (cach)
1,501 (each)

Vagasalai (structure to be constructed outside)

51,001

North and South Gopurams

35,001 (cach)

Kitchen and Dining hall
+ MadpaLLi (preparation of offerings to deities)
+ Office rooms

« Utlity rooms (3)

+__Main Entrance Sign

900,001
25,001

'OTHER CONTRIBUTION (PL. fll in your amount)

THANK YOU FOR YOUR GENEROUS SUPPORT!
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We do On-Site °
Appam & Dosa Party = - i‘! i

and Catering

I N :
L) N N
T . g -
70

1 Santa Clara Location Sunnyvale Location

3075 Bl Gamino Real | Cala Shopping Center
1105 W El Camino Real

(Formally Fresh Choice)
{Between Mary and Bernardo Ave)
Sunnyvale, CA 94087

| Tel: 408.732.2244, 403.991.7000

Call us for Catering
Al

0pen7Days aweek|

A | g
™ Likeuson Facebook www.AachiAappaKadai.com
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ORGANIC sustainable planet and sustainability for the far

Certified for US, European
and Indian organic standards

Fe

morc details: unni@fyvelements.com

T _

18 24 Mantra Organic  www.24mantra.com  Available in most Indian grocery stores across America

Best Name for. Indian Vegetarian Food
" ’ 5355 MOWRY AVENUE e FREMONT

ONE VEGETABLE
* ONEDAL

TWO VEGETABLE
« ONEDAL

« TWO VEGETABLE i)
« ONEDAL Vor s packags

« ROTI/PARATHA/ | * ROTI/PARATHA/
NAAN NAAN = ROTI/ PARATHA  MIX VEG PAKORA
oy e NAAN « TANDOORIPANEER | 4 cypar J NN !
e « RATA « RICE * TIKKA * TANDOORI KABAB [+~ 8 i —~q
o « SALAD « RATA © ONE CHAAT ITEM * 3VEGETABLE p—
« DESSERT - SALAD * TWOVEGETABLES | 4 4pa,.
« DESSERT e e
= DESSERT HEDA * ROTUPARATHA/ &
*RICE NAAN ~ 4L g
 ROTUPARATHAINAAN | . pice > 2 -
«RATA « RAITA -, ) &
« TWO APPETIZER * SALAD SALAD s S
= TWO CHAAT .
* 5TYPES OF CHAAT * DOSA( . -
TEMS « CHANABHATURA | Jvecopvan | © DESSERT * DESSERT — -
« DESSERT  PAVBALI « DESSERT
o TEA * DESSERT www.chaatbhavan.com
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STAGE FOR TALENTS

BAY AREA FINE ARTS

—— STAGE FOR TALENTS ——
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COMPASSIONATE AND QUALITY CARE FOR
PATIENTS OF ALL AGE GROUP

M. SHAMALA, MD

Board Certified in Family Medicine.

SERVICES PROVIDED
FAMILY CARE

Adult, child and well baby examination and preventive care
Age appropriate immunizations for all age group

® Accepting new patients

L)

L]

® Annual Physical Exams

® Acute & Chronic medical problems for all age group
L]

.
School, sports and DMV physicals B \
URGENT CARE sick visit appointments
® Nonife threatening illnesses in adults & children Rl A A

® Non-life threatening injuries insurances including /4

® INHOUSE LABS s /
Call for appointments at ’
Tel: 408.370.0200 |
555 Knowles Drive, Suite 200, Los Gatos, CA 95032 he '
www.shamalamd.com R \ ,
z

ghri keupa dance company . ,
proudly presents merlcall Ome Oaﬂs

Ramam - Divya Naamam
a fund raising event by

See the difference!

Apoorva Paranthaman Come to us for your

Directed and choreographed by

Guru Smt. Vishal Ramani Home Loans
on

Harth 22na 2014 Purchase = Refinance

Professional Service
12:00PM & 4:00PM with lowest rates

at

Zero Point & Zero Cost Loans

Historic Hoover Theater
We earn your trust

San Jose, California

o I o
For details contact: Call us or visit us a

Sreelatha 408.829.4162 Tel: 408.955.0455
Tickets: $10 i :
. reat American Home Loans
Payahle alari e Glreat 1851 McCar(hy Blvd, Ste. 112
it American  itpivs cattornis

nome Loans NMLS# 1095555

e Vww.GreatAmericanHomeLoans.us

“Feeding The Hungry
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BEADS AT BEADS

Buy At Gemshow Price

CORAL, JADE , PEARLS , RUBIES , SAPPHIRES , EMERALDS

All Kinds of Precious & Seml Precuous Beads
21 Fremont Hub Courtyard : g v
Fremont, CA 94538

(Next to Staples)

PH: 510.742.5200 e
www.beadsatbeads.com

WAL Y
1/ LUNCH S
LG Howuge

Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali

CELEBRATING 11 YEARS IN
INDIAN.CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You at

3 Convenient Locations [
889, E. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
939, W. El. Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.1111
46465, Mission Blvd., Fremont, CA 94539 Ph: 510.505.9999

www.chaatus:com
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PROPERTY SHOW

New Jersey | Edison Hotel, EDISON NJ | April 12-13, 2014
Texas | Dallas Market Centre, Dallas | April 19-20, 2014
California | Santa Clara Convention Centre, Santa Clara | April 26-27, 2014

PROPERTIES FROM

320 lakh to I8 crore

Over 40 Stalls | 74000 Crores worth of properties
Properties from Budget to Luxury & Ultra Luxury segments

HOMES & PLOTS FROM CHENNAI, COIMBATORE, MADURAI, BENGALURU, MYSORE, GOA,
HYDERABAD, VIZAG, TIRUPATHI, THRISSUR, TRIVANDRUM

Contact: +1 609 9372806 / santhosh@eyeballmedia.in
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Vaidica Vidhya Ganapathi Center

Sri Lakshmi Ganapathi Temple

32 Rancho Drive, San Jose, CA 9511 1. Tel: 408.226.3600

wwwvge.org or wwwisiliconvalleyhindutemple.com

Temple Timings:
Weekdays: 10.00am to 12 ngon; £:00pm fo 800pm
Weekends and Holidays: 10.00am 10 8.00pm

LCapltal Expressway West and Montrey Road Junction, Shiva Abhisheka, Aarati,
Opposite-1 Blodk from Capitel Cal Tra Station Manthra Pushpa

w Thursday March 6th Night at 8:30 PM Sukla Sashti vratha Sri Valli Deva Sena Sametha Sri Subramanya Sahasra nama
archana.

w Friday March 7th Evening at 5:00 PM Sri Lalitha Devi/ Sri Bhuwaneswari abhisheka kritika vratha Sri Valli deva sena
sametha Sri Subramanya abhisheka continued with Sri Lalitha sahasra nama chanting aarati and manthra pushpa.

Diredtions: ‘ Everyday Evening at 6:30 pm

m Sunday March 9th Daylight savings time begins.

m Friday March 14th Evening at 4:00 PM Sri Bhuwaneswari/ Sri Lalitha Devi abhisheka continued with Sri Lalitha stiasra
nama chanting.

Evening at 5:00 Prn pradosham Shiva Sri rucra abhisheka aarati and manthra pushpa.
Nighit at 8:00 PM Karadayar nombu Spedial Pooja for Sri Bhuwaneswari aarati and manthra pushpa.

m Sunday March 16th Pournami vratha after noon at 2:00 PM Sri Sathya Narayana Swamy vratha/pooja aarati and
manthra pushpa Holi Festival Panguni Uttharam.

m Thursday March 20th Evening at 5:00 PM Sri Sankata hara chathurthi Sri Lakshmi Ganapathi homa/ Sri Lakshmi
Ganapathi abhisheka aarati and manthra pushpa.

m Friday March 28th Evening at 4:00 PM Sri Bhuwaneswari /Sri Lalitha devi abhishela continued with Sri Lalitha sahasra
nama chanting.

Evening at 5:00 PM pradosham Shiva Sri Rudra abhisheka aarati and manthra pushpa.

m Monday March 31st Temple opens at 9:00 AM Sri Venkateswara suprabhatam continued with Shiva abhisheka aarati
and manthra pushpa Ugadi Festival Noothana Jaya Nama Samvathsaram Telugu Panchanga Patana/Sravana
continued with Kannada Panchanga Patana/Sravana through out the day archana.

Nighit at 10:15 PM Jai Jagadesha hare aarati for balaji ekantha seva and the temple closes.

Appeal To The Devotees For The Support Sri Lakshmi Ganapathi Temple VWGC San Martin Project (12.7 Acres)

Important Announcement For The Sri Lakshmi Ganapathi Temple Devotees {Vaidica Vidhya Ganapathi Center Proudly Announce We Are
Working With The Process With Santa Clara County To Obtain Use Permit For The Doing Religious And Community Services In The Place
11355 Monterey Hwy, San Martin Ca 95046. [t1s About 12.7 Acres O Land. ItIs About 18th Miles Away on the South of Monterey Road From
Our Presnet Location. As Soon As We Get The Use Permit We Start Regular Pooja and Yoga Meditational Services at the New Site itis About
1.5 Million Cost. We Request The Devotees Please Come Forward to Either Make A Donation For Which Receipt Will Be Mailed Or Make A
Pledge{Loan) Promissory Note Will Be Given From The VWGC. Please Contact The Temple For The Giving Loan. Payable To VVGC All Donations

AreTax Dedcutible To The Extent Allowed Under The Law.
mAll Are Welcome To Participate With Family m

For Bhajan's Religious Discourse, Musicand Dance Performances, wEnEEn BhEvEnthT (H) 408.245.5443
Private Foojas - Please contact temple for further details. =i . " X

, stz B e | (c) 925.209.7637
Pandit Ganesh Shasthry z V5 Zukine bhavanth

5639 Kimberly Street, San Jose, CA 95129 tovz A zerve sl bave 2 A stikalahatheeswora@yohoo.com
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Madras Café’s

® Ample Parking Space

® Clean Environment

1187, W.El Camino Real Sunnyvale,
California TEL: 408.746.0808

Open All Days
00AM - 10:00BEM
: 9.00AM - 10.00RM

Mon -
Sal - &

Ph: 408.737.2323

Madras Café

South Indlan Veg Restaurant

QJ

Business Hours:
Tue - Fri : 8:30a.m - 2:30p.m & 5:30p.m - 10:00p.m.

® Wide Range of food Products

® Courteous Customer Care »‘ FOR

Indian Super Mark;

].OWES‘I')
PRICE

D Garden Fresh Vegetables Ot
® NEW RELEASE DVD Movies g

i ‘“‘%ﬂtﬂ“ )
o s

OFFER
e S
‘-./

Ok,it's So Delicious!
¢

»

sat-Sun: 8.30a.m - 10.00p.m. ~ Monday Holiday
1177, W.El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087
www.madrascafe.us

At the Intersection of EI Camino & Bernardo

& .
tastier ﬂ\ar\ ever

”

Stop by once
You Can’t Stop you
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YUPPTV] | & &

Welcomes Z
with launch of

TV CHANNELS
LIVE & VOD

OFFER N
(.99 UNLIMITED MOVIES

Per Month

AR A

@ L o You i Hou
2 e Z i Z | HE | B
Z Nv =8 v 2w B !
Toll free 1-866-663-7557 www.yupptv.com

YuppTV available on

Enter Voucher Code
to avail $10 DISCOUNT on Yearly Packages
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Undid Fresh

Indian Super Market

812.W. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087

{at the intersection of El Camino Real and Hollenbeck, next to Michael’s)

Tel: 650.657.9700 | www.newlIndiaFresh.com

® Organic Ayurvedic, Spices, Lentils, etc.

® Fresh Sweets from India Hyderabad Pullareddy, Chennai Grand & Sri Krishna Sweets
@ Fresh Indian Flowers for Festivals

Berkele Farms Grand oPenlng
Ik 1]
e Special Offers

Worth of Grocery - % {limit one per visit)
Get Spl Discount™ R v

spldscount

24 antra Organic Sona Masoori Rice 20Lbs (OnlyHere) 19:99/Each $17.99/Each

Al Shakti Bhog Atta 20Lbs 799/Each $6.99/Each

Moong Daal, Chana Daal, Urad Daal (4Lbs) $4.09/Fach %$3.99/Each

- Gra"dsweets Red LabelTea 450 Gms $4A40/Each %$2.99/Each
Pickles & Pastes, Snacks, b Roti (yncooted) 52:95/Each $1.99/Each
Masala Powders Deep Kesar Mango Pulp 850MI*6 (Only Here) 12:99/6Pack $9.99/6 Pack
Available Here Parade Salt (Only Here) 8:69/Each $0.99/For 3
OnSale Grand Sweets Pickles & Pastes 500Gms 59:99/Each $8.99/Each
Aasherwad Select {Sharabati Atta ) 59.99-Fach %$7.49/Each

We welcome you to our Frooti 250MI Bottles 24 Pack 59:99-Fach $7.99/Each.
spacious & dean store with Devi 5 In One Mukhwas Tin $5:99Fach  Now $3.99/Each
plentyofparking Devi Ponni Raw Rice 20Lbs $13:99/Each $11.99/Each
Qlive Oil 1 Lit (Only Here) $3.99/Fach %$2.99/Each

Aasherwad Atta 22Lbs $9:.99/Each $8.99/Each

7 Devi Phoole Makhana 200Gms $3:09/Fach $2.99/Each

Imperial Tea Bags 300Bags (From Sri Lanka) $12:99/Fach $10.99/Each

Best Devi Curd Chillies 200Gms $2:49/Each $1.29/Each
Tamarind Slab 200Gms 5129/Each $0.89/Each

Prlces, Lay Chips 26Gms Only Here 5649/Each $1.00/For 3
Excellent Kurkure 115Gms Only Here 5129/Each $0.89/Each
Customer Maggi Masla Noodles 100Gms 56:39/Each $1.00/For 4
Reward Amber Daily Basmati Rice 10Lbs 58:99/Lb $7.99/Each

Raw Peanuts 4Lbs 56:99 $5.99/Each

Programs  pevi Idly Rice 20Lbs Bag Only Here $13:9%/Each $12.99/Each.

Offer Vatid From 28" Feb to 30th Mar 2014. Hurry for early pick up. (Offer is subject to availability of stocks. Price subject to change any time duting sale period due to cost fuctuation)

esh Vegetables ® Best Prices on Vegetables
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Thendral

374, South Mary Avenue,

Sunnyvale CA 94086.
Ph: 408.245.0193

Fax: 408.715.2545
Email: thend ral@tamilonline.com
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Corporate

S > www.wangskitchenusa.com
INDIA CANADA UAE USA

Indian »" 288 Castro St o
Restaurant ‘ Mountain View e CA 94041 J
& Bar P 650.960.1000 gl

N _&g =

QUARTER TRAY
oo SPECIAL PARTY ocdel L
oo e v 12 - E =
semss s Gameio| | = proungpl | % OCTOBER 3

= 2013 4

HALY TRAY

@ Proio 818 99 |

D0l $40 @ Vogeath. S50 o S
G 0T MINIMUM 150 PEOPLE
MEDIUM TRAY FORTHIS PACKAGE

e uoveg gz
5a.58 o Vi 55 e e b
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FuLL TRAY e saod”
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Get the Best in Hands-on Science

Science Workshops -«

Where kids explore and invent what they imagine.

Summer Break Camps

at History Park, San Jose at Kelly Park
651 Senter Road, San Jose, CA 95112

Schmahl  Science Workshops — offers  an
unmatched choice of fun science camps for
Grade levels 5 thru’ 8. Keep your child engaged
in learning throughout the year. Build on and
expand their school-based science education.
Explore, learn and have fun.

For more information and to register,
email customerservice@schmahlscience.org,
orcall 408.281.7595 x10.

Spring Break Camps
April 14-18; Mon. thru Fri; 5-day course; Grades 5-8

Fees: $250- $275

(Depending on sessions selected)

Register for three sessions and receive a $75 discount
Registration opens: Feb. 7, 2014

Don't miss out! Sign up for spring break camp today.

Sessions:

Morning Session (9am - 11:30am) Microbiology

Morning Session (9am - 11:30am) Comparative Anatomy
Mid-Day Session (Noon - 2:30pm) Environmental Bio-Assay
Mid-Day Session (Noon - 2:30pm) Intro. to Electronics
Afternoon Session (3pm - 5:30pm) Smart Phone Physics

Summer Break Camps

Week 1 Sessions (June 9- June 13) Mon. thru' Friday

Week 2 Sessions (June 16 -June 20} 5-day courses

Week 3 Sessions (June 23 - June 27) Grades 5 -8

Morning, Mid-Day and Afternoon Sessions of 2 and halfhours
each, from 8:30am to S5pm.

Micrabiology, Introduction to Electionics, Environmental Bio-
Assay Comparative Anatomy, Smart Phorie Physics

Fees: $250-$275 per session
{depending on the sessions)

Hands-on science mentoring unleashes your child’s full potential.
Schmahl Science Workshops is a non-profit partnership of students, patents, teachers, scientists and engineers who come together to foster the innate

cutivsity and love 6f science that exists amang children, Since 1996, Schmalil Science Workshops' students ha
Grand Prize Intel ISEF, Intel Promising Young Scientist and Synopsis Silicon Valley

science competitions includi

won over 220 awards and henofs in
nce and Technology Championship

Awards, Its instructors are scientists and enginieers who engage students’ curicsity, imagination and creativity sing a fun, hand-on approach. Students
leain to apply the scientific process and core scizntific principles, all white making exciting new discoveries.

www.schmanIscience.ory - = 501 (c)3) Not-for-Profit Corporation
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Serving the Indian Community
throughout North America for over Twenty Years

From,

Traditional Indian Garlands for, Temples  to
Celehrating; Special Occasions; at Home, or Temples
We specialize; in

Unique South Indian Mandap Designs.
and Decorations with Fresh Flowers

N \‘

bt

| (RGEINSISE" & @
Fresh & Fragrant Flowers and Garlands —(}'ancy _"}—&)Tlé't

Available from India.
Shipment arrives every week
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Shri Ganesha Gayathri Temple
{Tax ID: 141936070)

16059, 1515t Street Lockport, IL 60491
www.ganeshagayathritemple.org
Tel: 630.567.0014
Head Priest.

Shri Chandrasekhara Gurukkal
Temipletimings:

Mon-Fri: 8:00am - 10:00am, 5:00pm - 7:00pm
Sat - Sun 9:00am - 12:00Noon, 4:00pm -8:00pm
FWA&&UAM WILL BE AVAILABLE FOR NOMINAL PURCHASE

DURING WEEKENDS AND SPECIAL PUJA DAYS

Dally Pujas:

Special Arathi $5.00
Ashtotharashata Namavali $11.00
Sahasranama Archana $21.00
Abishel $51.00

Please note malupwaswwl\\bebevluvmedunw

and more detal
77001

For Al Kinds of Hindi Géremonys
Rudrabhishekam, Grahusant, Grihaprivesan,
Satvansrayana Pooja, Wedding (Offickun),
Navachandi, Sraddhas
Vitla / Sloka Classes & All Other Services
Email: vediccenter05@yahoo.com
Self Transport 1o Pooja Site, Any where in USA

V Bhairava Moorthy
732.438.1679 (res)
718.730.3568 (cen)

www.vediccenter05.com

Chinthaman! Ganapsthaye Namahl

m Vinas Venateshon Moot oncti
Sada Venateshom Smaraami Smargami
HoreVonkateshaPasedroseeds

& Prijam Ventatesto frayach a Prayactia.

Charlle Keishi Shestri

Hindu Vedic Priest

™ l‘ All Hindu Religious Services
Performed at Home, Community

Telugu, Tamil, Hindi, Bengall,
Kannada and English

Serving all over VA, MD, DC Metropolitan area
aswellasacass USA,
Allkinds of Puja, Japa, Shanthi Homams/Havans
Performed In South and North Indian tradition.

Fift more detalle Vsl my Websice
SathyanarayanaPooja for Indivklual families can be performed
3t my place. All avrangements will be made. CallEmail me if
you'te interested.

Ph:240.461.3368 (Cell)

703.268.5727 (H) 301.947.0553 (H)
Residing |n Fairfay, Virgina 22033
Email: challaks@yahoo.com
Web:www. kashishastri.com
Self Transportation ta the Pagja place. For yolr mrverien e
Shrad har (Arial Anrestal fiesh can b el at my place Cald Emall
mefor further defal.

Gayathn Yagna, Inc.

(Not-ferpmfit organizition)

Priest Services Available

Dikshitar

(50 yrs. Priest Experience)

L now available in Chicaga land arez and all over US.
ta canduct 31l Hindu religious Rituzls both in north
and south Indian manner.

« ShriChakra BhagawatiSeva Puja, Vaasthu
Puja, Kumbabhishekam specialized.
Ganapathi, Navagraha, Chandi Homas.
Upanayanam; Marriages, Sathya Narayana
pujas.

All kinds of Pujas & Homas

Sradhas, Funeral Services.

Astrology, Matches, House warming.
Classes in Veda and Slokas for adults and
Kids,

Asanas, Pranayamas, Gayathri Japam.

Rig, Yajur, Sama Vedas

Speak several languages

Self drive to poojasite

Please Contact:

Yagneswara Dikshitar

630.290.0913 « 630.923.2630
Email: Dikshitar@hotmail.com

“Be with us Mary along the way,

Guide every step we take ..1”
You are cordially invited to
Join the joyful celebration of
Mother Vailankanni Novena
Mass an every first Saturday
of the month,

Celebration starts with
Rosary;, Novena Mass and
Procession followed by feltowship and dinner.

Mass Schedule (next seven months):

1Y Mar. 2014 Saturday 7PM
5 Apr.2014 Saturday 7PM  joriaer
inlention,
3¢ May 2014 Saturday 7PM "7
7% Tune2014 Saturday 7PN Feqrest
- Prease

Email Vaiha ki Novens@ guailcan

Visitus:
34700 Fremont Blvd, Fremont, CA 94555
Formare detalls, please émeil
vailankanni.novena@gmail.com
or(all408.506.4474

“Your faith has healed you”

Sundaresa Gurukkal

Hindu Vedic /Saivagama Priest
Al kinds of hindu religious services performed
st Home and Community
Languages Known:

English, Tamil, Hindi, Telugu, Kannada & Sanskrit.
2248 Reflections Dr, Aurora, IL 60502
Ph: 630.536.8762 (H)

615.364.2038 (Cell)

sundaresanviji@hotmail.com

Porforms Al kinds of Pocja/Homam Suchas:
‘wBanapathy Homam Navagrzha Pooja/Homarn
wBrahapravesam Satyanarayana Ponja
‘wVasthi Pooja/Homanm Lakshni Kubera Poja
‘= Wedding (Marriage) Seemandzm 3
wKumbhabhishekam (Baby Shwer) allg
‘wUpanayariam (Poana) Chandi Homam s e
wMirutunaya Homam Amsprassien
wNamakaranam Durga Pooja
= Ayustya Homam Audrabfisekem
LIS Bom Child Horostope Astrolagy
u Seirdhaii Funeral Servicesetc.,
» Serving lloves Chicsgoant soy

wharein USA
 Sell Transportation 1 the Pooja Site

Www.sugpooja.com
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Mardi Gras
Intl. Yomen's Day
Daylight Savings begins
Holi; St. Patrick's Day
spring Begins

National Doctors® Day
Telugu New Year's Day

Shubha Huhurtha Days:
3, 12, 19, 26, 27, 28
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VERY ATTRACTIVE WITH NATURAL ENVIRONMENT

and 12.7 ACRES OF LAND e
your generous donations
to shape the development

TEMPLE TIMINGS e

WEEKDAY EVENING 6.00 PM TO 8.00 PM \

EVERY TUESDAY EVENING 7.30 PM SRI HANUMAN CHALISA AARATI

EVERY THURSDAY EVENING 7.30 PM SRI SHIRDI SAT HAARATHULU DH
4 EVERY FRIDAY EVENING 7.00 PM SRI LALITHA SAHASRA NAMA CHANTING
EVERY SATURDAY EVENING AT 7.00 PM SRI VISHNU SAHASRA NAMA |

EVERY SUNDAY EVENING AT 7.00 PM SRI SKANDHA SASHTI KAVASAM CHANTING NIGHT
AT 7 50 PM SUKH KARTA DUKH HARTA AARATIAND ]AI ]AGADESHA HARE AARATI

Subham Bhuyath Mangalani Bhavanthu

Loka Samastha Sukino Bhavanthu

Sathyameva Jayathe, Dharmo Rakshathi Rakshithaga
Love All Serve All Love Is Al

Om Sri Mathre Namaha

Tel: 925.209.7637 YOGA MEDITATION EXERCISES
408.759.6183 LOTS OF CHILDRENS ACTIVITIES

SENIOR CITIZENS ACTIVITIES

. ANATOMICTHEREAPY SELF TREATMENT

11355 MONTEREY ROAD, Community MUSIC, DANCE,

SAN MARTIN, CA 95046 DRAMA Events

BHAJANS, DISCOURSES,
WWILYYEC.0L S FARMERS MARKET etc.






OEBPS/Images/rukmini2.jpg





OEBPS/Images/09-Nig-nets-600.jpg





OEBPS/Images/ilamchithiraM.jpg
@eriigerps - Apas uaiy

Bymelyendl sErRTSE | 5 auug
Qssuibush, et uranBurelisn

usfl | 7 suwgy
SbumeLy #illy, seflsBurfeafium ‘7
N

sl syeiemen | oflagns) euaipiemsin | 4 auwgl
1 auwg) | Sifiorsin, seflsEum]efur Swlifomeit, seflbBumeufium

40 | Thendral | March 2014 | www.tamilonline.com






OEBPS/Images/Puthirvidaigal.jpg
Lo O ) 1 3 G B )
> |ov o]~ [ o]+
o | |~ |0 o s~
o |0 | oy o] = [0
o [o]o |~ [~ [+
0 [— [« foo|m o]~ (o]
™~ [ [ o] ~f—
o<+ ~ o feon
— o ~ ~|o

) - 0 o
- © © -
®© 0 a -
-3 © © -
o © - o
© - -3 ©

1
6

8
29
1
68






OEBPS/Images/Balajitemple.jpg
em

March 2014

® 15 Sat
19 Wed
Please DONATE GENEROUSLY by spansoring Pocjas. S X W =31
Yourcontribtition goes towards Pandurang & m 22 Sat
Sti ShirdiSoitemple. ®m 23 Sun

Balaji Temple, San Jose ~ * 26 Wed
5004 N. First t., SAN JOSE (ALVIS0), A 95002 ™ 28 Fri
www.balajitemple.net ® wuw.balajimatha.org ™ 30 Sun

balajitemple1@gmail.com S Bl

Lalitha Shashra nama Stotram .........

Krittika Subramanyam Abhishekam

Balaji Suprabhathm & Abhishkeam

Stl Rama Nama Sankirtan...

Ekadasi Pandurang Abhishekam..

Pradosham Rudrabhishekam ...

Poornima Satyanarayana Pooja

Sankata Hara Chaturthi...

Maha Lakshami Abhishekam

Hanuman Chalisa 108 times and Sundarakhandam ..
Hanuma Chalisa....

Ekadas! Vishnu Shasranama Stotra

Pracdosham Rudrabhishekam

Amavasya Vasavi Devi Pooja . - 11:00 AM

ant hart 7jym -~ 8pm Mondays: Rudratishekha (Siva) and Aartl 7pm ~ Gy Tuesdays: Hanumanil - Vadamale,

Tel: 408.203.1036 or Durgad e, Sibramanya Pufa and Aart 7pm -&5m Wednesdays: Meitation 77m - nm Thursdays: 5 Shirdl Sal Bhajanzand Aarti 730 pm -~ 8pm

Fiidays: Lakshmi, Durgey

408.956.9050 Seatam G -3pr

Training and Placement

o QA o BA @ QA + BA o SAP
® JAVA e Oracle Financials
o SAP Testing e .Net
o SAS e Healthcare BA
o Certification QTP
e Advanced Java

# Online and classroom
training provided
+ Repeat QA and BA for free of cost Free Demo

* In-depth coyerage, experienced
“instructors and good course material Class €s

* Placement help available

Contact: Yes-M Syt * 678.643.7777
hitp://www.myyesm.com * nanduv@gmail .com

Saraswathiand Santhoshi Pujaand Aarti7pm - 630 pm Saturdays: SriVenkatesha Suprabhatha & Vi Sahasranama

2 Queen Mary’s’ College

Chennai, Tamilnadu
wépsflagilu pHEsug

19146 Qerirememifles (pgs (Ppeors,
Quisin signéQesing Ogr_sisiul s
BurefiGofl sgml.

. Bpar prppreim® clpr 20146
Gaig slofiemsusr Qarsirri(uL = ).

Al

Siefpais s Currgrma sieflésGan dlgbyb
sl @peirermer ramellui £paasm_

opsafille Agriy Qansrareyi.

Bein gl

Py
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www.newindiabazar.com

Freshiymade)
sweeltswith/Safiron)
Availablejeverydayj
atalllocations)

Now Availa ble
wide variety. of

abl haat Col
(Yommy Choats for over 15 yeors o F

(Tues. - Sunday) A %
3 .

7

&

2 Curries,
Rice and 2 Rotis

DrganicBesan o Organic Craked Wheat » Organic Maida
OrganicSooji Coarse ® Drganic Wheat Flour

SALE

prices CHECK STORE FOR DETAILS
New India Bazar New India Bazar New India Bazar New India Bazar New India Bazar
2213 Bl Camino Real 1340 5. Mary Ave 438 S. Main Street 4552 Dublin Blvd, 5113 Mowry Ave
Santa Clara, CA 95050 Sunnyvale, CA 94087 Milpitas, CA 95035 Dublin, CA 94568 Fremont, CA 94538
Tel: 408.249.2599 Tel: 408.530.9555 Tel: 408.262.5300 Tel: 925.875.1692 Tel:510.742.0555

New India Bazar now ships groceries anywhere within the United States at unbelivable prices! Please email your order to nibazar@aol.com
- S-S -
-~

B O

E-mail: nibazar@aol.com
www.newindiabazar.com
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Sunday, April 6, 2014, 3:00 PM
Jackson Theater, Ohlone College

(:11-510-658-1740
©11-510-623-8230
info@nidance.com
i krishna.gore@comeast.net

Valli Kalyanam

Pandit Chandramouli is pleased to invite ALL devotees to p
Valli Kalyanam and get the blessings of Lord Muruga and Goddes
Saturday, April 12, 2014; 2PM - 5PM
Sanatan Dharma Kendra
193 Commercial St, Sunnyvale, CA 94086

2:00PM Registration, Check-in

2:15PM Sankalpam

2:30PM Abhishekam

3:30PM Kalyana Utsavam (Devotees have an opportunity to
sponsor the Saree that will be used for Kalyana Utsavam)

5:00PM Theertha Prasadam

Contadt:
Pandit Chandramouli ® 925.961.9999 ® 925.337.5262
http://www.Srikamakshi.org ® http://bit.ly/ValliKalyanam

Kelpauam Spansr 351 Admission FREE!.  All are Welcome s = |

Ere— | E
FESgonsat 51 SriKamakshi.org ® 925.961.9999 @ kanchikamashi@gmail:com

Sponsorship Opportuni
Grand Sponsor $501

Thirumangalyam Sponsor $251
Vastra & Kalyaanam Sponsor $125
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www.saravanastore.co (7 days a week)

Uhenigisaay Located Inside the

SARAVANAYSTORE:

- 1 . > e
Ulh dpeollLITeoTiQ 1leDIT6N

Sri Munivandi Vilas

3379 E. El Camino Real, Santa Clara, CA 95051
Tel: 408.244.7915 www.muniyandivilas.com
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Peacock

Serving the Bay Area in .
10 Convenient locations Indlan ReStaura ntS
2798 El Camino Real 2760 Aborn Rd 39447 Fremont Blvd 6608 Dublin Bivd, 520 Masonic Way

Belmont, CA 94002
650.632.1902

Fremont, CA 94538
510.226.6320

Dublin, CA 94658
925.829.8398

Santo Clara, CA 95051
408-Biryani-247.9264

San Jose, CA 95121
408.528.9422

Cuperting, (A 95014 Fair Oaks, CA 95628 Fremont, CA 94555 Folsom, CA 95630

102515 De Anza Blvd 8121 Madison Ave, Unit £G4 4918 Paseo Padre Pkwy 187 Prairie ity Rd, Suite 500
408.517.9000 916.967.1550 510.745.1000 916.351.9990

Now WestSacramento
Onen 705 Harbor PontePl, CA 95605
n

Tel: 916.273.6777 Happy Holi
Best Authentic

Hyderabadi Dum Biryanis

in five varieties

Firstintroduced here in the Bay Area

Everyday/LunchiBuffet

More than 32 items  Veg & Non-Veg Mouth watering Snacks & Appetizers

Hiy2 gisf Gygletilfo Y= ieslls appam & Special items

Catering Specials

Mention{THendral forat REEOIIGARE 01520 101G
‘We cater for all your special occasions including on-site Dosas, Tandooris & BBQs

Specialting inSOUTH &3
North Indian Dishe

www.peacockrestaurants.com
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4 Ananda Bhavan

WEWELCOMEYOUITOIOURINEW.FREMONTLOCATION,

5168 Mowry Ave, Fremont, CA 94538
{Intersection of Mowry & Farwell)
{Next to Kumar jewellers & Patelco Credit Union in Lucky Supermarket Complex)

53 Tel: 510.742.1111

ocations:

I | 11T Wedo catering
Ll 920 E. Argues Ave 5168 Mowry Ave &
M Sunnyvale, CA 94085 Fremont, CA 94538 undertake specialty
Tel: 408.735.1111 Tel: 510.742.1111 function orders

www.AnandaBhavanUSA.com
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Traditional {rts

Carnatic Vocal Classes
offered in
Fremont and Dublin

Shruthi Swara Laya

School for Indian Music
ggavimal@sbcglobal.net

510.552.5824

website info:
www.shruthiswaralaya.com

Photography 00
21187, Willow Ln Strongsville OH 44149
www.rvrphoto.com email:rkoti@me.com

24Hr. Service
Cell: 732.900.5440

Singh TAXI

Reasonable Rate and ON TIME Service Guarantee

Newark (EWR), JFK, LGA, Philla, NYC
w Anywhere-Long Distance

Corporate Accounts welcome

¢ FailyTour Pick-up & Drop-0ff
* Atlantic City . b
*NY City www.hilltoptaxi.com

Pushpanjali Dance Academy

Bharathanatyam Classes
by

Guru. Smt. Meena Logan

Classes in Sunnyvale,
California

For more details, contact

_ Tel: 408.241.5717
www.pushpanjali.org

The Ineal Kids

The deal Kids is a non-profit 501(c}(3) organization
proudly presents their

3" Annual Spring Talent Event

All students from KG to 12th Grade are

encouraged to participate in the event
Competition Categories

© PUBLIC SPERKING © IMPROMPTU SPEAKING
© ESSAY WRITING ® DRAWING

Select and Register from the fist based on your interest
and grades Registration FREE
Register @ www.idealkids.org or
http://goo.gl/pagh1W
Saturday, March 22nd 2014, 9AM - 4PM
Mission San Jose Elementary School
43545 Bryant Street, Fremont, CA 94539

® www.idealkids.org ® theldealKids@gmail.com -
o
§

*a,
\

Sponsor: Dosa Hut Restaurant
39180 Paseo Padre Pkwy, Fremont, CA 94538
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R fine dining ©
authentic South @@ ’
Paradise

Indian and

Tandoori Cuisine

e e e e NI P

Check out our signature BIRIA Ny
Biryani dishes & many Canoga Park

Tel: 818.348.4454

7231 Topanga Canyon Blvd
Canoga Park, CA 91303

Email: info@cpparadisebiryani.com
www.cpparadisebiryani.com

other specialties
Hours
Sun -Thurs: 11am - 3pm & 5:30pm - 10pm
Fri- Sat: 11am - 3pm & 5:30pm - 10:30pm
Monday (LOSED

--4} DI £00D ¢ ams@-(-

Tel 508.755. 5632
264 Boston Turnpike, Shrewsbury, MA 01545

Frash Vegetables, Grocery, Frozen foods, Rice and all Spices

Check out our Indian clothing & Gift collection

Get §5 off
Sarees, Kurthis, Salwars and Fancy Items like Bangles, ,,,m,,,afwm,e

Ear Rings and Necklaces 5liavmavi‘
Conveniently located on Route 9 Easthound

www.indiafoodandgifts.com
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Timings
MONDAY CLOSED
TUESDAY to SUNDAY
11.00 am to 2.30 pm

6.00 pm to 10.00 pm

Varieties of

Dosa
Idly
Uthappam
Rice
Thali
&

more....
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— All Ice Creams

s,  1.50 perscoop*
(reg. $2.99 + Taxes)

Enjoy our special

At the same location
Come and Enjoy our gourmet South Indian Food

SANCALORE

1 |
r = (Authentic Bangalore Taste)

3077 El Camino Real

{Cross Street - Calabasas)
Santa Clara, CA 95051 snourice (reams

408.984.6601

We are the very First & Largest Desi Ice Cream Parlor in California
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